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Kapitola 1 

	Neviditelná šermířka  

	Opuštěná veichská vesnice Ori-Tavi

	Výsadek Sherkh, východní posádka cechu

	Stan vůdce klanu

	 

	"JSOU PRYČ?"

	Avelia Un Ponar, uctivě pokleklá před svým vůdcem, mlčky přikývla. Ano, skupina třiceti lidí z říční vesnice skutečně odešla za bariéru. A šermířka nepochybovala, že její vševědoucí vůdce cechu, stínový mistr 78. úrovně Al'tair Un Ponar, už zná odpověď na jeho otázku. Další vůdcova slova to potvrdila.

	"Co to bylo za chaos u silového pole? Proč jste se vměšovali do lidských záležitostí?"

	Avelia si s obtížemi zachovala neutrální výraz. Zdálo se, že ji někdo sleduje. A úkolem byl nepochybně pověřen někdo z jejího vlastního oddílu, možná dokonce její vlastní bratr. Šerpové se neměli vměšovat do záležitostí jiných ras a její pomoc seržantovi by mohla být vykládána jako podvratná. Musela by se z toho vykroutit, vymluvit se.

	"Dva z lidí vyslaných za bariéru odmítli splnit rozkaz vůdce říční vesnice. Na poslední chvíli se rozhodli zůstat. Mezi lidmi došlo ke konfliktu. Šerkové nepotřebují nové osady ras, které by s námi soupeřily o půdu. A mým úkolem bylo vystopovat odcházející skupinu a zajistit, aby lidé skutečně odešli a neusadili se na našem území. Proto jsem se rozhodl poslat ty tvrdohlavé přes bariéru. Nakonec odešli všichni lidé, až na dva nízkoúrovňové.“

	"Taková horlivost. Schvaluji tvou iniciativu."

	Přísná a věčně nespokojená radní 51. úrovně sedící vedle vůdce cechu - zástupkyně Velkého císaře rasy sherkh, vyslaná, aby zajistila dodržování zákonů a tradic ve Východní garnizóně - také souhlasně přikývla. Fungovalo to! Mečířka si s úlevou povzdechla. Další otázka vůdce cechu ji však opět postavila do pozoru.

	"Avelie, mám zprávy, že v posledních dnech často bezdůvodně mluvíš s lidmi. Konkrétně s jedním člověkem, povoláním lovcem šelem. Mohla bys svůj zájem vysvětlit?"

	Avelia upřela na vůdce cechu dlouhý, pronikavý pohled, aniž by sklopila oči. Nezůstalo pochyb - byla sledována, což bylo zvláštní. To se jí ještě nikdy nestalo. Dívka však necítila žádnou vinu. Teď už jen musela přesvědčit ostatní, že není vinna.

	"Nové země mě zaujaly, vůdče. Vědomosti jsou to nejcennější, co se dá ukrást nebo vyšpehovat od našich sousedů. Lidský Lovec šelem na nízké úrovni dokázal v krátké době zkrotit několik nebezpečných nestvůr, čímž znatelně posílil svůj cech. Naši nepřátelé, veichové, vyslali své lidi, aby si znalosti od Lovce šelem koupili. Dokonce i Kartograf přiletěl na svém drakovi, aby se naučil metody krocení takových bestií. Obchodovat s konkurenčními rasami není zrovna sherkhský způsob, a tak jsem sledoval Lovce šelem a získal znalosti zdarma. Kromě toho," spěchala Avelia dodat, když viděla, jak se stará radní po vůdcově pravici posunula a chtěla něco namítnout nebo dodat, "jsem potřebovala získat zpět zbraň, kterou si jeden z lidí odnesl. Ztratila jsem kuši po smrti nočních bestií na říčním ostrově a nemohla jsem ji najít, i když jsem prohledala celou lidskou osadu. Náš kovář vyrobil kuši speciálně pro mě a byla to odměna za úspěšné splnění tuctu nebezpečných misí ve válečném tažení veichů. Od člověka jsem se dozvěděl, kde kuše je, a ještě té noci jsem zbraň ukradl zpátky. Neporušil jsem žádné zákony, úzkostlivě jsem se držel šerhské tradice, neřekl jsem žádné slovo v našem jazyce, nedělil jsem se s člověkem o žádné jídlo a omezil jsem se výhradně na obchodní záležitosti."

	Vůdce pohlédl na radní, ale ta po chvilce váhání zavrtěla hlavou a vzala svou nevyslovenou námitku zpět. Al'tair Un Ponar odhodil přísnou masku a tvář se mu rozjasnila. Dokonce si dovolil posadit se na vyřezávanou dřevěnou židli nalezenou v opuštěné vesnici, což signalizovalo, že rozhovor s Mečířovnou je nyní v neformální fázi.

	"Tak tedy, dcero, potěšila jsi mě! Tvůj malý průzkumný oddíl poskytl vynikající průzkum podél celé velké řeky a ty ses osvědčila jako důstojná velitelka. Jen mi vysvětli jednu věc, Avelie - jak se ti podařilo zemřít nočním šelmám? Naučily se snad ty potvory odhalovat šerchy?"

	"Ne, otče. Čutálisti a alfové naši rasu stále ještě nevidí. Ale na říčním ostrově jsem se setkala s novou bestií - létající, se schopností kazit mysl. Způsobilo, že jsem zpanikařil a jednal iracionálně. Vyřadilo mě to ze skrytu a pak mě ostatní bestie dostihly a dorazily. Z té bolestné lekce jsem se poučil, otče, a už ji nebudu opakovat!"

	"Tvá čtvrtá smrt, dcero... Od nynějška buď opatrnější, zejména v blízkosti lidí. Lidé jsou hloupí a lehkomyslní. Porušují přírodní zákony a shromažďují se v příliš velkých skupinách, což způsobuje výskyt nočních šelem. To se stalo nejen na ostrově. Naši další zvědové hlásili, že situace byla ještě horší ve vesnicích Orši-Ur a Un-Talavi. Stovky mrtvých. Mnoho lidí zemřelo natrvalo. Domnívám se, že náš Velký císař má pravdu. Nemusíme spěchat s vyhlášením války - oni se zničí sami i bez naší pomoci!"

	Radní souhlasně přikývla a prohlásila, že v tomto rozhovoru mezi otcem a dcerou už nevidí potřebu své přítomnosti. Počkali, až se za kyselou stařenou v černém zaklapne klapka stanu, a pak tiše promluvil Stínový mistr:

	"Teď si konečně mohu odpočinout a mluvit otevřeně, bez obav, že každé neopatrné slovo bude předáno přímo Velkému císaři. Jsem rád, že tě vidím v dobrém zdraví, Avelie!"

	Vůdce cechu vstal a vřele svou dceru objal. A zašeptal jí do ucha:

	"V posledních dnech se na tebe objevilo několik stížností, Avelie. Zvědové z tvé party si nebyli vždy jistí, kde najdou velitele své družiny. Neobjevovala ses na určených místech setkání. Svým podřízeným jsi nezanechávala žádné vzkazy. Tvůj bratr Arvedo otevřeně prohlásil, že tě včera večer viděl prakticky nahou ve společnosti člověka s nechutnou pověstí obcovat se ženami jiných ras."

	Avelia si spravedlivě odfrkla a otevřela ústa, aby otci vysvětlila, co se stalo na říčním ostrově, ale vůdce cechu nad tím jen mávl rukou.

	"Nesmysl, samozřejmě. Celý cech ví o napjatém vztahu mezi vámi sourozenci. Takže Arvedovi nikdo nevěřil. Navíc jsem svému synovi nařídil, aby držel jazyk za zuby a přestal šířit pomluvy, které poškozují dobré jméno naší rodiny. Ale vždycky věz - jsi velitelem oddílu špehů. A ty jsi náčelníkova dcera, takže nároky na tebe jsou větší a oči na tebe ostřejší. Zvláště teď, když se mluví o možné válce s lidmi."

	Mečířka poděkovala otci za jeho péči a zeptala se, nakolik jsou zvěsti o válce pravdivé. Al'tair Un Ponar opět zvážněl. Dokonce pootevřel poklop stanu a zkontroloval, zda není někdo poblíž. Avelia věděla, že otcovy zvláštní schopnosti mistra stínů znamenají, že dokáže nejen zůstat neviditelný, i když jsou všichni ostatní šerkové odhaleni, ale také odhalit jiné neviditelné tvory. Jakmile si byl jistý, že nikde nejsou žádné naslouchající uši, vrátil se náčelník do stanu a pevně zavřel poklop.

	"Dcero, situace je mimořádně vážná. Vůdci cechů Severní garnizóny, Severozápadní garnizóny a Jižní garnizóny jsou pro válku proti lidem. Říkají, že po našem vítězství nad veichy nastal čas vytlačit ostatní konkurenční rasy za bariéru a poskytnout naší rase bezpečné útočiště, kde mohou šerkové žít po staletí ve světě míru a bezpečí. Proti válce jsem se vyslovil pouze já a vůdce Západní posádky. Můj postoj k tomu znáte - pokud bude vyhlášena válka, pak ať nemáme s nepřítelem slitování, ale pokud je ještě šance udržet mír, pak se o to musíme pokusit. Teď, když jsou veichové pryč, získal náš lid rozsáhlá území a my se musíme soustředit na zkrocení těchto území, ne na válku. Velký císař se ještě nerozhodl. Váhá. Lidé přece jen nejsou tak prostí a bezmocní, jak se zdá. Je mezi nimi mnoho dobrých bojovníků a několik mocných kouzelníků. A... slyšel jsi o trofejích, které skupina Angea Un Variho sebrala stoupencům faraona?" 

	Avelia zavrtěla hlavou. V posledních dnech, kdy plnila úkol vystopovat lidi na řece, s mnoha svými lidmi opravdu nemluvila. Unikly jí všechny nejnovější zprávy. Naštěstí jí je vykreslil její otec.

	"V našich nových končinách jsme našli jednoho z faraonových šlechticů - velmi mocného mága v doprovodu tělesné stráže. Boj byl nelítostný - tři skupiny našich vojáků byly poslány zpět na hřbitov. Ale stálo to za to! Mezi trofejemi jsme našli mnoho zajímavého. Zařízení pro komunikaci na velké vzdálenosti a rychlopalnou zbraň na dálku. Nejvíce však naše mudrce zaujal typ pokrývky hlavy z kožených řemínků a kousků skla spojených do trubiček. Když si ji nasadíte na hlavu a podíváte se skrz kousky skla, uvidíte každého šercha v okruhu tří set kroků, a to i ve skrytu. Chápete, co to znamená? Lidé nepotřebují vysokou úroveň vnímání, detekční schopnosti na vysoké úrovni ani složité mutace očí, aby viděli naši rasu i v naprosté tmě a na velkou vzdálenost."

	"Otče, ale tohle je..." Mečířka byla otřesená a ani se to nesnažila skrývat. "To znamená, že pokud se pustíme do války, zaručeně prohrajeme! Lidé jsou početnější a lépe vyzbrojení a mají ty zbraně. A teď se ukazuje, že naše hlavní výhoda - neviditelnost - není proti lidem ani tak užitečná! Ví o tom Velký císař? Vědí to i ostatní vůdci šerhů?"

	"Samozřejmě, že to vědí. Ale kdybych byl na tvém místě, nedělal bych si starosti s tím, co vědí vůdci cechů, ale s takovými ukvapenými a kategorickými předpověďmi o blížícím se katastrofálním pádu naší rasy. Kdyby tě takhle slyšel mluvit někdo jiný, měl bys problém. Šerkové jsou stále silní, všudypřítomní a prakticky vševědoucí. Ale právě tyto "infračervené brýle" a "dalekohledy pro noční vidění", jak lidé těmto přístrojům říkají, provokují naše vůdce k tomu, aby válku zahájili raději dříve než později, zatímco tyto předměty jsou vzácné a dostupné jen několika vyvoleným služebníkům faraona. Pokud lidé začnou masově vyrábět nástroje k odhalování šerhů, pak je s naší všudypřítomností a nadvládou konec!"

	Avelia sklopila hlavu, půl minuty nic neříkala a pak zamyšleně promluvila:

	"Otče, co když mají pravdu vůdci, kteří chtějí válku? Musíme jednat hned, než bude příliš pozdě!"

	Ale vůdce cechu jen zavrtěl hlavou.

	"Začít válku je dost jednoduché, dcero, ale jakmile jednou začne, nebude cesty zpět. Buď my, nebo oni. Jsem si dokonce jistý, že naše oddíly by snadno zlikvidovaly nebo vyhnaly lidi ze všech vesnic na východ od horského pásma a na jih od Velké řeky. Ale co potom? Jejich hlavní sídla jsou na západě a jsou dobře bráněná. Ty pevnosti nedobudeme útokem a vleklé války nejsou pro šerchy dobré. Jak jsi sám poznamenal, lidé jsou početnější a lépe vyzbrojení. A každý den dostávají padesát až sedmdesát posil. Kdy jsi naposledy viděl, že by do nového světa dorazili sherkové?"

	"Ale otče, kněží tvrdí, že ještě přijde třetí příchod naší rasy! Sám jsi mi to říkal! Všichni tomu věrně věříme!"

	"Ano, dcero, třetí vlna samozřejmě přijde. Ale kdy? A kolik bude obsahovat šerpů? V první vlně bylo jen dvě stě pionýrů. S velkým rizikem, zkoumáním neprobádaného a placením životem za získání vědomostí, shromáždili informace o tomto novém světě, vybudovali naše první osady a připravili půdu pro příchod dalších. Ve druhé vlně přišlo deset tisíc šerhů, což bylo více než dost na to, aby získali plnou kontrolu nad zeměmi našeho útočiště. Nebýt zrady těch čtyř vůdců, kteří odvedli celé své cechy za silové pole, mohlo se vše vyvíjet úplně jinak a problém s lidmi nemusel nikdy nabýt tak vážných rozměrů..."

	Stínový mistr zatnul pěsti, až mu křuply kosti. Ten rozkol z loňského podzimu v něm stále ještě zažehával spalující zuřivost. Tehdy na pravidelném zasedání nejvyšší rady Velký císař - vládce největšího a nejsilnějšího cechu šerhů - prohlásil ostatním devíti vůdcům, že hodlá zahájit velkou válku proti velichům, a chtěl podporu všech devíti posádek. Pronesl několik velmi přesvědčivých slov o nutnosti vytlačit konkurenční rasu veichů mimo silové pole a vytvořit bezpečné útočiště, kde by sherkhové mohli v klidu rozvíjet vědu, vychovávat děti, vytvářet nové technologie a kovat zbraně pro další expanzi do širého světa. Řekl, že na nový svět přichází třetí a poslední vlna sherhů a nově příchozí budou potřebovat úrodnou a na zdroje bohatou půdu k osídlení. Veichské země se k tomu podle něj skvěle hodí.

	Lidé tehdy vůbec nepřicházeli v úvahu - byli slabí, utápěli se ve vnitřních konfliktech a neustále se zabíjeli. Poslední z rozumných ras - veeři - usnadnili šerchům práci tím, že se všichni shromáždili a bez vyzvání odletěli za bariéru. Zdálo se, že je ideální čas na útok. Al'tair Un Ponar byl první z devíti vůdců, který vyjádřil absolutní podporu Velkému císaři a prohlásil, že je připraven poskytnout vojáky z Východní posádky pro sjednocenou armádu sherhů. Následovali představitelé dalších cechů, kteří jeden po druhém vyjadřovali podporu válce.

	O to překvapivější byly následné události. Představitelé čtyř cechů najednou prohlásili Velkovezírovi, že se jeho "nesmyslné války" nezúčastní, a navíc odvedou své čtyři tisíce sherhů za bariéru, aby kolonizovali širý svět. Al'tair un Ponar tyto zrádce nepochopil ani jim neodpustil - ani tehdy, ani teď. Jak to mohli udělat? Opustit všechny ostatní, zradit zájmy svého druhu a vytvořit trhlinu, která šerchy těžce oslabila? Zvláště jeho pokrevní bratr Aquila un Ponar, vůdce Centrální posádky. Jak by mohl?!

	Al'tair si znechuceně odplivl, jako pokaždé, když mu na mysl vytanulo jméno jeho zrádného bratra.

	Navzdory odchodu čtyř posádek se šerkové přesto rozhodli jít do války s veichy, ale byla tvrdá, krvavá a trvala přes půl roku. Za tu dobu se lidé zakořenili, sjednotili se kolem Faraona - krutého náčelníka a vůdce nejsilnějšího lidského cechu, který pohltil všechny ostatní a stal se vážným problémem. A třetí vlna nově příchozích, do níž šerkové vkládali všechny své naděje, se stále neobjevila...

	"Otče," vytrhla Avelia vůdce klanu z myšlenek, "proč nikdo ani neuvažuje o jiných možnostech než o válce s lidmi nebo o boji o přežití proti nim?"

	"Co navrhuješ, dcero?" Stínový pán se napjal, zamračil se, dokonce položil ruku na hlavici své čepele. "Opustit náš úkryt a odejít za bariéru jako ti zrádci?"

	Avelia to cítila; jedno špatné slovo a otec by ji zabil vlastníma rukama přímo ve stanu. Ano, šermířka dobře věděla, že se náčelník o svého bratra, který se nechtěl účastnit války a odvedl svůj cech za bariéru, strašně bojí. Toto téma bylo v rodině tabu.

	"Ne, otče. Mluvím o něčem úplně jiném. Proč nemohou šerkové žít v míru vedle lidí, ve stejných zemích? Nebo dokonce vedle sebe ve stejných osadách? Čím více pozoruji lidi, tím méně rozdílů mezi našimi rasami vidím..."

	Avelia Un Ponar přerušila řeč ostrým plesknutím. V hlase Stínového pána zazněla nelibost:

	"Mlč, bláznivá holko! A děkuj nebesům, že to neslyšela paní radní! Ten Lovec šelem ti opravdu pomátl mysl. Už nerozeznáš přítele od nepřítele!"

	"Seržant nemá co dělat..."

	"TICHO!" Otcův děsivý výkřik učinil přítrž Aveliným nesmělým pokusům o vysvětlení. "Protože ti tyto rozhovory očividně tolik škodí, zakazuji ti od nynějška s lidmi vůbec mluvit! Plň své rozkazy - shromažďuj zpravodajské informace a vše, co uvidíš, okamžitě oznam svým nadřízeným. A jdi už konečně dokončit svůj úkol ve Městě stovek lebek! Začínám vidět v očích lidí pohledy - jako by náčelníkova dcera nebyla schopna zvládnout úkol, který slouží k tomu, aby talentovaní velitelé vyčnívali z davu. Pokud úkol nesplníš do tří dnů, stane se velitelem zvědů tvůj bratr Arvedo! Považuj se za oficiálně varovaného. To je vše. A nyní odejdi z mého stanu!"

	Mečířka se s kamenným výrazem ve tváři uklonila vůdci cechu a držela se zpříma, když tiše odcházela ze stanu. Jakmile se za ní zavřela klapka stanu, ze stínů ve vzdáleném rohu velkého stanu se oddělila postava v černém, přistoupila k vůdci cechu a zastavila se krok za Al'tairovým křeslem Un Ponar.

	"Měl jsi pravdu, Arvedo," prohlásil mistr stínů zachmuřeně a ani se neotočil. "S tvou sestrou se děje něco zlého. Ať už kvůli neúspěchům v soutěži, nebo kvůli lichotkám od toho seržanta, tvoje sestra nikdy nepřednášela pobuřující řeči. Dávej na ni pozor! Nebo ještě lépe," teď náčelník cechu ztišil hlas do šepotu, "zabij toho, co si říká seržant! Urazil naši rodinu. Vezměte mu život, všem. Jednoho po druhém."

	"S největší radostí, otče!" Mladík si rozprostřel tmavý plášť a odhalil pravou ruku, ovázanou obvazy po boji s člověkem. "Přinutím toho Lovce šelem, aby za to zaplatil! I když bude mít jen jednu ruku."

	"Dobře, synu. Seržanta najdeš ve starobylé zřícenině věže. Ale udělej to potichu, aby se člověk nikdy nedozvěděl, odkud znovu a znovu přichází jeho smrt. Šerkové teď vážný konflikt s lidmi opravdu nepotřebují."

	"Budu opatrný, otče. Ale co Avelinina výzva? Mohu svou sestru předejít? Jak jistě chápeš, s podmínkami, které jsi vyslovil, si vůbec nepřeji, aby Avelia ve Městě stověžaté uspěla."

	Nastalo dlouhé ticho, než Stínový mistr odpověděl. Náčelník vstal a začal přecházet po stanu sem a tam, ruce za zády. Nakonec se Al'tair Un Ponar zastavil a zvedl hlavu.

	"Dovolím ti, aby ses pokusil zabránit své sestře ve splnění úkolu. Ale ne, pokud tvůj zásah bude stát Avellii nějaké životy. A nyní vyhlašuji novou podmínku: ten z vás, kdo přinese nejcennější poklad z trosek Města stovek lebek, bude vyhlášen velitelem. Ne pěti šerpů, ale pěti set. Promluvil jsem!"

	Kapitola 2 [Seržant] 

	Starobylá pevnost 

	NEMOHL JSEM si přitisknout ruku na otěže a sotva jsem se kousl do kletby, když můj kůň, až dosud pomalu kličkující mezi kameny a keři, náhle udělal prudký skok čtyřicet stop do vzduchu a zacvakl čelistmi.

	"Co to bylo?" Julie se vytrhla ze zamyšlení. Posadila se vedle mě na arachnoskorpův hřbet. Jen jsem zmateně pokrčil rameny.

	"To musel být nějaký tvor, který se schovával v křoví. Neviděl jsem ho. Paní z bažin ho zabila příliš rychle."

	Zatímco Bažinná paní požírala svou kořist, modrofialový Atlas, který šel za námi, využil oddechu a začal zobákovitou tlamou trhat větve z keřů. Obě šelmy byly hladové a Krutý arachnoskorp, nezvyklý na dlouhé cesty, byl vyčerpaný. Znovu začala kulhat. Rychlost obřího pavouka znatelně poklesla a já tušil, že do soumraku se na říční louku nevrátíme.

	Ačkoli byl neúnavný giga-komodo Atlas stále v plné síle, byla to Paní bažin, kdo omezoval rychlost našeho pohybu. Nemohli jsme arachnoskorpu opustit - obří smrtící zvíře bylo naším jediným ochráncem v těchto divokých a nebezpečných končinách. Nebýt Paní bažin, kdo ví, jestli bychom dokázali porazit mohutného tvora, jehož kůži náš mnohonožka právě vyplivoval. Nicméně do setmění zbývaly pouhé tři hodiny. Museli jsme něco udělat. Zvlášť když se počasí zhoršovalo; obloha se plnila temnými bouřkovými mraky a slibovala liják ještě před setměním. Postavil jsem se na hřbet obřího pavouka a rozhlédl se.

	Viděl jsem jen žlutohnědé kopce porostlé vybledlou trávou s občasnými ostrůvky trnitých keřů. I když... Můj pohled se zastavil na nějakých ruinách starobylé pevnosti na obzoru. Všiml jsem si jich cestou k bariérovému silovému poli, ale skupina osadníků, kterou jsem vedl, nechtěla odbočit z cesty a ztrácet drahocenný čas průzkumem starobylých ruin. Co kdybychom se tam teď zastavili? Vypadalo to, že to stihneme před setměním. Dokonce by se tam dalo najít i nějaké útočiště před nepřízní počasí. Cokoli by bylo lepší než strávit noc pod širým nebem v záplavě.

	Ne že bych se bála tmy nebo nočních bestií, které s ní přicházely - byly jsme jen dvě, moje sestra a já, takže maximální úroveň tvorů mohla být jen dvě, což se dalo snadno zvládnout. Tedy maximálně tři - pomocí termovizního vidění jsem během dne několikrát zahlédla poloprůhlednou červenou siluetu, která sledovala naši skupinu. Šercha, a to malého. Jen dítě. Nevěděl jsem, co ode mě chce, ale pozorovatel nás sledoval dlouho, než se konečně stáhl. Nebo se možná jen chtěli držet trochu dál, a proto jsem je už neviděl. Dosah mého termovizního vidění byl jen dvacet až pětadvacet kroků a seržantovo vnímání bylo velmi nízké, takže jako detektor neviditelnosti jsem nebyl moc dobrý.

	Se třemi Čutory nízké úrovně bych si snadno poradil i bez pomoci Paní z bažin. Ale v tomto prazvláštním světě byla kromě nočních bestií spousta dalších nebezpečných tvorů. Představa, že se na noc schovám ve staré pevnosti, byla lákavá.

	"Pojďme se podívat na ty ruiny! Můžeme tam přenocovat!" Ukázal jsem na ně Julii a kočka sedící na mém rameni souhlasně zamňoukala.

	Fousek mi na rameni podřimoval prakticky celý den. Dokonce s námi ani nejedl a probudil se až k večeru. To je ale legrační zvířátko! Někdy jsem měl pocit, že musí rozumět lidské řeči. Jeho kočičí "komentáře" mi někdy připadaly tak... vhodné. Navenek byl naprosto neškodný - chundelaté a roztomilé koťátko. A přesto to byl Hexxer 19. úrovně a modrý štítek nad jeho hlavou znamenal, že můj chlupatý mazlíček má lepší bojové statistiky než ostatní tvorové jeho úrovně. Musím se přiznat, že stále nechápu, jak může malá kočka s někým bojovat, ale pocestný Kartograf trval na tom, že Fousek umí sesílat kouzla, takže to asi možné je. Jediné, čeho jsem si během svého blízkého kontaktu s kocourem všiml, bylo, že když byl blízko, rychle mě přešla únava. A nejen pro mě, ale i pro kohokoli jiného v blízkosti. Dokonce i teď, jakmile se Fousek probudil a nespokojeně vykřikl "mňau!", paní z bažin se napřímila a začala rychleji pracovat nohama. Ten kocour rozhodně něco dělal.

	Jezdecké dovednosti se zvýšily na šestatřicátou úroveň!

	I když... Možná to nebyl Fousek, ale moje dovednost, která se zvýšila na vyšší úroveň? Jízda na koni nejen zvyšovala rychlost, ale také zvyšovala výdrž koně. Moje přítelkyně Shelly, jejíž herní třída byla Jezdec, mi řekla, že všechny své nyní neaktivní dovednosti nahradila jinými, které se týkaly ovládání zvířat. A poté, co získala několik úrovní Jezdectví, se zdálo, že se její plíživý krokodýl Katy nikdy neunaví! Ach, Shelly, Shelly... Jak se jí dařilo tam venku ve velkém světě? Přežila by se svým kriticky nízkým Štěstím? Dohoní své kamarády ze smečky? A vzali by ji zpátky, když má pověst chodící katastrofy?

	Jako by četla mé smutné myšlenky, sestra se pohnula:

	"Je dobře, že jsme se dnes v noci nevrátili do říční vesnice! Víš, od té doby, co se stalo s Shelly, jsem si o tebe dělala vážně starosti, brácho. Jsi příliš impulzivní. Kdybys novým vůdcům řekl všechno, co si o nich myslíš, vyhnali by nás oba z vesnice. Nebo hůř, mohl ses dostat do rvačky s tím zatraceným Válečníkem a zemřít..."

	Jemně jsem pohladila sestru po rozcuchaných vlasech, zastrčila jí neposlušné pramínky za uši a snažila se ji uklidnit. Slíbil jsem jí, že až se vrátíme do Rumblerova útočiště, nebudu se s novými vůdci hádat ani je obviňovat ze zrady a porušení slova. Kdybych byl sám, přesně to bych udělal. Ale protože jsem měla mladší sestru, o kterou bylo třeba se postarat a která potřebovala ve vesnici bezpečné místo, musela jsem být diplomatická. Ne, neměla jsem v úmyslu odpustit Rumblerovi ani ostatním jejich prohřešky. Stále jsem se chtěla pomstít, ale až ve chvíli, kdy budeme se sestrou v lepší situaci.

	Má slova Julii uklidnila. Nevyslovil jsem myšlenku, že po tom, co se stalo, už nikdy nebudu moci Rumblerovi věřit. On a já bychom spolu dlouho nevycházeli, a to znamenalo, že musíme naplánovat odchod z říční vesnice. Ale nemohli jsme to udělat spontánně. Museli jsme pečlivě shromáždit potřebné oblečení, zásoby a nástroje, a to nejlépe tak, aby si toho nikdo nevšiml. Nejdůležitější by bylo promluvit si s ostatními, kteří byli s novým řádem nespokojeni. A pokusit se je vzít s sebou.

	 

	  *

	 

	"Bratře, proč se tady neusadili lidé nebo veichové?" zeptal jsem se.

	"To netuším. Stačilo by pár měsíců, aby se z tohoto místa stala silná pevnost. A byla by to skvělá ochrana proti nočním bestiím."

	Prošli jsme se sestrou po obvodu vnější kamenné zdi, která byla v nejkratším místě vysoká nejméně dvanáct stop. Shlížely jsme dolů na slušně zachovalý příkop, jen z poloviny plný bahna, se zbytky ostrých hrotů na dně. Čtyři obranné rohové věže opatřené úzkými průzory pro šípy se zdály být v perfektním stavu. Dnes by se v nich mohla usídlit eskadra lučištníků. Pátá obří věž hlídala most do pevnosti, ale ten se zřítil a zasypal příkop a vnitřní nádvoří kamením. Obří vnější brána s kovanými kovovými panty seděla na vrcholu mostu na hromadě kamení. Sešel jsem dolů, abych si brány prohlédl zblízka, dokonce jsem pod ně vlezl a prohlédl si je zespodu. Panty rozhodně potřebovaly vyměnit, stejně jako některé zrezivělé kovové vazby, které držely pohromadě silné mořené dřevěné trámy. Se samotným dřevem nebyl žádný problém - vydrželo by dalších tisíc let. Celkově by k obnově brány nebylo potřeba mnoho. Nejspíš bych to zvládl i já, ale profesionální stavitel, inženýr nebo kovář by to zvládl ještě rychleji.

	Budovy uvnitř pevnosti byly v mnohem horším stavu. Nezbylo z nich skoro nic. Dva velké kamenné domy se zřítily a teď z nich byly jen velké hromady kamení, z nichž tu a tam trčely polámané dřevěné trámy. Nenašli jsme žádnou studnu ani jiný zdroj vody. Pokud tam studna byla, byla teď pod ruinami, takže jsme neměli přístup k vodě. V samém středu pevnosti stála kulatá věž vysoká nejméně devět pater se zřícenou střechou. Věž mě okamžitě zaujala - pokud v těchto ruinách zůstaly nějaké cennosti, určitě budou tam. Vchod do věže byl ale bohužel zatarasený a nejbližší okna byla příliš vysoko, než abych se k nim dostal.

	Vzpomněl jsem si na svůj nízký modifikátor štěstí a ani jsem se neobtěžoval přemýšlet o tom, že bych k oknům vylezl - prostě bych neuspěl při kontrole štěstí a spadl dolů. Pak jsem v oknech horních pater zahlédl nějaký podivný pohyb. Ve věži něco žilo. Nejspíš obrovští netopýři nebo nějaký druh ptáků.

	Dovednost Orlí oko se zvýšila na dvacátou úroveň!

	Obloha už byla hustě zatažená tmavými mraky. V dálce se ozývalo hřmění. Zahnal jsem Atlase na vnitřní nádvoří, nechal jsem paní bažinnou hlídat most a začal jsem se sestrou připravovat večeři. V naší baňce ještě zbývalo trochu čaje. Nejdřív jsme si plánovaly ohřát zbytky ryb a masa, ale když jsme otevřely zásoby, zjistily jsme pohromu - všechny naše zásoby se v denním žáru zkazily. Budeme muset otevřít předposlední konzervu s jídlem, kterou jsem si do tohoto nového světa přinesl, a namočit do ní rýži a uvařit ji s drahocennou vodou z naší baňky. Právě když jsem zapaloval oheň, objevila se mi před očima nečekaná zpráva o hře:

	Krotitelská dovednost se zvýšila na padesátou osmou úroveň!

	Co to sakra...?! Co se to děje? Roztáhl jsem hlavu a nic jsem neviděl. Atlas se potuloval po nádvoří a ostrým zobákem vytahoval zelené výhonky mezi kameny. Bažinná paní odpočívala s nohama složenýma pod sebou. Kočka mi stále seděla na rameni. Koho jsem si mohl ochočit?

	Dovednost krocení se zvýšila na padesátou devátou úroveň!

	Něco se určitě dělo. Bloudil jsem po nádvoří tvrze, dokonce jsem se podíval do příkopu. Nemohl jsem na to přijít... A pak mě vyděšený výkřik mé sestry přiměl k tomu, abych se rozběhl zpátky. Velká šedohnědá ještěrka dlouhá skoro tři metry stála zmrzlá jen pár kroků od Julie, přední část trupu zdviženou. Ale zajímavější než plaz samotný byla cedulka s jeho jménem nad hlavou:

	Ještěrka ostrozobá skalní. Samec na 34. úrovni. Seržantův mazlíček.

	Můj mazlíček? K první ještěrce se přidala další, tentokrát smaragdově zelená. Bez záblesku strachu přiběhla k ohni a zastavila se u sestřiných nohou. Samička na 25. úrovni. I tahle byla můj mazlíček! Začal jsem něco tušit. Přešly jsme s Julií k díře, kam jsme odhodily hnijící maso a ryby. Opatrně jsem se podíval dolů do tmy, ale viděl jsem jen nějaký nejasný pohyb. A pak, jako by speciálně pro mě, oblohu ozářil jasný vidličnatý blesk a já jsem couvl z toho, co jsem uviděl - v jámě se hemžilo dalších dvacet velkých a mrštných ještěrů a jeden z nich se projevil jako můj mazlíček! Přímo před mýma očima se jako můj přisluhovač začal ukazovat také antracitově černý samec na padesáté úrovni. Pak zářivě šedá samička jedenácté úrovně s barevným hřebenem na hlavě.

	POZOR! Limit domácích mazlíčků dosažen! Maximální počet mazlíčků, které může vaše postava ovládat: 10. Pro zvýšení limitu použijte dovednost Beast Master!

	No, díky bohu! Už jsem se začínal obávat, že se celá ta plazivá masa plazů stane mými mazlíčky. K čemu bych mohl potřebovat tolik ještěrů? Mimochodem... Kromě úrovně a pohlaví měli všichni "moji" ještěři nad hlavou číslo pět. Ale ty divoké měly číslo osmnáct. Co by to mohlo znamenat? Moje postava bohužel neměla dostatek intelektu, aby na to přišla, což se hra nestyděla sdělit. Ani Julie nedokázala přijít na to, co to číslo znamená.

	"Brácho, dej mi toho bílého s růžovým hřebenem na hlavě!" zeptala jsem se. Julie ho požádala. Dopřál jsem jí to.

	Dívka bez sebemenšího strachu natáhla ruku, zvedla ještěrku, která letěla po svislé stěně, a položila si ji na rameno. Vyhovovalo jí to. Dokonce to vypadalo, jako by se bílá samička začala na ostatní plazy dívat s pocitem nadřazenosti - podívejte se na mě, já jsem vyvolená a vy všichni jste nuly!

	Jakmile jsem jí ji dal, další ještěrka se opět stala mým vlastním mazlíčkem a já dostal další zprávu o dosažení limitu. Mezitím se číslo nad hlavami mých ochočených tvorů změnilo z pěti na šest. U těch divokých se skutečně snížilo na sedmnáct. Začínalo to dávat smysl. Ještěři byli stádní zvířata a jejich statistiky se zvyšovaly s každým novým členem stáda. "Stáda" divokých plazů a ochočených plazů se lišila.

	V tu chvíli začalo pršet. Nejdříve vzácnými těžkými kapkami, ale o deset vteřin později se otevřela nebesa. Zvedl jsem si kapuci a s Julií jsme utíkali na nejbližší strážní věž, abychom se před deštěm schovali.

	"Mňau!" Zaslechl jsem za námi. Kočka zněla nespokojeně, možná dokonce vyděšeně. Otočila jsem se.

	U ohně se na okamžik objevil jakýsi okřídlený stín, sotva viditelný přes hustý závoj deště. Někdo tam byl! Fousek byl v nebezpečí!

	"Vzal nám guláš, bratře! A krade nám věci!" zafňukala mi sestra přímo do ucha. Měla z nás nejlepší vnímání a viděla, co se děje, lépe než já.

	Rozběhl jsem se zpátky, abych zachránil svého mazlíčka a batoh u ohně, a přitom jsem vytáhl sekeru. Jenže zbraň pro boj zblízka se ukázala jako naprosto nepoužitelná. Zloděj byl veyer - příslušník okřídlené rasy. Očividně přetížený se pomalu rozletěl, mával kožnatými křídly a můj batoh si pevně přidržoval na hrudi. Veyer byl mladý, stále ještě pouhý chlapec. To ale neznamenalo, že by mi mohl ukrást věci!

	Zatraceně! Ujížděl mi! Kdybych měl kuši, snadno bych ten pomalý a neohrabaný cíl sestřelil. Jenže já žádnou kuši neměl. Okřídlený zloděj pomalu a s velkým úsilím stoupal k nejvyšším patrům věže, kde zřejmě bydlel. Musel to být on nebo jeho příbuzný, koho jsem ve věži viděl.

	Zaklel jsem, odplivl si a pak sklonil sekeru - nedalo se nic dělat. Neuměl jsem létat a nebylo možné, abych zloděje dohnal. Moje kočka mezitím pronikavě zavřískala, zřejmě vyděšená cizincovým náhlým příchodem. Pak se stal zázrak!

	Vejr ztuhl na místě, unavený a neschopný udržet batoh, který byl těžký i na mě. Chvíli se vznášel na místě a pak se zjevnou nechutí kořist upustil. Batoh spadl na kameny u mých nohou.

	"Mňau! Mňau!" Fousek pokračoval ve své hysterii.

	Okřídlený chlapec se v záchvěvech stále pokoušel vyšplhat výš k bezpečí okna, ale zdálo se, že ho síly úplně opustily. Roztáhl křídla a začal pomalu klesat, plachtil a snažil se dostat za zdi pevnosti. Pozornost upoutalo podivné zakňučení. Sklopil jsem oči a spatřil šest nových zvířat, která mi spěchala na pomoc. Pět mých vlastních plus sestřinu chocholatou bílou samičku, která seskočila z Juliina ramene a vrhla se do boje s nepřáteli svých pánů. Teď se uvidí, co tenhle salónek ještěrů dokáže.

	"Chyťte ho, bando!" Vykřikl jsem, cítil jsem, jak mi stoupá krev, a namířil jsem sekeru na sestupujícího zloděje.

	Všech šest plazů s břitkými zuby vyrazilo k cíli, někteří běželi po čtyřech nohách a někteří se zvedali na dvě, jak se hnali ke své kořisti. Pohybovali se s neuvěřitelnou mrštností, mnohem rychleji než člověk. Nechtěl bych se s tou masou zubů utkat tváří v tvář!

	"Zastav je, bratře! Chtějí ho sežrat!"

	Otočil jsem se k Julii a chystal se namítnout, že ten zloděj se nám právě pokusil vzít všechno, co jsme měli, a nezaslouží si žádné slitování. Moje sestra však stále něco namítala:

	"No tak, prosím tě! Nezabíjej to dítě, brácho!"

	"Dobře, když na tom trváš..."

	Rozběhl jsem se k místu, kde veyer přistál na hradbách pevnosti. Dopadl tvrdě, kutálel se po kamenech, než se zastavil. Vypadal těžce zraněný. Zahnal jsem ještěry, kteří netrpělivě natahovali své plazí krky k padlé kořisti, olizovali si rty a vzrušeně pískali. Právě včas! Na našem nešťastném Ikarovi jsem viděl jen dvě nebo tři kousnutí. Dobře mu tak!

	"Ari unto no tori! Ari tori! Un yava!" blekotal vyděšený chlapec, zvedal ruce a ukazoval prázdné dlaně.

	"Jo, vidím, že teď už nic nemáš," zamumlal jsem a podíval se na budoucího zloděje blíž.

	Avir Tan-Hoshi. Ve skutečnosti to bylo takhle. Muž. Zloděj na pětatřicáté úrovni.

	Byl to mladý kluk, vypadal na třináct až patnáct. Vyhublý, samá kost a kůže. Špinavé hadry, které by na sobě neměl ani bezdomovec na dně. Rozcuchané tmavé vlasy, velké šedé oči, ostrý obličej. A dvě velká kožnatá křídla na zádech, napůl rozevřená. Právě podle křídel jsem si ho pamatoval. Byl to ten samý vévoda, kterého jsem viděl v kleci, když jsem potkal potulného Kartografa! Musel utéct. Nebo se Kartograf rozhodl, že zloděj byl potrestán dost, a pustil ho z klece.

	Kluk mezitím dál blábolil ve svém jazyce. Snažil se mi gesty něco ukázat, ale já jsem nechápal, co říká. Pak přiběhla moje sestra, přiklekla ke zloději a beze slova mu začala ošetřovat kousance a škrábance hojivou mastí. Naše zrzavé kotě také přikulhalo na své tři zdravé nohy a se zájmem se usadilo, aby okřídleného tvora pozorovalo. Dokonce ho očichal a několikrát znechuceně zavrtěl hlavou. Zápach z Avir Tan-Hoshiho byl neuvěřitelný - štiplavý buket nemytého těla, zkaženého jídla, potu, pižma, moči a tuctu dalších neméně odpudivých pachů, které jsem nedokázal identifikovat. Ani déšť nedokázal ten zápach přebít. Zkusil jsem udělat pár kroků zpět od zdroje.

	Zloděj stále žvanil, ukazoval dlouhým drápovitým prstem na pytel na svém otrhaném látkovém opasku a snažil se mi něco vysvětlit. Pak pásek rozvázal a vysypal z něj hrst dlouhých světle šedých bobulí. Chtěl je sníst?! Byly to smradlavé bobule - stejné, jaké jsem měl ochutnat první den v Pan's Landing. Byly nechutné, ale rychle obnovily body výdrže. Zdálo se, že Výdrž je přesně to, co okřídlenému chlapci chybělo. Okamžitě se spokojeně usmál, nízko se uklonil mé sestře, která mu právě dokončila obvazování ran, a pak... udělal prudký výpad a popadl mé zrzavé kotě kolem břicha! Vyskočil, roztáhl křídla a začal rychle nabírat výšku. Z nebe plného deště se sneslo vyděšené "mňau!" a zlověstný smích proradného zloděje. Uplynulo několik vteřin a pak samolibý veyer zmizel temným zívajícím oknem ve vysoké věži...

	Kapitola 3 [Koťátko] 

	Na hraně 

	Vteřina paniky ustoupila extrémnímu překvapení. Byla jsem unesena? Ale proč?! Mohl to být bonus z mé schopnosti Oblíbený každého, která způsobovala, že lidé všech vnímajících ras pociťovali něhu k mému malému chlupatému kotěti? Ale ten bonus se týkal hlavně žen. A jak si ten smradlavý ptačí blbec mohl myslet, že to roztomilé koťátko s ním zůstane a neuteče při první příležitosti?

	Nebo snad Avir Tan-Hoshi jednal na příkaz Kartografa? Ten potulný kupec mě hned vyčenichal. Věděl, že nejsem žádné zvířátko, a zajímal se o mě. Mohl svému veyerovi v kleci nařídit, aby mě unesl, což byla podmínka jeho propuštění? Sám Kartograf mě unést nemohl, musel zůstat navenek neutrální, aby mohl dál procházet bariérou z širšího světa do pískovny a zpět.

	Okřídlený veyer se mezitím už vznesl do vyšších pater staré věže, hbitě přistál na úzké římse a prolezl okenním otvorem, přičemž za sebou složil křídla jako dva vějíře. Můj únosce se rozesmál a zatančil žigulík, držel mě nad hlavou v natažených pažích, jako bych byl pohár za výhru ve hře. Nějaký šílenec... a hnil v uzavřené místnosti, kde bylo takové dusno, až mi z toho slzely oči.

	"Amonti unto!" oznámil mi veyer, položil mě na velký a špinavý dřevěný stůl a přidržel mě rukou. Zatímco jsem kňučel a snažil se vyprostit, okřídlený únosce mě přikryl starým tkaným košem a pak ho zatížil těžkým ohnivým železem, aby své slabé malé kořisti zabránil v útěku z vězení.

	Směje se a žvatlá si ve svém jazyce, veyer popadl starou zrezivělou sekeru opřenou o zeď a začal štípat dříví, házet podpal do téměř mrtvého ohniště a rozdmýchávat oheň. Zdálo se nepravděpodobné, že by mému únosci byla zima - byl horký letní den a celý večer bylo teplo a dusno, dokud nezačalo pršet.

	Podívala jsem se skrz poměrně velké otvory v pleteném koši. Staré hliněné nádobí, rezavé nůžky, zčernalý železný hrnec a rožeň na opékání masa. Byli jsme v kuchyni. Začínalo to tu vypadat velmi podobně, jako by se ten smradlavý okřídlenec chystal uvařit vydatné jídlo. Znamenalo to, že jsem byl hlavní chod?! Vypadalo to tak. Vejvoda na mě neustále hladově hleděl a vzrušeně si něco mumlal, zatímco sekal dlouhé stonky čehosi, co hodně vonělo po česneku, a svazky modrých bylinek. Připravoval koření na maso. Jakmile skončil se sekáním, hodil bylinky do prázdného hrnce, olízl si rty a díval se na mě jako dravec.

	Vyděsil jsem se, když jsem si uvědomil, že mě chce sníst? Ne. Spíš zklamaná - vymýšlela jsem si nejrůznější divoké scénáře a představovala si, že mě zajme jako otrokyni, ale pravda se ukázala mnohem méně vzrušující. Dokonce jsem překvapila sama sebe - když jsem sledovala, jak se veyer vaří, necítila jsem strach, ale naopak vzdálenou zvědavost, jako by se mě to ani v nejmenším netýkalo. Únosce měl příležitost mě zabít, když držel mé kotěcí tělo ve svých silných pařátovitých rukou. Stačilo, aby mi zlomil křehký krk, a bylo by po všem. Ale vrah svou šanci propásl. Teď, navzdory tomu, že Avir Tan-Hoši byl o celých šestnáct úrovní výš než já, jsem nepochyboval, že si s ním poradím. Navíc mě můj únosce neopatrně nechal v místnosti samotného. Odběhl někam nahoru s prázdným březovým košem v ruce - zřejmě spěchal pro vodu do hrnce.

	Nuže, čas na útěk. Mohl jsem se proměnit v arachnoskorpu - v této podobě bych na svých silných chitinových nohách udržel i člověka, natož abych pohnul košem. Ale místo toho jsem udělal něco jiného. Proměnit se v hada!

	Dovednost Magie proměny se zvýšila na desátou úroveň!

	Nyní jsem se jako dvoumetrový smaragdový had, štíhlý a ohebný, prosmýkl mezerou v proutěném koši, seskočil ze stolu na kamennou podlahu a připlížil se za velké džbány a hrnce stojící u zdi. Proměň se zpátky v kočku! Kradmo! A konečně průsvitný režim! Samozřejmě jsem se mohl v podobě brouka proplížit do jiné místnosti nebo dokonce vyletět oknem, ale chtěl jsem vědět, co bude dál. A dobře jsem udělal - ten pohled byl opravdu zábavný.

	Avir Tan-Hoši se vrátil do kuchyně s vodou a nalil ji rovnou do hrnce. Pak přihodil nasekané bylinky a přidal i špetku nahrubo namleté soli z hrnce na nedaleké polici. Sůl! Cenná surovina! Od Ašota jsem slyšel, že v říční vesnici je soli vážný nedostatek - došly jim poslední drobky ze starého světa, takže s ní kuchař šetřil. Avir Tan-Hoši rozmíchal dřevěnou lžící vodu a zavěsil hrnec nad oheň. Konečně nastal čas přidat jeho těžce vydobytou porci kočky. Okřídlený kuchař zvedl nůž, otočil se a... s očima dokořán zíral na prázdný proutěný košík.

	"A mi tur ka vara?" zasmál se, vycenil ostré zuby a zvedl jemný kousek podpalovače. Strčil ho do mezery v koši a začal s ním uvnitř mávat, přičemž nahmatal kočku, která se podle něj musela skrývat v úkrytu.

	Postupně se okřídlenému zloději vytratil z tváře spokojený úsměv. S veškerou opatrností světa veyer lehce nadzvedl jeden okraj koše a strčil ruku do pasti. Konečně se nešťastnému kuchaři doneslo, že mu večeře unikla. Ach, jak nadával a řádil po kuchyni, rozbíjel hrnce a prohrabával rohy! Mnul si ruce, naříkal a volal do nebes za tu těžkou urážku spravedlnosti - koťátko se, jak vidíte, nepodařilo sníst! V zoufalství po něm rádoby kuchař hodil nůž. Ten se odrazil od kamenné zdi a málem ho zasáhl. Vejvoda padl na kolena, vydal ze sebe táhlé zavytí a silně se tloukl pěstmi do hlavy, proklínaje se za svou neopatrnost.

	Dovednost skrývání se zvýšila na jednadvacátou úroveň!

	Dovednost Neúnavnost se zvýšila na jedenáctou úroveň!

	Podíval jsem se na systémové zprávy a pak se vrátil k pohledu na krčícího se veyera. Dělal mi pěkné scény. Pochopil bych, kdyby opravdu umíral hlady, ale zloděj teprve před několika minutami vypil celou plechovku guláše, když náhle přistál u ohně. Během tří vteřin zhltl celý obsah plechovky, špinavýma rukama si cpal maso do pusy a vrčel blahem. Musím přiznat, že mě ten pohled, když přistál, tak překvapil, že jsem neudělal vůbec nic, abych ho zastavil.

	No, už toho bylo dost. Z toho představení mi bylo zle. Bylo na čase dát mému malému únosci lekci. Na začátku jsem se připravoval na boj o život proti strašlivému nepříteli vysoké úrovně, ale teď jsem k tomu stvoření cítil jen odpor a lítost. Byl to neškodný ubožák. Rozmyslel jsem si, zda ho zabít. Ale určitě musel být potrestán za můj únos, aby to nezkoušel znovu.

	Prokletí magie. Pomalu! Pomalu! Pomalu! Oslabení! Oslabení! Opatrně jsem utrácel manu, abych měl dost magických bodů na všechno, co jsem měl v plánu, a ze skrytu jsem na veyera seslal kletby. Tady. Teď už malý zlodějíček nepředstavoval žádné nebezpečí. Opatrně jsem vyklouzl z úkrytu a zezadu se připlížil k okradenému kuchaři. Proměň se v arachnoscorp! Útok! Mohl jsem okřídleného chlapce snadno zabít kousnutím, ale místo toho jsem se rozhodl ochromit ho úderem svého jedovatého žihadla do krku. A pak jsem, stále ve své velké pavoučí podobě, omotal veyerovo bezmocné tělo tlustým lepkavým vláknem. Hotovo! Právě včas, než jsem se proměnil zpátky v kočku!

	Dovednost Magie proměny se zvýšila na jedenáctou úroveň!

	Dovednost Mysticismus se zvýšila na jednadvacátou úroveň!

	Tvá postava je nyní na dvacáté úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem jich máš k dispozici šest) a jeden bod mutace (celkem jich máš k dispozici devatenáct).

	POZOR! Dosáhli jste dvacáté úrovně. Nyní si můžeš vybrat další tři dovednosti.

	Konečně! Tak dlouho jsem čekal na možnost zpestřit si svůj soubor dovedností!

	Díky svému citlivému sluchu jsem si už byl jistý, že ve věži je veyer sám. Byl jsem mimo nebezpečí. To znamenalo, že jsem měl volnou chvíli klidu na přemýšlení, jak nejlépe zvýšit úroveň Fouska. Stálo to za důkladné promyšlení - další příležitost vybrat si další dovednosti jsem měl až na vzdálené padesáté úrovni. Soudě podle ostatních hráčů, které jsem viděl, jsem musel v tomto světě plném nebezpečí přežít ještě nejméně půl roku, abych se tam dostal.

	Dobrá, s čím jsme si mohli hrát?

	Fousky. Koťátko. Samec. Seržantův mazlíček.

	Třída: Hexxer, 20. úroveň.

	Statistiky postavy:

	Síla 8 (-30 % poškození v boji zblízka).

	Obratnost 18 (+20 % rychlost pohybu, +20 % rychlost reakce, +20 % přesnost akce)

	** Kvůli zranění je obratnost dočasně snížena na 16, bonusy získané ze statistiky obratnosti jsou sníženy.

	Intelekt 22 * Vysoký intelekt dává postavě zvláštní schopnosti.

	Vnímání 18 (+20 % k rozsahu zraku, sluchu a čichu)

	Fyzička 15 (žádné bonusy)

	Modifikátor štěstí -2 * Vaše nízké štěstí dává postavě zvláštní schopnosti.

	Statistiky postavy:

	Body zdraví: 187 / 187

	Body výdrže: 381 / 381

	Magické body: 79 / 79

	Nosnost: 2,2 lbs * Inventář není k dispozici

	Použité mutageny: 1 (spotřebováno 10 bodů)

	Sláva: 1

	Dovednosti postavy:

	Ruční boj: 5

	Kouzlo prokletí 70

	Radarový sluch 22

	Mysticismus 21

	Skrývání 21 * Schopnost průsvitnosti

	Uklidnění 24

	Magie přeměny 11

	Úskok 2

	Neúnavný 11

	Knihomol 2

	10 z 13 možných dovedností na 20. úrovni

	Pozor! K dispozici je 6 nevyužitých dovednostních bodů

	Pozor! K dispozici je 19 bodů mutace

	Hned jsem si všiml, že tři dovednosti jsem prakticky nepoužíval, takže se mi nezvýšily. Vůbec jsem nelitoval, že jsem si vybral Knihožrouta, i přes jeho současnou nízkou úroveň - tušil jsem, že se mi bude ještě mnohokrát hodit, protože mi umožní získávat nová kouzla. Vadil mi však Boj zblízka a Úskok. Hru jsem začínal s bojem zblízka. S tím se nedalo nic dělat. Ale s Dodge jsem zjevně udělal chybu - při mém herním stylu se tato dovednost prakticky nikdy neaktivovala a jen zabírala cenný slot, který jsem mohl využít lépe. Doufal jsem, že tyto dovednosti zmizí, až moje postava dosáhne pětadvacáté úrovně a její třída bude konečně potvrzena.

	Dobrá... Co jsem potřeboval, abych se stal silnějším? Třetí typ magie, ten byl teď nejdůležitější. Iluze? Léčení? Magie živlů? Snadné rozhodnutí - živelná magie, samozřejmě! Opravdu jsem potřeboval způsob, jak způsobit poškození - moje malé kotě nemohlo bojovat svými mrňavými drápky a zoubky!

	Naučil jsem se první úroveň elementární magie!

	Ohnivá jiskra. Ledový dotek. Kamenná kůže. Větrný výbuch.

	Vybráno 11 ze 13 možných dovedností postavy na 20. úrovni.

	To není špatné, vůbec ne! Kamennou kůži jsem si vyzkoušel na sobě najednou. Bufet vydržel deset minut, zpevnil mi kůži a přidal bonus +1 ke zbroji. Nic moc, ale byl to jen začátek! Teď ještě Ohnivou jiskru!

	Malý rudý plamínek se rozhořel, proletěl vzduchem zhruba čtyři metry a pak zhasl. Nebyl to zrovna pekelný oheň a síra. Ale i tak jsem byl rád, že tu dovednost mám.

	Dovednost magie živlů se zvýšila na druhou úroveň!

	Hmm, co to bylo? Herní nápověda mi řekla, že mohu kombinovat kouzla různých škol a vytvářet nová kouzla smícháním více živlů, ale k tomu potřebuji dovednost Kejklíř. Vskutku velmi zajímavé. Potřeboval bych se o této dovednosti dozvědět víc!

	Ale nebylo mi dopřáno tiše sedět a studovat herní příručku - z nádvoří pod námi se začal nést podivný opakující se zvuk, který prořízl zvuk deště. Jako by někdo pravidelně kašlal, sténal a tahal železo po kameni. A ten podivný zvuk se blížil. V okně se mihlo světlo, pak úzkou šipku zastínila zlověstná temná postava. Pro jistotu jsem se udělal neviditelným a rychle se přesunul za džbány a hrnce u zdi.

	Nejprve se v prostoru okna objevila obrovská paže zakončená pařátem. Pak jsem spatřil muže. Seržanta?! Můj pán vylezl na deštěm zmáčenou zeď vysoké kamenné věže na Bažinaté paní! Ten muž riskoval život, aby zachránil své kotě! Opravdu, takovou obětavost jsem od svého pána nikdy nečekal; až dosud se zdálo, že Seržantovi nikdy nezáleželo na tom, co se mi stane.

	Zalapal po dechu, velký člověk se protáhl úzkým oknem a seskočil na kamennou podlahu, v jedné ruce pochodeň a v druhé sekeru. Napjatě se rozhlédl kolem sebe. Julie vylezla oknem za bratrem, vyzbrojená harpunou a také připravená k rozhodné akci. Samozřejmě si okamžitě všimli těla zabaleného do pavoučího hedvábí, které leželo u kuchyňského stolu. Zatraceně! Kdybych věděl, že mě lidé přijdou zachránit, hrál bych jen o čas. Mohl jsem zůstat v kočičí podobě a nechat zloděje, aby mě honili po staré věži, aniž bych odhalil své schopnosti. Teď by bylo těžké přesvědčit lidi, že se okřídlený vévoda jen nějak zabalil do pavoučího hedvábí a usnul. Tohle bylo ono. Musel bych se přiznat, přiznat se ke všemu.

	"Mňau!" Řekl jsem a vylezl z úkrytu.

	"Mňoukni! Tady jsi, ty prašivče!" Řekl seržant. S úlevou si oddechl, zvedl mě a posadil si mě na rameno. "Máš štěstí, že tě ti pavouci taky nedostali, hloupé kotě!"

	Seržant se rozhlédl kolem, baterkou vrhl světlo do rohů místnosti a pak se otočil k sestře.

	"Buď opatrná, Julie! Ve věži jsou obrovští pavouci! Vypadá to, že jsme přišli právě včas a vyplašili je. A zároveň jsme zachránili toho létajícího zloděje."

	Překvapením mi spadla čelist. Cože, zase mi to prošlo? Dokonce i s tak jasnými důkazy o mé činnosti? Myslel jsem, že můj pán začíná něco tušit už v Orši-Uru, u Drsňáka, ale zřejmě ne. Ach, seržante, seržante... Kolik máš zase intelektu...? Alespoň o něco víc než dřevěná fošna, ne?

	Na druhou stranu jsem možná příliš přísně soudil své "druhé já". Člověk odvážně vylezl nahoru, aby mě zachránil, a je jedno, že jeho kriticky nízké Štěstí mohlo způsobit, že by spadl z arachnoskorpových zad a zřítil se dolů na skály pod sebou. Takže bych mu byl vděčný. A stejně jako předtím bych dál zachraňoval slaninu toho velkého pitomce v převleku za malé načechrané koťátko.

	"Mňau!"

	Kapitola 4 [Seržant] 

	Neklidná noc 

	MUSEL JSEM PŘIZNAT, že jsem byl dost zklamaný. Nejdřív jsem byla ráda, že jsme se sestrou našly tady ve věži tak dokonalé útočiště a možná i nový domov pro velkou skupinu lidí. Kuchyně byla plně vybavená. Vedle byla dílna se slušnou sadou nářadí, i když jsme tam museli chodit opatrně - v podlaze byla obrovská díra, kam se zřítilo schodiště. V patře nad námi byla obrovská kamenná cisterna na sběr dešťové vody. Voda v ní nevypadala zrovna čistě a hemžila se larvami komárů a dalšího hmyzu. Před použitím bychom ji museli přefiltrovat a převařit. Pak tu bylo něco jako starobylá knihovna plná hnijících a slizkých starých svitků, které se drolily v ruce, a svazků na starých vratkých policích. Místnost byla z poloviny plná kamení a trosek ze zřícené podlahy nad ní.

	Nebylo to mnoho místa, ale důležité bylo, jak obtížně bylo dostupné. Jen málo nebezpečných tvorů sem mohlo vylézt, a kdybychom z věže vyčistili ty pavouky a vyrobili provazový žebřík, který by se dal v noci vytáhnout nahoru, pak by to bylo skvělé místo k životu v bezpečí a relativním pohodlí, beze strachu z nočních bestií a jiných příšer potulujících se dole. Ale bližší zkoumání ukázalo, že všechno není tak růžové.

	Všechno skřípalo a hýbalo se jen od poryvů větru. Střešní trámy a stropy byly skrz naskrz prohnilé. Všude jsem viděl nebezpečné praskliny ve zdech, a dokonce i odpadávající kusy zdiva. Nevěděl jsem, jestli dávní stavitelé použili lacinou maltu, nebo jestli ji déšť a čas prostě odnesly. V každém případě byla věž připravena se každou chvíli zřítit a připojit se k ostatním zničeným stavbám v okolí starobylé pevnosti. Všude byla vlhkost. Po stěnách a podlahách stékala voda a knihovnou prorůstala silná vrstva mechu a plevele. Studený vítr tančil v každé místnosti, temnými dírami ve zdech a vzhůru z dlouhého spádu, kde kdysi stávalo schodiště. Byl jsem si jistý, že tam dole vidím něco, co se hýbe - možná ty pavouky, kteří napadli veyerku. Celkově mi to nakonec nepřipadalo jako dobré místo k životu.

	Přesto jsme se se sestrou rozhodly zůstat přes noc. Zkontroloval jsem baterkou všechna zákoutí, abych se vyhnul nepříjemným překvapením. Jak nejlépe jsem uměl, zakryl jsem zející díru prkny, abych zabránil větru a pavoukům. V horním patře jsem dokonce nasbíral houby - rostly v hojném počtu na slizkých starých knihách a mechem porostlých kamenech ve staré věži. Jedlé houby jsem poznal hned díky Nonně Aveticianové, jedné z osadníků, kteří prošli bariérou. Ukázala mi je den předtím. Nejpříhodnější bylo, že vévodkyně už na plotně začala vařit zeleninovou polévku. Jen jsem do ní hodil nakrájené houby a přidal trochu soli, kterou jsem našel ve velké sklenici na poličce. Zbytek soli jsem si dal do batohu - v tomto světě to byla pochoutka, kterou bylo možné vyměnit za něco užitečného. Bohužel ostatní hrnce a džbány obsahovaly jen odpadky a plevel. I když tam byl vysoký hrnec zapečetěný voskem, který podle všeho obsahoval nějakou tekutinu, možná víno nebo olej. Vzal jsem si ho také s sebou.

	Zatímco se nám vařila večeře, zabýval jsem se ochrnutým zlodějem. Nejdřív jsem ho umyl. Naštěstí byla v cisterně voda a v batohu jsem měl mýdlo. Jako žínku jsem použil jeho vlastní hadry - na nic jiného stejně nebyly moc dobré. Vejr jen nespokojeně rozšířil oči a slabě pohnul rty, ale nedokázal odolat. Julie se příliš styděla, když jsem chlapce koupal. Zbylo nám trochu látky ze závěsů, které jsme vzali z vlaku duchů, a tak šla do kuchyně ušít nějaké šortky a vestu s dírami pro veyerova křídla.

	Ptáte se, proč jsme se vůbec zabývali veyerem? Co jiného bychom s ním mohli dělat? Nehodlali jsme ho přece zabít. Avir Tan-Hoši byl ochromený jedem a zcela bezmocný. Kdybychom ho v tomto stavu nechali ve věži samotného, pavouci by ho sežrali. Každopádně zlodějovo nemyté tělo páchlo tak, že bylo nesnesitelné být s ním ve stejné místnosti.

	Při bližším ohledání se ukázalo, že veyer je velmi podobný člověku, i když s neúměrně velkým hrudním košem. Velmi hubený a neuvěřitelně lehký chlapec vypadal na patnáct, ale nemohl vážit víc než pětapadesát kilo. To nemohlo být způsobeno jen jeho vyhublostí - spíš okřídlená rasa potřebovala být tak lehká, aby mohla létat. Mimochodem, chlapcovy prsní a zádové svaly byly velmi působivé, ale všude jinde byl ve srovnání s člověkem žalostně slabý. Srovnatelně tenké ruce a nohy zakončené prsty zakončenými dravčími drápy. Jeho penis byl tenký jako tužka. Na těle neměl žádné ochlupení kromě hlavy, kde mu rostly tmavé vlasy, řídké, ale dlouhé. Na zádech měl bujná černá křídla, která dokázala zvednout tak velké tělo do vzduchu.

	Křídla mě zajímala ze všeho nejvíc. Roztáhl jsem je a prohlížel si je. Ano, byla parádní. Létání muselo být neuvěřitelné. Vždycky jsem o tom snil. Ale pokud létání znamenalo přijmout tak drasticky změněné tělo, pak jsem to raději vynechal. Raději zůstanu člověkem a získané mutační body utratím za něco jiného.

	Konečně bylo po koupeli. Oblékl jsem si na vějíř své staré plavecké šortky. Už jsem z nich vyrostl a ani jsem si nebyl jistý, proč jsem si je do tohoto nového světa vzal. Přenesl jsem zloděje blíž k ohni a roztáhl mu křídla, aby mohl rychleji uschnout. Sestra opět ošetřila chlapcovy rány a kousance mastí a pak dokonce zloděje ručně nakrmila naší houbovou polévkou - stále nebyl schopen sám jíst. Jeho ochrnutí pomalu ustupovalo i bez protijedu, ale ještě mnoho hodin bude slabý a nepohyblivý. To mi vyhovovalo - nechtěl jsem od zloděje žádné čerstvé nepříjemné překvapení.

	Kocour ohrnul nos nad houbovou polévkou, nespokojeně zamňoukal a odplul do knihovny. Zdálo se, že ho ta místnost z nějakého důvodu obzvlášť zajímá. Mezi hnijícími regály s knihami musely být myši nebo jiná zvířátka, která mohl lovit. Neměl jsem o svého mazlíčka až takový strach - nebylo to poprvé, co Fousek odmítl lidské jídlo a odešel si hledat vlastní.

	Vyrobil jsem si pro sebe a sestru několik postelí, zatímco daleko pod námi vyly noční šelmy. Jejich kvílení brzy rázně skončilo - Paní bažin a stádo skalních ještěrů ponechaných dole na obranu se s nepřítelem rychle vypořádali. Nedostal jsem žádné zvýšení úrovně dovedností, jen malé zvýšení ukazatele postupu na další úroveň. Nočních bestií bylo opět málo, jejich úrovně byly nízké. A to mě přimělo k usilovnému přemýšlení.

	Podle toho, co jsem mohl říct, bylo bezpečnější žít v malých skupinkách. To eliminovalo hrozbu nočních bestií. Ale byl to osud lidstva? Žít rozptýleně, nesourodě, na obrovském území plném úkrytů a domů? Opravdu neexistovaly jiné možnosti, jak přežít? Proč existovalo toto umělé omezení, které nás nutilo držet se jedné cesty? Slibovali nám svět nekonečných možností, ale dostali jsme svět krutých omezení. Pouze jedna cesta, z níž každé vybočení bylo okamžitě a krutě potrestáno smrtí.

	A to podivné jméno nočních bestií, Čutáni. Odkud se to vzalo? Shelly říkala, že ve veichštině se těm tvorům říká "testeři". Vnímání, zkoušení... Proč? Kdo co testoval, když stvořil noční bestie? A za jakým účelem? Mohli to být ti hráči "Velké hry", kteří stvořili tento svět? Ale pokud výsledek tohoto průzkumného experimentu neuspokojil jednu stranu, jak potom přesvědčit nepřítele ve Velké hře, aby se vzdal neúspěšného nápadu, pokud mu to přineslo prospěch?

	Tvá postava nemá dostatečný Intelekt.

	Pokračoval jsem v přemýšlení na toto téma navzdory kruté připomínce systému o mé intelektuální neschopnosti. Musí existovat někdo, kdo zůstává záměrně neutrální, kdo nehraje na žádnou stranu, ale místo toho dohlíží na procesy nového světa. Nejspíš dokonce někdo zakotvený v samotném světě, kdo posílá svá pozorování "nahoru", aby opravil chyby, které by se přirozeně objevily v každém složitém projektu. Kartograf se na tuto roli nehodil vůbec špatně - tajemná bytost, která může cestovat kamkoli na drakovi a sbírat informace o světě kolem sebe. Až se s Kartografem setkám příště, budu se ho muset zeptat na jeho roli v tom, co se stalo. Tušil jsem, že odpověď na tuto otázku mě přijde draho. Velmi draze. Nejdřív jsem tedy potřeboval najít něco stejně hodnotného na výměnu, protože informace byly v tomto světě zboží jako každé jiné a měly svou cenu.

	S těmito myšlenkami, které se zdály být vhodnější pro vědce nebo filozofa než pro impulzivního lovce šelem, jsem usnul...

	 

	  *

	 

	Probudil jsem se s pocitem znepokojení, s pocitem, že něco není v pořádku. První, co mě napadlo, byl samozřejmě veyer - zloděj musel utéct a ukrást mi batoh, nebo dokonce Fousek. Ale okřídlený chlapec klidně spal u skomírajícího ohně. Tak co mě trápilo...?

	POZOR! Tvůj skalní ještěr s ostrými zuby na 34. úrovni zemřel!

	Cože? Vystřelil jsem ze své postýlky. Někdo nebo něco útočilo na moje zvířátka! Dole na nádvoří probíhala bitva! Vrhl jsem se k oknu, abych se podíval, co se děje. Venku se začínalo rozjasňovat, noc končila.

	POZOR! Tvůj skalní ještěr s ostrými zuby na 20. úrovni zemřel!

	Další mrtvý. Musel jsem něco udělat, než mi zemřou všechna zvířata! Vyklonil jsem se napůl z okna a snažil se zjistit, co se děje na nádvoří pevnosti. Atlas byl stočený do klubíčka, ale paní z bažin a stádo ještěrů se bezcílně potulovali po nádvoří mezi rozházenými sutinami. Žádné nepřátele jsem neviděla. Mezitím mi přímo před očima padla mrtvá další ještěrka. Viděl jsem, že z ní trčí šíp.

	POZOR! Tvá skalní ještěrka s ostrými zuby na 16. úrovni zemřela!

	Dovednost Orlí oko se zvýšila na jednadvacátou úroveň!

	Tady byl nepřítel! Na vysoké hromadě suti stála průsvitná červená silueta - viděl jsem ji svým termovizním viděním. Šerch! A ten parchant střílel po mých zvířatech jako po rybách v sudu! Hlasitě jsem zapískal na paní bažinnou, abych upoutal pozornost arachnoskorpy, a pak jsem jí přikázal zaútočit a ukázal na nepřítele. Ale velký arachnid můj rozkaz zřejmě nepochopil.

	Všiml jsem si, že i Fousek se zajímá o to, co se děje dole. Vyskočil na okenní římsu. Zrzavé kotě až dosud trávilo celou noc ve staré knihovně, pravděpodobně na lovu. Teď se díval oknem se mnou a výhružně vrčel.

	POZOR! Váš skalní ještěr s ostrými zuby na 50. úrovni zemřel!

	Potřeboval jsem tomu arogantnímu nepříteli dát lekci dřív, než se nechá unést. V mžiku by mi sebral zvířata. Bez svého pána byla moje zvířata naprosto bezmocná. Jediné, co mohly dělat, bylo v panice bloudit po malém nádvoří, aniž by měly možnost nepřítele spatřit. Musel jsem okamžitě slézt dolů a pomoci. Naštěstí jsem pro jistotu spal ve zbroji. Rychle jsem popadl z batohu smotek lana, jeden konec jsem přivázal k rezavému háku ve zdi, který, jak jsem doufal, ještě vydrží, a pak jsem lano prohodil oknem. Perfektní - dosáhl až na zem. Vylezl jsem oknem ven a přesně jak nás to učili na vojně, začal jsem se spouštět po stěně dolů a odrážel se nohama. V poslední chvíli se ke mně přidalo kotě a skočilo mi dolů na rameno.

	POZOR! Kontrola štěstí selhala!

	Sakra! Ucítil jsem ostrou bolest a moje zásahové body klesly o dvě třetiny. Co to sakra je!? Šerch přesměroval svou palbu z ještěrů na jejich pána a prorazil mi brnění. A navíc ze skrytu a zezadu - systém to jistě počítal jako kritický zásah. Šíp se mi zabodl do zad kolem levé lopatky. To bolelo! A levá ruka mi teď byla k ničemu. S velkými obtížemi jsem pokračoval v sestupu.

	POZOR! Kontrola štěstí selhala!

	Dovednost Těžká zbroj se zvýšila na osmou úroveň!

	Jdi do háje! Další šíp neprorazil brnění, ale tvrdě mě zasáhl do pravého lokte a já ztratil pevnost. Ani ne tak jsem se slanil, jako spíš spadl poslední metry na zem a spálil si kůži na rukou o lano. Mé zdraví kleslo téměř na nulu. Ale pořád jsem byl naživu!

	Teď se ještě dostat k paní z bažin. Arachnoscorp byl jen kousek odtud. Přivolal jsem pavouka k sobě a schoval se před lučištníkem za její velké tělo. Bažinná paní sebou nervózně škubla, když se do ní zabodl další šíp, ale zůstala na místě a nechala mě vylézt jí na záda. Teď byl čas bojovat! Útok! Nasměroval jsem své zvíře k nepříteli.

	Šerkh odložil další výstřel, stále stál na hromadě kamení a nechal nás přiblížit se. Myslel si, že ho nevidím, a čekal, až se mu podaří perfektní zásah. Ještě jednou si to rozmysli, kreténe! Přikázal jsem paní z bažin, aby vyskočila na vrchol hromady suti. Pak vycítila cíl a spustila se svým obrovským rámem na lučištníka a přišpendlila ho pod nohy a čelisti.

	"Počkej!" Vykřikl jsem a zabránil svému krvežíznivému koni, aby v poslední chvíli dorazil svou kořist. "Jen ho podrž! Nezabíjej ho!"

	Musel jsem ten příkaz dvakrát zopakovat, než mě rozzuřená paní bažin poslechla, ztuhla a nohama přidržela lučištníka u kamenů. Zkroucený bolestí jsem se opatrně odplazil na zem a šel se podívat, kdo nás sakra přišel napadnout do téhle staré pevnosti. Ušatý a bělovlasý šerh už vypadl z úkrytu, takže jsem si teď mohl přečíst jmenovku nad jeho hlavou.

	Arvedo Un Ponar. Šerch. Muž. Cech: Východní posádka. Zvěd na 38. úrovni.

	Avelinin bratr... No, to dává smysl. Ten bastard se už pokusil zabít mou přítelkyni Shelly stejným způsobem, ze skrytu. A bezpochyby mě nenáviděl za to, že jsem ho tehdy zmlátil, a taky za to, že jsem mu zlomil ruku. Arvedova ruka se stále nehojila, a tak šerek vyměnil luk za malou jednoruční kuši.

	Vykopl jsem kuši z ruky poraženého nepřítele, nohou ji od sebe odhrnul a posadil se opodál. Dýky, vrhací nože, další tenká dýka v pochvě na kotníku... Všechno jsem mu to sebral i s brašnou u opasku - kdo ví, jaké nebezpečné předměty v ní může mít? Zbývalo mi tak málo bodů zdraví, že existovalo tisíc způsobů, jak mě v tu chvíli zabít, třeba i pouhou ranou pěstí. Všiml jsem si, že po mně na zemi zůstala stopa krve. Navzdory regeneraci díky mé vysoké fyzičce mi ukazatel zdraví dál pomalu klesal. Musel jsem se svým zraněním něco udělat, než vykrvácím.

	Mezitím se poslední z přeživších ještěrů - ten bílý s erbem, kterého si vybrala moje sestra - rozběhl a kousl šercha do nohy. Arvedo zasténal skrz zaťaté zuby. Nechal jsem šťastného ještěra, aby ho chvíli žvýkal, a pečlivě jsem vězně sledoval, jestli nekřičí. Páni! Skalní ještěrka rychle získala úrovně z útoku na nepřítele o tolik silnějšího, než byla ona sama. Dobře, dobře, dost! Odháněl jsem vzrušenou ostrozubou ještěrku, která doslova za minutu zvýšila úroveň z jedenácti na šestnáct a jejíž kousance byly nyní mnohem silnější.

	Dovednost Orlí oko se zvýšila na dvaadvacátou úroveň!

	Koutkem oka jsem zahlédl pohyb - nejprve se náhle sám od sebe odvalil kámen, pak jsem pět kroků ode mě spatřil červenou siluetu. Další sherkh! Nejtěžší bylo nepodívat se tím směrem, abych neprozradil, že jsem spatřil novou hrozbu. A nejen viděl, ale dokonce i poznal pozorovatele. Avelia! Proč tu byla? Zatím nezasáhla, ale pozorně sledovala dění. Musel jsem si dávat pozor na jejího bratra, jinak by na mě nebezpečná mečířka zaútočila.

	"Jsou teď šerkové a lidé ve válce? Proč jsi, sakra, zabil moje zvířata?" Zeptal jsem se rozhodně. Žádná odpověď nepřišla. Šerch jen zavrtěl hlavou a odplivl si na mě.

	Stálo mě hodně úsilí, abych zadržel pěst a neudělal tomu bastardovi z nosu krvavou kaši, ale dokázal jsem to. Otřel jsem si obličej a ustoupil. Bolelo mě celé tělo a pod zbrojí jsem byl celý mokrý od krve. Přesto jsem navenek zachoval chladnou hlavu, posadil se na kameny vedle odzbrojeného vězně a vyrovnaně promluvil.

	"Řekni mi, Arvedo, jak to, že tvá sestra je tak krásným příkladem vznešenosti a cti, ale ty jsi ubohá špinavá krysa, která umí jen podrážet nohy a zrazovat? Napadnout zezadu neozbrojenou dívku a zabíjet bezbranné ještěry je to nejlepší, co dokážeš. Jak je možné, že v jedné rodině se jeden z vás může stát hrdým skautským vůdcem a druhý dokáže být jen ubohým sadistou, který se přiživuje na slabých?"

	Mluvil jsem klidně, ale snažil jsem se svého protivníka vyprovokovat. A dostalo se mi odpovědi, kterou jsem chtěl.

	"To se brzy změní! Za tři dny se ukáže, kdo z nás dvou je ubohý ubožák! Až Avelia opět neuspěje v soutěži ve Městě stovek lebek, zaujmu její místo! A ty, člověče, jsi odsouzen k smrti za to, že jsi zostudil mou sestru!"

	Šerkové mě odsoudili k smrti? Přijal jsem tu zprávu překvapivě klidně. Netrápila mě teď dlouhodobá perspektiva, spíš můj současný stav. Hlava se mi točila a oči mi plnila rudá mlha, ale nezdálo se, že by mé zásahové body už klesaly. Moje regenerace fungovala. Zadíval jsem se na svého nepřítele.

	"Přivolal jsem na ni hanbu? To je blbost! Nikdy jsem se tvé sestry ani nedotkl."

	"Lháři! Viděl jsem ji vedle tebe nahou!" Můj nepřítel se zlostně ušklíbl a pokusil se na mě znovu plivnout, ale neuspěl.

	"V tom případě jsi viděl víc než já. Choval jsem se uctivě a nedíval se, když se převlékala. Ale ty nejsi jen zbabělec, ukázalo se, že jsi také úchyl, který se rád dívá, jak se jeho starší sestra převléká! A navíc..."

	Odmlčel jsem se, když jsem si uvědomil, že Arvedo Un Ponar z nějakého důvodu zemřel. Teprve když jsem přistoupil blíž a otočil šerchovu hlavu, uviděl jsem vrhací nůž, který mu trčel z krku.

	"Co to sakra je, Avelie? Proč jsi ho zabil?"

	Mečířka se vynořila z úkrytu a zavrtěla hlavou.

	"Můj bratr mě neviděl. Bude si myslet, že jsi ho zabila ty. Varuji tě, Arvedo je pomstychtivý a zrádný. Vím to lépe než kdokoli jiný. Takže buď opatrný, seržante - můj bratr tě nikdy nepřestane pronásledovat! Mohu ti pomoci, ale jen když mi nejdřív pomůžeš s tím úkolem. Pokud to uděláš, pak... ne, nemohu ti slíbit, že budu tvůj přítel, ale už pro mě nebudeš nepřítel, i kdyby naše národy začaly válčit. Pokud souhlasíš, sejdeme se za dva dny ve Městě stovky lebek. Pokud ne, pak věz, že mi můj otec zakázal s tebou vůbec mluvit, takže si své problémy vyřeš sám!"

	Kapitola 5 [Koťátko] 

	Tajná místnost 

	SERŽANT pomalu umíral, i když si to neuvědomoval. Přemáhajíc bolest se můj pán smál, usmíval se a mluvil se šerkovou mečnicí, jako by se nic nedělo. Mezitím se louže krve, která se pod ním rozlévala, začala šířit ještě rychleji a z jeho hrudi bylo slyšet sípání a bublání. Jeho levá plíce byla propíchnutá a vyprazdňovala se. A přestože se seržantovy zásahové body díky regeneraci vyrovnaly na dvou až třech procentech, věděl jsem, že to nebude trvat dlouho. Jeho vnitřní krvácení pokračovalo. Lovci šelem ubývaly síly. Potřeboval naléhavou lékařskou pomoc, dokonce operaci - šíp trčící ze zad bylo třeba co nejdříve odstranit.

	Poprvé jsem zalitoval, že jsem si nevzal Léčivou magii. Ta by se teď hodila. Možná bych svého pána dokázal zachránit. Jeho bledá tvář a šířící se kaluž krve pod ním nezůstaly bez povšimnutí ani pro Avellii. "Potřebujete pomoc, seržante?" zeptala se a zakroutila hlavou.

	"Ne, jsem v pořádku," řekl seržant, pak se pokusil vstát a... upadl na bok, v bezvědomí.

	Avelia se začala vrhat dopředu, ale zarazila se. Mečířka zaváhala, pohlédla na vysokou věž, pak na dýky ve svých rukou a pak na východ z pevnosti. Myslím, že jsem pochopil tok jejích myšlenek. Kdyby ji nějací špehové viděli, jak pomáhá "vrahovi svého bratra", mělo by to vážné následky. Nejschůdnějším východiskem v této situaci bylo poslat tohoto člověka na smrt na hřbitov a zabít ho, aby skončilo jeho utrpení. Jenže bylo nepravděpodobné, že by seržant takovou 'pomoc' ocenil, a mečíková dívka od něj pomoc potřebovala. Avelia Un Ponar se rozhodla. Povzdechla si, zasunula dýky, přešla do skrytého režimu a spěchala k východu ze staré pevnosti. Nechala svého pána vykrvácet. Děvko!

	Musel jsem jednat sám. Poté, co jsem vrhla toužebný pohled na nedalekou mrtvolu skalní ještěrky - kručící žaludek mi připomněl, že už je to celý den, co tohle kotě naposledy jedlo -, jsem se proměnila v brouka, zvedla tvrdé kryty nad křídly a roztáhla je. Vzhůru, probudit Julii! Veterinářka se sice specializovala na léčbu zvířat, ne lidí, ale snažila se ze všech sil bratra zachránit. S hlasitým bzučením jsem vyletěl se svým broučím tělem do nejvyšších pater věže a proletěl oknem.

	Dovednost Transformační magie se zvýšila na dvanáctou úroveň!

	Účinek kouzla skončil a já se opět proměnil v kotě. Právě včas.

	"Mňau!" Mňau!" Začal jsem se otírat tváří o Juliinu tvář, ale ona mi jen zamávala a překulila se. "Jdi pryč, Fousku! Snažím se spát!"

	Napadlo mě probudit Julii v podobě brouka nebo arachnoskorpice - vzpomněl jsem si, jak dívka předchozí noc znovu a znovu žádala svého bratra, aby se ujistil, že ve věži není žádný nebezpečný hmyz. Malá veterinářka patnácté úrovně se brouků strašně bála. Okamžitě by se probudila, kdybych se jí dotkl obličeje svýma chitinovýma nohama! Jenže jak bych zajistil, aby mě neprobodla harpunou, nebo ještě hůř, aby neomdlela strachy?

	Skočil jsem Julii na záda a pokusil se ji probudit, ale opět neúspěšně. Přetáhla si přes hlavu lehké prostěradlo a úplně mě ignorovala. Nevím, co bych dělal dál, ale problém za mě vyřešil nečekaný sled událostí - provaz, který zůstal po seržantovi, se najednou naučeně natáhl a začal rytmicky škubat, pak se v okně objevila Avelia Un Ponar. Páni. Takže si to přece jen rozmyslela a rozhodla se pomoci!

	"Vstávej! Tvůj bratr potřebuje pomoc!" křikla na něj mečířka, jakmile se dostala do místnosti.

	Julie se okamžitě probrala, shodila ze sebe prostěradlo a zírala na cizinku v šerku. Veyer se probudil také a jeho oči byly stejně vytřeštěné překvapením jako Juliiny. Avelia zopakovala svá slova a zeptala se, zda malá lidská dívka nepotřebuje pomoc, aby se dostala po laně z vysoké věže na nádvoří. Julie vrhla pochybovačný pohled na připevněné lano, vstala, přešla k oknu a podívala se dolů. Hned uviděla bratra ležícího na skalách a místo toho, aby se pomocí lana dostala dolů, zavolala na paní z bažin. Malá Veterinářka vylezla arachnoskorpovi na záda a sešla tudy dolů na nádvoří paláce.

	"Běž jí pomoct!" přikázala Mečová paní okřídlenému chlapci a ukázala na okno.

	Veyer nerozuměl lidské řeči, ale tónem a gesty dala zlodějíčkovi jasně najevo svůj význam i následky odmítnutí. Avir Tan-Hoši přikývl a proletěl oknem. Avelia, nyní sama v úkrytu na vrcholu věže, se začala se zájmem rozhlížet kolem sebe. Malé kotě nebrala vážně. Vůbec se přede mnou nestyděla. Zkontrolovala hrnce na policích, do tašky u pasu si dala hliněný hrnek a misku. Podívala se do hrnce, spokojeně se zachechtala, vytáhla z boty na koleně dřevěnou lžíci a začala jíst studené zbytky houbového guláše. Nezasáhl jsem, jen jsem dívku pozoroval.

	Sytá Avelia pokračovala v prohlídce místnosti. Sůl mečířku nezaujala, ale vzala si jedlé rostliny, které nechal veyer na polici. Jakmile byla s kuchyní hotová, pokračovala ušatá dívka v průzkumu místností věže. Dlouho nahlížela do díry v místě, kde se zřítilo schodiště, dokonce posunula prkna a spustila do tmy těžký kámen, aby posoudila výšku. Prohlédla si velkou vodárenskou věž, vrhla poněkud znechucený pohled na život hemžící se ve vodě, ale zřejmě se jí stále zdála dost dobrá na to, aby se v ní umyla, protože se začala svlékat.

	Páni! Už podruhé během dvou dnů jsem sledoval striptýz této obávané, smrtící ženy v přímém přenosu. Ale včera, když si Mečová upravovala šaty u ohně, zůstala ve spodním prádle... Zdálo se, že mě čeká ještě vzrušující přídavek. Je třeba říct, že ze všech ras obývajících Nový svět jsou šerkové lidem nejpodobnější. Jen jejich dlouhé elfí uši, mírně šikmé oči a příliš ostré rysy obličeje je odlišovaly jako jinou rasu. A Avelia byla také ohromující. Ale bohužel... Než si svlékla poslední kusy oblečení, mečířka náhle zmizela v skrytu. Nedokázala jsem zadržet "mňau!" zklamání.

	"Aba!" zaúpěla neviditelná dívka v reakci na studenou vodu.

	Zvolit pro svou postavu naučitelnou dovednost Překladatel?

	Hmm. Vlastně možná ne. Byla by to užitečná dovednost, ale vůbec se nehodila do mých plánů na zvýšení úrovně mého malého mága, který sesílá kletby. Poté, co jsem si vybral dovednost Kejklíř, která mi umožní kombinovat kouzla, mi zbýval už jen jeden slot na dovednost a ten jsem chtěl utratit rozumně, na něco opravdu potřebného.

	Avelia se koupala dalších deset minut, šťastně se smála a cákala na mě, když jsem se postavil na okraj bazénu. Nespokojeně jsem zamňoukal, ale neodešel jsem. Byl jsem okouzlen tím neobvyklým a poněkud erotickým pohledem. Ačkoli jsem viděl jen jemný obrys vody, dokonale ukazoval všechny křivky jejích mladých ženských tvarů. Ach, proč jsem byl kotě, a ne muž? I když kdybych byl muž, Avelia by se mnou nikdy nebyla tak otevřená a svobodná. Vlastně jsem nepochyboval, že by mě zabila. Nakonec měla dívka koupání dost, vytáhla z tašky tenký ručník a důkladně se osušila. Dlouho si kostěným kartáčem prohrabávala neviditelné vlasy a pak si celé tělo potřela mastí na ochranu proti bodnutí hmyzem. Pak sáhla po oblečení a brzy se znovu objevila v plné černé tělové kombinéze.

	Po koupeli pokračovala v průzkumu věže. Další na řadě byla knihovna. Myslela jsem si, že by se mečířka mohla zajímat o staré knihy, ale ona lišejníkem pokryté svazky zcela ignorovala. Zvláštní. Pokud jde o mě, strávila jsem předchozí den prohlížením všech knih, které byly ještě čitelné - obsahovaly staré mapy a nákresy jakýchsi tajemných ostrovů, množství vyobrazení fantastických ptáků a dokonce i draků, plány plachetnic a podivných, tajemných mechanismů. Herní systém mě několikrát vyzval, abych si vzal dovednosti Kartografie, Mechanika a Inženýrství, ale pokaždé jsem se přinutil odmítnout - byly velmi lákavé, ale pro mou postavu nevhodné. Zato dovednost Knihomol jsem si včera zvýšil o celých devět úrovní, na jedenáctou. Bohužel jsem v knihách nenašel žádná nová kouzla - bývalý majitel věže podle všeho nebyl zaklínač, ale nějaký vědec nebo cestovatel, a knihy v jejich knihovně tomu odpovídaly.

	Souběžně se studiem knih jsem se také cvičil v magii živlů. Dokonce jsem se pokoušel vytvářet a sesílat kouzla z různých tříd magie, ale zatím jsem nedosáhl velkých pokroků - kouzla stála hodně magických bodů a málokdy fungovala. Neměl jsem zatím moc many a ta se regenerovala pomalu, takže jsem byl ve svých magických pokusech velmi omezen. Ačkoli magie živlů, kejklířství a mystika se z mých studií také stupňovaly - na šest, tři a dvaadvacet úrovní podle toho. A těsně předtím, než jsem šel spát, jsem za své úsilí získal úroveň postavy! Úroveň dvacet jedna.

	Po knihovně se Mečířka pokusila vyšplhat až na samý vrchol věže, na zřícenou střechu. Snažila se odklízet kameny, které jí bránily v cestě, a dokonce vyhlížela z oken a hledala cesty kolem. Nakonec toho zanechala jako příliš riskantního. Pak ale Avelia udělala něco zvláštního. Dívka začala přecházet podél zdí, měřila si jejich délku po krocích a pak na ně začala klepat. Mečířku něco trápilo. Dokonce sebrala třísku dřeva a začala na vlhkou zeď kreslit půdorys místností a pater věže. Se stále větším zájmem jsem ji pozoroval, jak vytváří schéma. Podle všeho existovala ještě jedna místnost, do které Seržant ani nikdo jiný nenašel vchod. Poté, co Avelia dospěla k tomuto závěru, vrátila se do knihovny a začala shazovat starobylé rozpadající se svazky z regálů, pak na ně strhla i samotné regály. Jedna po druhé padaly a pak se objevily - dřevěné dveře, ztmavlé časem a vlhkostí.

	Avelia vzala z dílny těžké kladivo a začala staré dveře rozbíjet. Dřevo bylo prohnilé skrz naskrz; mečířce to netrvalo dlouho. Když udělala otvor, Avelia prolezla temnou dírou. Šel jsem hned za ní.

	POZOR! Našli jste první z osmi skrytých oblastí ve startovní zóně hry!

	Rychlost získávání zkušeností a dovedností se ztrojnásobila.

	Doba trvání: 48 hodin.

	Woah! To je ale šťastný nález! Nebyl to jen bonus ke zkušenostem, co jsem oslavoval, ale i pokladnice, která se před námi otevřela. Kulatá místnost s policemi knih a svitků, které se táhly po celém obvodu, a byly dobře zachovalé! Některé knihy a svitky zářily, což vypovídalo o magické moci uvnitř. Byla jsem ta nejšťastnější kočka na světě! Mohla bych tu strávit celý rok učením se nových kouzel a studiem!

	Uprostřed místnosti stály dvě velké kované truhly. Mezi nimi byl kamenný podstavec a na něm... vzrušením jsem nastražila uši... zářila zlatá karta magického artefaktu!

	Sféry nezranitelnosti (artefakt na jedno použití). Poloměr koule: 6 stop. Doba trvání kouzla: 8 sekund.

	Nejužitečnější předmět pro každého hráče! A pro bojovníka, zloděje nebo mága prostě k nezaplacení. Umožňuje vám zachránit jeden ze zbývajících životů! Avelia měla víc než dost intelektu, aby si uvědomila hodnotu toho, co právě našla.

	"Puro vinto! Abal!" řekla šermířka a zaklela ve svém jazyce. Přistoupila k podstavci a rychle artefakt schovala do svého vaku.

	Uh-oh! Tohle neměla dělat! Bylo zřejmé, že tahle dívka je z jiného světa a nikdy neviděla žádný film o Indiana Jonesovi. Starověké poklady byly vždy chráněny smrtícími pastmi. Avelie něco cvaklo pod nohama. Současně se z podstavce až ke stropu protáhl jemný paprsek červeného světla.

	Kontrola štěstí selhala!

	Počkat, cože? Co jsem udělala špatně? Zatímco dívka váhala, nevěděla, co se děje, a zkoumala červené světlo, já už jsem spěchal zpátky ke vchodu. Mezitím se věž začala nebezpečně třást. Ze stěn a stropu padaly kamenné úlomky a kusy omítky. K oknu, rychle! Musel jsem se proměnit zpátky v brouka a vyletět odtamtud!

	"Non migo! Uvari! Jom šašun babach!" Ukázalo se, že se Mečíková spěchá zachránit také.

	Avelia v běhu nabrala můj drobný kočičí rámeček a bez okolků mě nacpala do svého vaku a pevně mi ho zavázala přes hlavu. Ta dívka si nejspíš myslela, že dělá dobrý skutek, když mě zachraňuje. Ale byla spíš překážkou než pomocí - bez Avelie bych prostě vyletěla oknem. Teď jsem ztuhla a nevěděla, co mám dělat. Obecně jsem se snažila neprozrazovat cizím lidem své magické schopnosti a bez nich jsem z pytle nemohla utéct. Několik skoků, nějaké šoupání, rachot padajícího kamení... Měla jsem pocit, že Mečová panna letí po laně dolů, jak nejrychleji může, ale nevěděla jsem, jestli to stihne, než se věž zřítí. Už jsem nepochyboval o tom, že se věž řítí dolů - rachot padajícího kamení mě přemohl!

	Dovednost radarového ucha se zvýšila na dvacátou třetí úroveň!

	Ale jak se ukázalo, Mečová dívka nedostala velení průzkumného oddílu za to, že vypadá hezky, ale za svou výjimečnou obratnost, rychlost a bojové schopnosti. Avelia byla dostatečně rychlá, aby se dostala na zem a utekla do bezpečné vzdálenosti, než se stará věž definitivně zřítila. Země se otřásla. Neviděl jsem, co se kolem nás děje, ale podle zvuku jsem to odhadl.

	Avelia těžce oddechovala a někam kráčela.

	"Kde je Fousek?" Slyšel jsem, jak Julie znepokojeně říká. "Je pod kameny?"

	Mečířka poplácala svůj vak.

	"Zachránila jsem ho!" zavolala. "A tohle kotě si nechám jako odměnu za pomoc při záchraně tvého bratra!"

	Vzápětí sebou vak začal rytmicky škubat - Avelia nezůstala u toho, aby poslouchala námitky malé lidské holčičky. Vzala nohy na ramena a utíkala daleko od staré pevnosti. Nemohl jsem uvěřit vlastním uším. Cože? Ona mě unášela? Kdybych byla jen člověk, vysmála bych se už jen té myšlence. Normální kotě by se dalo snadno ukrást svým majitelům. Ale jak by si někdo mohl nechat tvora, který se umí měnit v neviditelného, proměňovat se v jiné tvory a létat, plazit se a plavat pod vodou, otrávit a omráčit nepřátele a používat magii, aby se ochránil? Nemohla jsem se dočkat, jak si s tím moje únoskyně poradí a jak dlouho jí vydrží nervy, když se bude snažit udržet kotě, které nechce být drženo! 

	Kapitola 6 [Seržant] 

	Návrat na říční ostrov 

	ZPĚT DO REALITY jsem se vrátil rychle, jako bych se prodral na hladinu zpod vody. Uf... Záda mě bolela. Můj ukazatel zdraví byl poloprázdný a výdrž na nule. Cítil jsem se celý rozlámaný, s rozmazanou hlavou, jako by bylo ráno po náročné noci plné alkoholu. A kde jsem to vlastně byl? Opatrně jsem otočil hlavu, i když i ten nejjednodušší pohyb byl těžký. Paní z bažin kráčela vedle mě, bez jezdce, a prodírala se podrostem lián a visících kořenů. Byla téměř po trup v zelené, kalné vodě. O kousek dál na mělčině plavali oba moji plíživí krokodýli. Pokud jde o mě, zdálo se mi, že ležím na hřbetě giga-komoda Atlase. A neměl jsem na sobě brnění. Než mě tato skutečnost mohla znepokojit, všiml jsem si své kostěné zbroje ve svazku připevněném k sedlu Paní bažin.

	Slyšel jsem hlas své sestry, jak vesele vypráví o kamarádech ze školy, které zanechala ve starém světě. Po celém trupu jsem měl na těle silný obvaz. Pro jistotu jsem se obvazu nedotýkala, ale právě to, spolu s bolestí v zádech, nakonec způsobilo, že se mi vzpomínky zhroutily. Útok toho šíleného šercha, Avelia, která zabila vlastního bratra, šíp zabodnutý pod lopatkou... To znamenalo, že jsem po zranění musel ztratit vědomí a Julie mě ošetřovala. Moje sestra dokázala vyvést zvířata ze staré pevnosti úplně sama, došla na naši známou říční louku, vyzvedla Katy a Tick-Tocka a pokračovala dál. Ta oblast mi připadala nějak povědomá. Ach, teď jsem ji poznala! Byli jsme na břehu velké řeky, na půli cesty mezi říční loukou a Rumblerovým útočištěm. Takže jsme byli skoro zpátky. Moje sestra byla chytrá! Otočil jsem hlavu na druhou stranu, abych se podíval na Julii a poděkoval jí za pomoc.

	Ale co to bylo? Kromě Julie, která držela otěže a na rameni měla bílou ještěrku Sněhovou vločku se zrzavým chocholem, jsem zahlédl i záda zahalená černými křídly. Byl to ten veyerský zloděj. A s šerhovou kuší a toulcem blesků. Co tady sakra dělal? Položil jsem si tu otázku nahlas. Moje sestra se otočila.

	"Hej, bratře, jsi vzhůru! Uf, vyděsil jsi mě! Co se týče Avira Tan-Hoshiho, nekřič na něj. Opravdu nám s tou operací hodně pomohl! Bez něj bych ten šíp nedokázal vytáhnout. Byl hluboký. Vejr má opravdu jemné prsty. Mohl z něj být skvělý léčitel, kdyby si nevybral cestu zloděje. Když se pak věž zřítila, vytáhli jsme tvoje tělo na arachnoscorp společně. A on vylezl vedle mě. Nemohl jsem ho jen tak odehnat! A vůbec, jak bych mu to řekl? Neumím ani slovo v jeho jazyce a on taky neumí ten náš. Od té doby jezdí s námi."

	Všiml jsem si, že Julie už dosáhla sedmnácté úrovně. Operace musela být pro mou sestru opravdu náročná, když získala celé dvě úrovně. Způsobil jsem těm dvěma docela velké potíže. Dobrá, k čertu s tím, veyer mohl jezdit s námi. Nehodlala jsem být nevděčná. Ale v Juliiných slovech mě zaujalo něco jiného. Stará věž se zřítila? I když, když o tom tak přemýšlím, to nebylo moc velké překvapení. Ale můj batoh plný všech našich věcí byl uvnitř!

	"V sutinách jsem našla tvůj batoh. Je celý zaprášený a trochu potrhaný, ale většinou v pořádku. Dokonce i ten zapečetěný džbán uvnitř nějak přežil. Ale Whiskers..."

	Teprve pak mi došlo, že nevidím své kotě. Obvykle jezdil vedle mě, tak tiše, že jsem na něj často zapomínal. Zemřel snad můj chlupatý mazlíček?! Ale sestra mě brzy uklidnila; vysvětlila mi, že ušatá Mečounka unesla Fouska. Ačkoli si Julie sama dělala starosti a nadávala si, že tu zákeřnou únoskyni nějak nezastavila, byla jsem vlastně ráda, že se o to nepokusila - moje sestra by neměla vůbec žádnou šanci postavit se Avelie a překazit jí plány.

	"Neboj se. Brzy se s Avellií setkám a pak budu moct dostat Fouska zpátky. A naše kotě není jen tak ledajaké kotě, víš? Umí se postavit na vlastní nohy. Když se mu nebude líbit jeho nová majitelka, prostě od ní uteče a vrátí se. Ale je dobře, že jsi přišel na to, že potřebujeme pryč ze staré pevnosti. Ten šerch, co mě napadl, se nehodlá stáhnout. Půjde po mně znovu a znovu. Bude lepší, když budeme mít ochranu vesnice, až na nás příště zaútočí."

	"Mimochodem, mám jeho věci," řekla sestra a prohrabala se v batohu. "Několik vrhacích nožů, pár zahnutých dýk, infračervené brýle a vysílačku bez baterií. Kuši a šrouby jsem dala Aviru Tan-Hoshimu, protože potřebuje dovednosti Kuše a Střelné zbraně a ty my nemáme."

	"A veyer tyto dovednosti má?“ Zeptal jsem se pochybovačně. Sestra přikývla.

	Podle ní Zloděj dobře ovládal kuši a skvěle střílel. Po celý den s ní sestřeloval ptáky a pomáhal tak hladovějící a sotva se pohybující paní bažinářce zajistit potravu. Mimochodem, pavouk toho rána sežral i mrtvolu šercha. Později, když si skupina udělala krátkou zastávku na břehu velké řeky, Avir Tan-Hoši připevnil lano k šroubu kuše a s působivou obratností zastřelil několik ryb. Ani jednou se netrefil! Ale pak se k němu připlížili plíživí krokodýli Katy a Klíšťák a sežrali celý úlovek, ignorujíce všechny pokusy okřídleného chlapce je okřiknout. Pro ně byl chlapec stále cizí. Bylo štěstí, že ho vůbec nechali naživu.

	Sestra mi také řekla, že na louce u řeky viděla Varju Tolmachyovou - dívka lovila na Irosauru Reginu. Její obrovské zvíře už bylo na dvaadvacáté úrovni. Inženýrova dcera však nechtěla mluvit - jen z dálky zamávala a zmizela v hustém lese.

	Přestal jsem přemýšlet. Přemýšlel jsem - proč zrovna Rumblerovo útočiště poslalo na lov zvěda Varju, a ne své profesionální Lovce, Washingtona a jeho skupinu? A Inženýrova dcera se při hledání zvěře zatoulala tak trochu daleko od říčního ostrova. I když... pro jejího rychlého mazlíčka to byl jen půlhodinový běh, takže to pro ni možná bylo normální.

	"Ukaž mi infračervené brýle," požádal jsem sestru. Pokusila jsem se posadit, ale hlava se mi najednou roztočila a já si zase lehla.

	Sakra! Co to se mnou bylo? Proč se mi neustále obnovovaly body zdraví, ale ne body výdrže? Julie s obavami sledovala, jak se nemotorně snažím posadit. Sklopila oči a vysvětlila mi, co se stalo:

	"Je to moje chyba, bratře. Nemám dost zkušeností s léčením lidí. Špatně jsem použila anestetika. Jsi velký a silný a máš vysokou fyzičku, takže jsem ti dala velkou dávku lektvaru z červených hub, abych se ujistila, že se během operace neprobudíš. Ale přestal jsi dýchat. Musel jsem tě resuscitovat. Brzy zase zesílíš. Spíš se bojím, aby se ti rána nezanítila - nemáme žádné antiseptikum. Proto jsem se rozhodl, že tě vezmu do říční vesnice a nechám Annu, aby se na tebe podívala - je zkušená léčitelka a umí to všechno pořádně udělat."

	Takže příčinou mé slabosti byl ten lektvar, který vyrobili veichové, stejný, kterým jsem omráčil giga-komody, než jsem je zkrotil. Ten tě nejen omráčil - vzal ti i body výdrže a zabránil oběti v pohybu. Užitečné vědět! Požádal jsem sestru, aby mi udělala lahvičku s lektvarem, až bude moct. Našel bych pro něj spoustu využití. Julie mezitím vytáhla brýle pro noční vidění a podala mi je.

	Uáááá! Nebyly to jen laciné polarizační brýle, jak jsem čekal, ale pokročilá konstrukce s důmyslnými očními částmi a křížovými nastavitelnými pásky pro nošení na hlavě. Ne vojenské - byly nejspíš pro profesionální lovce. Byly na nich nějaké nápisy v angličtině a zjevně pocházely ze starého světa. I vysílačka byla tovární výroby, ne ručně vyráběná tady. A vypadalo to, že... ano, baterie byly kompatibilní. Kdybychom chtěli, mohli bychom je přesunout z infračervených brýlí do vysílačky.

	Mezitím jsme prošli bažinatou oblastí porostlou liánami a rychlost skupiny se zvýšila. Dokonce jsem se pokusil řídit Bažinatou paní vedle své sestry - potřeboval jsem si zvýšit úroveň svých schopností a přiblížit se k další úrovni postavy, která by mi okamžitě zajistila plné zotavení. Ale moje slabost se projevila - stálo mě obrovskou námahu jen se pohybovat, natož řídit obrovského pavouka. Musel jsem předat otěže Julii a znovu si lehnout. Fuj. Opravdu by se mi hodily nějaké smradlavé bobule, abych znovu nabyl sil! Ty by mě hned vyléčily! Ale jako mnoho jiných věcí, ani ty jsme neměli.

	 

	  *

	 

	Ležel jsem na široké lavici v Gripově bývalém domě a nechal si od zkušené léčitelky Anny ošetřit a zašít ránu. Každou chvíli jsem zatínal zuby tak silně, až jsem si byl jistý, že je slyším praskat, ale i tak jsem zvládal odpovídat na otázky vůdců říčního ostrova - Rumbler, Washington a Glutton chtěli slyšet všechny podrobnosti o cestě k bariéře silového pole. Nebylo těžké přijít na to, že vůdce vesnice nejvíc zajímá osud Vikinga a Yarika - proč se ti dva nevrátili z mise, na které doprovázeli přesídlující hráče?

	Vysvětlil jsem si to tak, že cestou tam se Viking s Yarikem dobře seznámili s osadníky, dokonce se s lidmi ve skupině spřátelili. Proto se rozhodli, že se do Rumblerova útočiště nevrátí a místo toho odejdou do širého světa spolu s ostatními. Shelly? Ano, moje psí přítelkyně se také rozhodla projít bariérou, aby dohnala své kamarády ze smečky, když teď dosáhla pětadvacáté úrovně a mohla projít.

	Zdálo se, že jí to žerou. Mnohem těžší bylo odpovídat na jejich všetečné otázky o šerkách, které mě napadly, a o mých interakcích s touto rasou vůbec. Tajemná rasa, pro mnohé zčásti mýtus, jejíž příslušníky málokdo kdy viděl. S lidmi nebojovali, jen zůstávali neviditelní a drželi se stranou. Proč by mě jeden z nich chtěl najednou napadnout?

	Opravdu jsem jim nechtěl vyprávět o tom, jak jsem mluvil s Avellií a o své dohodě, že se s dívkou setkám za dva dny ve Městě stovek lebek. Obával jsem se, že jinak bych nakonec musel vysvětlovat mnohé - například Avelin vztah k tomu idiotskému skautovi, který mě napadl. A musel bych jim říct, že mě šerkové odsoudili k smrti, a tak se mě budou snažit znovu a znovu zabít. Proč by Rumblerovo útočiště přijalo takového problémového obyvatele?

	Tak jsem jen řekl, že se zvědem, který mě dnes napadl, jsem měl kdysi konflikt, a to při předchozí příležitosti, kdy se pokusil napadnout mou velichovskou přítelkyni. Kvůli tomu měl Arvedo Un Ponar něco na srdci a zaútočil znovu, aby se pomstil za svou trapnou porážku. Také jsem jim řekl, že názor, že se šerkové nestarají o lidi, je hluboce mylný. Sami šerkové viděli, že se blíží válka s lidmi, a bedlivě sledovali všechny naše záležitosti. Ve skutečnosti byla skupina lidských osadníků celou cestu k bariéře pod bedlivým dohledem šerchů, a dokonce byli varováni, aby neosidlovali území, na které si šerpové dělali nárok. Tato odpověď vůdcům vesnice vyhovovala.

	Okřídlený Zloděj kupodivu vyvolával nejméně otázek ze všech. Všichni tři vůdci jasně prohlásili, že veyer nemá v lidské vesnici co dělat a že je mým úkolem mu to říct.

	"Hotovo!" Řekla Anna, když mi dokončila ošetření rány. Na závěr mi na záda obvázala látku napuštěnou nějakým lékem. "Musím říct, seržante, že vaše sestra odvedla při operaci skvělou práci, zvlášť když uvážíme, v jakých podmínkách musela pracovat a jaké nástroje neměla k dispozici. To děvče má velký talent na léčení!"

	"A taky pro práci se zvířaty," ozval se inženýr a pokorně si sedl stranou od ostatních. Noví vůdci dovolili, aby byl Varjin otec přítomen na schůzi, ale normálně ho nenechali promluvit. "Julie by měla dostat místo ve vesnici.“

	"Uvidíme..." Rumbler odpověděl vyhýbavě a vyměnil si pohledy s ostatními dvěma vůdci.

	To mě okamžitě postavilo na zadní. Co to sakra je? Celá moje obtížná a nebezpečná práce na vyslání třiceti osadníků za bariéru měla být platbou za to, že moje sestra a Shelly zůstanou v říční vesnici! Shelly odešla za bariéru, ale Julie se vrátila se mnou. Jak by mohlo být pochyb o jejím právu na místo?!

	Nedali mi jasnou odpověď. Nejdřív Rumbler a pak Washington a Glutton řekli, že už nemají žádné další otázky a že si musím odpočinout a zotavit se, abych mohl být v říční vesnici zase užitečný. Jakmile za sebou vůdci zavřeli dveře, Max se posunul, aby si sedl blíž ke mně.

	"Rád tě vidím, seržante! Ale musím ti říct, že jsi možná skvělý Lovec šelem, ale jsi příšerný herec! Když jsi mluvil o Yarikovi a Vikingovi, bylo vidět, že něco tajíš. Rumbler to věděl."

	"To je mi jedno! Jaký je rozdíl v tom, jestli tou bariérou prošli sami, nebo jim někdo pomohl...“

	Inženýr nesouhlasně zavrtěl hlavou.

	"Za ty dny, co jsi byl pryč, se tu hodně změnilo. Dovolte mi, abych vás teď zasvětil, abyste byl v obraze a lépe pochopil, co se děje. Přijel muž jménem Spike - obrovský plešatý mučitel šedesáté úrovně a faraonův šlechtic. A přivedl s sebou skupinu kumpánů se samopaly. Hledali Haze a Hulka. Zmlátili Rumblera a řekli mu, že od nynějška bude říční vesnice platit faraonovi daň v podobě masa, kožešin a kovu. Dodávky každých deset dní a částky, které chtějí, jsou závratné. Pokud zmeškáme byť jen jedinou platbu, zabijí všechny vůdce. A co hůř, v Rumblerově útočišti je teď stálá stráž pěti faraonových dozorců a my jim musíme zajistit samostatný dům a živit je. Podle toho, co jsem slyšel, je to stejné i v Orši-Uru a Un-Talavi - i na tyto vesnice si faraon činí nárok."

	Tak to bylo... To znamenalo, že počet míst, která zbyla pro obyvatele, byl značně omezen. To vysvětlovalo mrak váhání, který se nad Rumblerem a ostatními vůdci vznášel ohledně slibu, že mé sestře dají místo v říční vesnici. Max Dubovický pokračoval:

	"Ke všemu včera večer odjela moje dcera. Odešla ve skandálu, obvinila Washingtona a jednoho z dozorců, že jí dělali návrhy. Vrátil jsem se pozdě, abych si s ní promluvil - pracoval jsem daleko v kovárně u dolu. Dozvěděl jsem se to až dodatečně. Nemám tušení, kde je Varja teď. Ašot a jeden z Lovců byli dnes vykázáni - nebylo pro ně dost místa. Seskupil jsem se s těmi "částečnými" členy, lidmi, kteří mohou být v Rumblerově útočišti jen přes den a do soumraku musí vesnici opustit. Noc strávíme na voru na řece. Zatím," inženýr si odplivl přes levé rameno, "jde všechno dobře. Ani bestie, ani žádné příšery na náš vor nezaútočily. Ale dnes nějaký bastard přeřízl lano, které drží vor ukotvený na ostrově, a proud nás odnesl několik mil po proudu. Myslím, že nám tím dávají najevo, že nechtějí, aby se jejich bývalý vůdce a banda hráčů nízké úrovně potloukali kolem, a že musíme odejít. Když ne dnes, tak zítra, myslím, to oznámí oficiálně.

	Inženýr najednou ztichl, protože se otevřely dveře a dovnitř vešel Washington, aby oznámil rozhodnutí tří vůdců - Julie smí zůstat a já se sestrou dokonce dostaneme vlastní pokoj přímo tady, v Gripově bývalém domě. Ale po všech těch znepokojivých zprávách jsem si už nebyl jistý, jestli bychom vůbec měli slavit. Anna, která zřejmě pečlivě sledovala mou reakci, se rozhodla promluvit, jakmile vůdce lovců zavřel dveře.

	"Vidím, že se vám všechny ty změny nelíbí, seržante.“" zeptala jsem se.

	Nepopřel jsem to, co bylo zřejmé. Kdo by se rád vrátil se svou malou sestrou do bezpečného útočiště jen proto, aby zjistil, že už vůbec není bezpečné, a navíc je nyní zatíženo tíživými požadavky na daň? V nichž navíc vládci neustále posouvali branky a nedodržovali své sliby!

	"Přemýšlíš o odchodu?" Zeptala se Anna. "Protože já půjdu s tebou! Ani mně se tady v Útočišti Rumblerů nelíbí, ani trochu!" "A co?" zeptala se Anna.

	"Já jsem s vámi oběma!" přispěchal s dodatkem Inženýr. "A pokud to bude nutné, najdu další lidi ochotné odejít hned teď! Přinejmenším Mechanika a Filosofa. Za ně se mohu zaručit."

	Vzpomněl jsem si na své plány vyhledat všechny nespokojence, kteří by se mnou a mou sestrou mohli opustit vesnici a hledat lepší život. Ale ukázalo se, že jsem ani nemusel hledat ty, které nový řád nejvíce rozrušil a kteří byli připraveni opustit Rumblerovo útočiště. Vyhledali mě sami.

	Kapitola 7 [Koťátko] 

	Výcvik nového pána 

	KOLIK HŘEBÍČKŮ může sníst jedna dívka? Kde je maso, kde jsou ryby? Aspoň nějaký džem? No tak... A plánuješ mě někdy nakrmit? Mňau! A proč trávit celou noc sezením na vysokém kopci a se zapáleným ohněm? Každý v okruhu pěti mil nás může vidět!

	Jak tak seděla u ohně a vařila houby na klaccích, otočila se dívka na kočku, která nešťastně mňoukala opodál. Natáhla ke mně ruku, aby mě pohladila, ale já jsem se stal neviditelným a snadno jsem se vyhnul její slepě hledající ruce.

	Dovednost úskoku se zvýšila na třetí úroveň!

	Překvapení v Avelinině tváři bylo potěšením vidět. Cože, nečekala takový trik od malého chlupatého kocourka, který právě vylezl z pytle, do kterého jsi ho nacpala? Tam, odkud to přišlo, je toho víc! Znovu jsem se objevil za dívkou a pokračoval ve svém odsuzujícím mňoukání. Mečířka se okamžitě otočila, vystřelila ruku dopředu a chytila mě kolem pasu.

	"Ami vari shiro!" řekla vítězoslavně a usmála se. O vteřinu později mě však náhle pustila a stáhla ruku zpět. Asi to mělo něco společného s tím, že jsem ji kousla do prstu. "Umi yu shirka kus!" řekla a buď mi nadávala, nebo mě kárala. Ocucávala si prst.

	Výhružně jsem zasyčela, prohnula se v zádech a naježila srst. Avelia okamžitě zase stáhla nataženou ruku. Ztuhli jsme a pozorovali se navzájem, oba nespokojení s jednáním toho druhého. Tohle by vůbec nešlo. Nakrm mě chutným jídlem, a pak mě můžeš hladit. Taková je dohoda! Jen pod touto podmínkou s tebou zůstanu delší dobu, jinak se stanu neviditelnou a zmizím s větrem o závod! Ale jak jsem tohle všechno mohl vysvětlit téhle dívce z jiného světa, která měla o pozemských kočkách jen mlhavou představu? Pořád se mě snažila krmit pečenými houbami, nebo ještě hůř, syrovými. Fuj.

	Avelia se otočila k ohni, upravila si špízy se syčícími houbami a pak mě najednou znovu popadla do svých rychlých paží, tentokrát nad hrudníkem přímo pod krkem, abych ji nemohl kousnout. Mečířka se šťastně zasmála. Cože, ty si myslíš, že jsi vyhrála? Uvidíme, jak se ti to bude líbit...

	"Umi yu vau!" vykřikla dívka, znovu mě pustila a zatřásla zápěstím, pak překvapeně zírala na popáleninu na ruce.

	Dovednost elementární magie se zvýšila na sedmou úroveň!

	Avelia se zamračila a foukla si na popálenou ruku. Viděl jsem, jak se dívce v koutcích očí začínají tvořit drobné slzy. Ups. Zdá se, že jsem to přehnal. Dobrá, možná je bojová živelná magie na hru na honěnou trochu moc. Moje chyba. Omlouvám se! Přiklusal jsem k Avelie a otřel se jí o ruku, dokonce jsem aktivoval Uklidnění, abych ji uklidnil. Opatrně mě pohladila po srsti na hrudi. Tentokrát jsem ji nechal.

	Ale co to bylo? Nastražil jsem chlupaté uši. Šustění suché trávy. A znovu. Tentokrát hlasitěji. Mečířka si všimla mých náhle zbystřených uší, mého poplachu. Dívka otočila hlavu k blížícímu se nočnímu návštěvníkovi. Šercha. Zvěd na čtyřicáté úrovni ze stejného cechu jako Avelia, z Východní posádky. Nízce se uklonil mému novému majiteli. Podala mu dřevěnou tabulku s vyrytými podivnými symboly a on tiše zmizel v noci.

	Totéž se opakovalo o sedm minut později - přišel další sherkh, tentokrát hubená dívka, která vypadala asi na osm let. Ale velmi samostatná, protože se zdálo, že se pohybuje nocí beze strachu z příšer. I ona dostala od Avelie tabulku s instrukcemi, uklonila se a zmizela v skrytu. Třetí setkání se odehrálo téměř hned po tomto - k ohni přistoupila mladá ušatá lovkyně na 45. úrovni. Obě dívky se objaly a můj únosce dokonce pozval Lovkyni, aby si sedla k ohni, a podělil se s ní o pozdní večeři. Z toho, co jsem pochopila, to byl pro šerky symbol přátelství.

	"Mňau!" Z tkaného pytle naší nové návštěvnice se linula vzrušující a nezaměnitelná vůně čerstvé krve. Začal jsem drápy hníst tlustou látku a dožadoval se pokladu uvnitř.

	"Un givi uvashi Whiskers," pronesla Mečíková se zájmem. Její přítelkyně spěšně rozvázala pytel a položila přede mě malého ptáčka.

	Konečně! Se zuřivou chtivostí jsem se na ptáčka vrhla a zuby jsem se zažrala do ještě teplého masa. Obě blonďaté dívky mě udiveně pozorovaly a vyměňovaly si potěšené poznámky. Dokonce jsem se nechal oběma hladit, zatímco jsem ukojil svůj hlad a hltavě polykal kousky masa. A poté, co jsem se rozkašlala a udusila se peřím, vzala Lovkyně ptáka a rychle ho oškubala a nakrájela na kousky, aby se jejich drobné kočičí společnici lépe jedl.

	"Mňau!" okomentoval jsem to, otřel jsem se vděčně o nohu Lovkyně a podíval se na svou novou majitelku, jako bych jí chtěl říct: "Hele, blbečku, už chápeš, jak mě máš krmit?"

	Nakonec její kamarádka dostala tabulku s instrukcemi, ještě jednou Avellii vřele objala a pak odešla východním směrem - úplně jiným, než jakým byly poslány poslední dvě šerky. Majitelka zatím oheň neuhasila. Musela čekat na někoho jiného. Ale uplynula hodina, pak další a nic se nedělo. Dřímal jsem v dívčině náručí v dobré náladě, spokojeně mňoukal a říkal si, že život v kočičím těle přece jen není tak špatný. Ale paní si ke spánku nelehla. Zůstala sedět u ohně, starala se o něj, zívala a dívala se na hvězdnou oblohu.

	Dovednost radarového ucha se zvýšila na čtyřiadvacátou úroveň!

	Slyšel jsem našeho dalšího nočního návštěvníka dlouho před jeho příchodem. Při chůzi dělal velký hluk, jako by se suchou trávou nepohyboval jen jeden šerch, ale hned několik najednou.

	"Mňau!" Varoval jsem svou rozespalou paničku a vyskočil jí na rameno.

	Postava, která se objevila ve světle ohně, byl Arvedo Un Ponar, Avelinin bratr. A jakmile otevřel ústa a vypustil první slova, bylo jasné, že zvěd na čtyřicáté úrovni má hroznou náladu. Rád bych věděl, kvůli čemu se ten bastard tak zlobí. Herní systém mě znovu vyzval, abych si vzal dovednost Překladatel, jako už mnohokrát předtím toho dne, ale odmítl jsem. Možná jsem si ji měl vzít. Pak bych věděl, o co jde.

	Arvedo mezitím pokračoval v řečnění. Jediná slova, která jsem z jeho diatribe dokázal vyčíst, byla "seržant" a "fousky". Když vyslovil to druhé slovo, vzteklý šercha mi ukázal prstem směrem ke mně. Málem mě trefil do oka, parchant jeden. Co měl proti mně? Vždyť jsem jen neškodné zvířátko! Pro jistotu, abych toho duševně nemocného šercha nerozčílil, jsem seskočil z Mečounova ramene a utíkal do noci. Dokonce jsem přešla do skrytého režimu. Proud zlostných slov však neustával a mé jméno se znovu ozvalo. To se stalo!

	Dovednost překladatele naučená na první úrovni!

	Vybráno 13 ze 13 možných dovedností postavy na 21. úrovni.

	Věci už nebyly o nic jasnější. Ještě půl minuty jsem poslouchal, jak se bratr vzteká na svou sestru. Zároveň jsem studoval možné úpravy dovednosti Překladatel. Základní řeč zvířat. Základní psaní. Zrychlené učení jazyků. Hmm... to nebylo špatné, ale tato mutace stála sedm bodů a vyžadovala patnáctou úroveň Překladatele. Když jsem četl dál, další možná mutace mnou otřásla jako blesk.

	Modifikované hlasivky. Tato mutace vám umožní mluvit jazyky, které znáte, a dorozumět se s rasami, které jimi mluví. Požadavky: Překladatelská dovednost na úrovni 50, Intelekt 20. Cena schopnosti: 20 bodů mutace.

	Pro kotě jako já to byla cesta ke komunikaci s ostatními hráči! Konečně jsem našel způsob! Jistě, mutace byla drahá, ale aniž bych o tom přemýšlel, okamžitě jsem všech devět ušetřených volných dovednostních bodů vložil do zvýšení úrovně dovednosti Překladatel na deset. Možná to nebylo moudré a nejdřív jsem měl získat pár úrovní "přirozenou" cestou, ale prostě jsem se nemohl zastavit!

	Mezitím se konflikt mezi bratrem a sestrou jen prohluboval. Arvedo křičel a nezdržoval se slovy; začínal jsem teď rozumět některým šerchovským slovům a slyšel jsem "nahý", "nestydatý" a "hanba". O něco později přišlo 'zrádce', což nějak souviselo se jmény Avelie a seržanta. Na další bratrovu otázku Avelia hrdě odpověděla 'ne'. A pak Arvedo Un Ponar vytáhl z kapsy vrhací nůž a hodil ho na zem k nohám své sestry, ve tváři jasnou nenávist.

	Soudě podle vyděšeného škubnutí Mečové dívky ten nůž znamenal něco velmi důležitého. Počkat... Byla to stejná zbraň, kterou Avelia zabila svého bratra ve staré pevnosti? Mohla být moje nová paní tak neopatrná a nechat ji v těle oběti?

	"Kamo urti un yoka!" Arvedo pronesl a pohrdavě ukázal na svou sestru, ohromenou nezvratným důkazem její viny. Zpoza Avelie se vynořili dva šerkové, popadli mečířku za ramena a zkroutili jí ruce za záda.

	Můj citlivý sluch mě nakonec nezklamal. Arvedo právě nezněl jako více než jeden šerkh.

	Kamarádi urči tady. Šerch. Muž. Cech: Východní posádka. Inkvizitor 38. úrovně.

	☠ Antoshi Ush Bahar. Šerch. Muž. Cech: Východní posádka. Stínový mág 45. úrovně.

	Zatímco se mečířka nemohla bránit, Arvedo k ní přistoupil a uštědřil jí několik zvonivých facek, pak jí pro jistotu plivl do tváře. Poté se přesunul, aby prohledal sestřiny věci. Avelia se pokusila vyprostit, aby ho zastavila, ale ostatní šerkové ji drželi. Z batohu vylétlo dámské spodní prádlo na převlečení, lehká deka, hrnek a talíř, několik lektvarů, holé dřevěné tabulky a psací potřeby a různé další drobnosti. Arvedo si vzal lektvary pro sebe a všechno ostatní hodil do ohně. Stejný osud potkal i samotný dívčin batoh. Její vak na opasku byl také odříznut a zkontrolován. Ale ať už Arvedo hledal cokoli, mezi jejími věcmi to nenašel. To ho rozzuřilo ještě víc.

	S výhružným výrazem přistoupil k sestře a zeptal se jí něco o "nočních brýlích", jestli jsem to dobře pochopil. Avelia mlčela a odvrátila tvář. Ten bastard popadl sestru za bradu a přinutil ji, aby mu otočila hlavu dozadu. Stiskl ji a pak zopakoval svou otázku o 'nočních brýlích', ať už ten výraz znamenal cokoli.

	Dovednost skrývání se zvýšila na dvaadvacátou úroveň!

	Překladatelská dovednost zvýšena na jedenáctou úroveň!

	Zůstala jsem v utajení a dál jsem z několika metrů sledovala, jak rodina Un Ponarů vyřizuje své záležitosti. To, co se dělo, mě zneklidňovalo čím dál víc. Arvedo odepnul kuši a toulec od Avelina opasku a podal zbraň inkvizitorovi. Pak z mnoha kapes v mečířčině černém obleku vytáhl dýky a vrhací nože. Artefakt, který Avelia uchovávala v malé postranní kapse svého tenkého kabátce, byl také vzat a s potěšenými poznámkami předán Stínovému mágovi.

	Co to bylo? Sledoval jsem, jak zatýkají mého nového majitele? Ale plány toho hada zřejmě přesahovaly pouhé odzbrojení jeho sestry. Zaslechl jsem slova o "věčné hanbě", "chlípnosti" a "předvádění se přede všemi". Arvedo popadl jemnou látku kolem sestřiných prsou, vytáhl nůž a začal odřezávat velký kus látky. Rozřízl jí podprsenku a stáhl i tu. Ten parchant chtěl svou sestru očividně zahanbit, když ji takhle odvedl do tábora. Tohle muselo jít daleko za hranice toho, co bylo v neviditelné rase přijatelné, protože i inkvizitor se to snažil zastavit jako krok příliš daleko, ale Arvedo svého krajana okřikl a pokračoval v nízké cestě pomsty.

	Nemohl jsem si pomoci. Musel jsem tomu učinit přítrž. Avelia potřebovala pomoc! Nejprve jsem musel zneškodnit nejnebezpečnějšího z těch tří - Stínového mága. Což znamenalo Prokletí magie, Vyčerpání many! A pro jistotu ještě jednou, zvlášť proto, že mana, kterou jsem vysál, by se mi hodila na další kouzla. Nakažte Inkvizitora! Znovu Infect! Zpomalení na Arvedu! A ještě jednou Infect na Inkvizitora!

	Kamir Ur Vashi zasténal a sehnul se, pustil Avelíinu pravou ruku a sevřel si kručící břicho. Jako by čekala právě na takovou příležitost, vytáhla šermířka dýku z pochvy u Inkvizitorova opasku, když stál s vytřeštěnýma očima, otočila se a usekla ruku Stínovému mágovi, který ji držel v lokti. Antoši Uš Bahar pronikavě vykřikl, padl na kolena a pravou rukou se snažil zastavit krev tryskající z pahýlu levé ruky. Pak mečířka vrazila zakrvácenou čepel inkvizitorovi do oka až po hlavici!

	Ani já jsem neztrácel čas. Pomalu na vyděšeného Arveda, který se snažil utéct! Pomalu! Oslabit! Oslabit!

	Dovednost Prokletí magie se zvýšila na sedmdesátou první úroveň!

	POZOR! Vaše herní třída se změnila z Hexxera na Stínového Hexxera!

	Neměl jsem čas zjišťovat, co pro mě tato změna herní třídy znamená - musel jsem dál sesílat kouzla, abych pomohl svému novému majiteli. Avelia si vzala zpět kuši, během dvou vteřin ji nabila a natáhla, pečlivě zamířila a vystřelila na záda svého ustupujícího bratra. V poslední vteřině Arvedo zmizel v utajení, ale to ho nezachránilo. Výstřel do hlavy! Přímo do zátylku! Mrtvý na jeden zásah! Mrtvola toho bastarda padla obličejem do ohně.

	Dívka už nespěchala, nabila zbraň a otočila se k poslednímu ze tří nepřátel. Hrůzostrašná šermířka vytrhla stínovému mágovi z ruky artefakt nezranitelnosti a nedbajíc jeho výkřiků a proseb o milost ho střelila do hlavy.

	Dovednost skrývání se zvýšila na dvacátou třetí úroveň!

	Dovednost Překladatel se zvýšila na dvanáctou úroveň!

	Dovednost Mysticismus zvýšena na dvacátou třetí úroveň!

	Tvá postava je nyní na dvaadvacáté úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body a jeden bod mutace (celkem jich máš k dispozici dvacet jedna).

	Vaše postava je nyní na dvacáté třetí úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem jich je k dispozici šest) a jeden bod mutace (celkem jich je k dispozici dvaadvacet).

	Dvě úrovně najednou! To je to, o čem mluvím! Ještě trochu a mohl bych projít energetickou bariérou kolem pískoviště! Mečířka pomalu sklonila zbraň. Dívka během krátkého boje také zvýšila úroveň na dvaapadesát, takže se jí rány zacelily. Což se nedalo říct o jejím podlomeném duševním stavu a nyní nepoužitelném oděvu, rozřezaném na prsou. Jo... Mínus deset maskování plus padesát pozornosti opačného pohlaví. Takhle se v dobré společnosti ukázat nemohla.

	Avelia, nyní s lebkou nad jménem po svém zacházení se třemi krajany, přistoupila k ohni. Nečinně odvalila nohou bratrovo stále se škubající tělo a podívala se na hořící batoh a ohořelé oblečení. Bylo už pozdě cokoli zachraňovat. Mečířka vztekle kopla do Arvedovy mrtvoly, pak oloupila všechna tři těla a začala se rozhlížet.

	"Vousáči!" zavolala na mě. Vynořil jsem se z úkrytu a na svých třech zdravých nohách jsem kulhal k ohni. "Ali tu!" Avelia řekla a lehce se mi uklonila. Hádal jsem, že to znamená "Děkuji!".

	Páni, ona na to přišla. Můj bývalý majitel by s naprostou jistotou věřil, že to všechno zvládne sám. Dívka mě zvedla, políbila mě na chlupatou tvář a položila si mě na rameno. Pak se nenápadně vytratila a spěchala pryč z toho strašidelného místa.

	Kapitola 8 [Seržant] 

	Skupina vyděděnců 

	NOC byla napjatá. Nebyl to útok nočních bestií - Rumbler, Washington a ostatní obyvatelé říční vesnice si s příšerami snadno poradili. Obránci se spojili, aby zabili Alfu. Čutálisti nemohli projít plamennou bariérou. Brzy nastal klid. Pak ale začalo něco podivného. Ozývaly se výkřiky, křik, praskot střelby. Někdo někam utíkal a pak kameny rozbil okna vedlejšího domu. Byl jsem stále upoután na lůžko a sotva jsem se mohl hýbat. Mohl jsem se jen dohadovat, co se venku děje. Moje sestra se dívala z okna a řekla mi, co mohla. Křik lidí z Rumblerova útočiště neustával. Naše okno bylo bohužel obrácené směrem od centra vesnice, takže jsme toho moc nerozlišili. Julie se pokusila vyjít na nádvoří, aby zjistila, co se děje, ale Glutton ji rázně poslal zpátky s příkazem, aby seděla ve svém pokoji a nepřekážela bojujícím mužům. Hluk na nádvoří neustával, přinejmenším do půlnoci. Pak se situace pomalu uklidňovala a lidé se vraceli do svých domovů.

	Pozdě v noci jsem se posilnil natolik, že jsem přehodil nohy přes okraj postele a odkulhal do kabiny se záchodem na dvoře. Šlo se mi těžko - mé body výdrže balancovaly na nule a málem jsem upadl. Musel jsem vzít do ruky klacek a opřít se o něj, když jsem šel. Cestou zpátky jsem obcházela dům a snažila se zjistit, co se stalo. Na vedlejším domě jsem viděl rozbité okenice, krev na zdech a na zemi vystřílené nábojnice. Na verandě seděl zamračený muž ve vojenské uniformě s útočnou puškou na kolenou - jeden z dozorců, které přivezli do Rumblerova útočiště. Sledoval mě, jak k němu kráčím na roztřesených nohách, a zúžil oči.

	"Zmiz, dokud to jde, Lovče bestií," křikl výhružně. "Tohle se tě netýká!"

	Neposlouchal jsem ho. Kulhal jsem dál směrem k němu a zároveň si toho neznámého obyvatele vesnice prohlížel zblízka.

	Andrew Whitesteed. Člověk. Muž. Cech: Noví faraóni. Úroveň 33 Dozorce

	Byl to mladý muž, dvacet dva až dvacet čtyři let, blonďák, vysoký a svalnatý. Na uniformě měl pruhy mladšího seržanta, stejně jako já, ale podle dalšího odznaku byl také výsadkář. Můj příchod vzbudil v Andrewovi hněv. Položil ruku na pušku, ale neprojevil žádnou agresi.

	Zasténal jsem jako stařec a ztěžka se posadil na verandu vedle něj.

	"Jsi v novém světě už dlouho?" Zeptal jsem se.

	"Co je ti do toho?" zabručel muž. Chvíli bylo ticho, pak si povzdechl. "Padesát nebo šedesát dní, někde kolem toho. Už jsem to přestal počítat."

	"Přistál jsi tady s pistolí a třemi plnými zásobníky nábojů?" zeptal jsem se. Překvapeně jsem se zeptal. Taková situace byla vzácným štěstím. Někteří se v novém světě ocitli jen v plavkách, nebo i bez nich.

	"Neotevřel se mi padák a byl jsem příliš blízko u země, než abych vytáhl záložní padák," vysvětlil chlapík a pak se zeptal, kde jsem sloužil a jak jsem se sem dostal.

	Neměl jsem co skrývat. Řekl jsem mu stručnou verzi své služby, návratu z armády, jak mě podvedla přítelkyně a jak jsem se ocitl v novém světě.

	"Máte štěstí, že jste ve starém světě nikoho nezanechal, seržante," řekl smutně mladý muž. "Dal bych polovinu životů, které mi zbývají, jen abych mohl říct své ženě a mámě, že jsem živý a zdravý a že se mi daří dobře. Zajímalo by mě, jak se jim beze mě daří. A moje dítě je holčička, nebo chlapeček? Škoda, že to dítě bude muset vyrůstat bez táty. Největší strach mám o mámu. Doufám, že se z toho zármutku vzpamatovala. Byl jsem její jediný syn a zemřel jsem při cvičení. Ale třeba jí vnuk nebo vnučka dají důvod žít dál..."

	Povzbudivě jsem svého nového přítele poplácal po rameni, ale i z toho prostého gesta jsem málem upadl. Jeho další otázka se týkala toho, co vedlo k mé současné slabosti, a já mu vyprávěl o svém konfliktu se šerhem, jeho šípu a přetrvávajícím anestetikem.

	"Jo, šerchové teď mají koule. Jejich zvědy vídáme poblíž našich vesnic čím dál častěji. Povídá se, že dlouhé uši dokonce unesly šlechtice faraona, kterého k nim poslal jako vyslance. Naši chlapci se rozhodně chystají vrátit neviditelným úder. Zaslechl jsem nějaké plány..."

	Můj nový známý se náhle odmlčel uprostřed věty, ušklíbl se, jako by toho řekl příliš mnoho. Čekal jsem asi minutu, pak jsem vstal a začal jsem kulhat zpátky ke svému pokoji, opíraje se o hůl. Najednou na mě Andrew Whitesteed zavolal:

	"Měl byste odsud vypadnout, seržante. Velitel našeho družstva Crazy zavolal vysílačkou posily. To všechno kvůli té rvačce. Vaši hoši se zastali té doktorky, když jí Knave a Bluetit zvedli v kuchyni sukni, a pak ji odtáhli sem. V poledne dorazí Spikeovi karatelé. Zjednají pořádek, vyměří odplatu za to, že se postavili faraonovi. Budou tvrdě bít muže a znásilňovat dívky. Musíš odsud svou sestru dostat - těm bastardům bude jedno, jak je mladá. Pro některé z těch zvrhlých sadistů je dívčin věk ještě lepší. Viděl jsem věci, když ti karatelé potlačovali vzpouru druhé kasty..."

	"Druhé kasty?" Zeptal jsem se a chytil se neznámého termínu.

	"Vy jste žil pod kamenem, seržante?" řekl. "Jak jste to mohl nevědět? Faraon loni zavedl hierarchii pro všechny hráče svého cechu a pak stejný systém rozšířil na všechny hráče. Do nejnižší kasty patří svázaní otroci, hráči z jiných cechů a vězni jiných ras. Druhou kastu tvoří svobodní osadníci, řemeslníci a další, kteří nenosí otrocký obojek, ale stále jsou povinni platit daň za svou svobodu. První kastu tvoří válečníci a jejich rodiny. Nejvyšší kastou jsou šlechtici. A na vrcholu pyramidy stojí samotný faraon."

	Páni... Tohle bych si měl zapamatovat. Poděkoval jsem mu za vysvětlení a radu a odkulhal zpátky do svého pokoje. Zrychlil se mi tep. Tady jsme nemohli zůstat. Ale už jsem plánovala, že brzy odejdu. Rozhovor s dozorcem mi to rozhodnutí jen usnadnil.

	 

	  *

	 

	Když oknem dovnitř pronikly první sluneční paprsky, vstal jsem a vzbudil Julii. Nebyl to snadný úkol - bílá ještěrka s ostrými zuby hlídala svou paní. Plaz vycenil tesáky a zasyčel na mě, nepustil mě k sestřině posteli. Jakmile se Julie probudila, svého mazlíčka uklidnila a zřejmě mě ve svém nastavení označila za "přátelského", protože Sněhová vločka se úplně uklidnila a přestala si mě vůbec všímat.

	Už jsem se cítila překvapivě dobře. Zranění na zádech mě sice stále bolelo, ale nijak zvlášť mě nezpomalovalo. A co víc, zmizel i debuff z lektvaru, který mi spaloval body výdrže. Znovu jsem měl svou starou sílu. Sestra začala srocovat naše pelechy, pak se najednou zastavila, narovnala se a začala usilovně naslouchat. Překvapilo ji to ticho. Obvykle byla říční vesnice ve dne plná hluku - pořád tu někdo řezal dřevo, nosil kámen do skladu, bušil kladivem do palisády nebo si jen tak povídal. Teď nic takového nebylo. Souhlasil jsem se sestrou, že je to velmi neobvyklé, vyšel jsem ven... a poslední zbytky dřímoty v mžiku vyprchaly.

	Ze střešního trámu otevřeného skladiště viselo pět těl. Knave, Bluetit, Crazy, Ample Arcadius a můj noční známý, Andrew Whitesteed. Všech pět byli hráči z Nových faraonů. Zlomené krky, vyplazené jazyky, zmodralé obličeje. To vše znamenalo, že byli oběšeni zaživa. I dozorci měli svázané ruce za zády a byly jim odebrány všechny zbraně a cennosti, což se po smrti nemohlo stát - pravidla hry to nedovolovala. Na žádné z obětí jsem neviděl známky krve ani jiných zranění - zdálo se, že všech pět bylo uneseno v nevědomosti, možná ve spánku, pak svázáno a oběšeno.

	"To je ale začátek dne..." ozvala se za mnou sestra. "Čím si to zasloužili, bratře?"

	"Spoustu," řekl jsem, aniž bych se pouštěl do příběhu o sexuálním obtěžování a následném hromadném znásilnění. "Ale teď je důležitější něco jiného: kam půjdeme? Zůstat ve vesnici je příliš nebezpečné. Faraonovi karatelé sem brzy dorazí a budou se zlobit. Vybijí si zlost na prvních lidech, které potkají."

	Řekl jsem sestře, aby si sbalila věci, a pak jsem běhal od domu k domu. Rumblerovo útočiště bylo prázdné. Všechny nástroje, oblečení, zbraně a nádobí byly pryč, a dokonce i některé stavební materiály ze skladu. Zdálo se, že všichni vesničané kromě mě a mé sestry opustili vesnici brzy ráno, nebo možná v noci, poté co se vypořádali s těmi nenávistnými dozorci. Z nějakého důvodu mě a Julii nevarovali.

	Všude kolem Atlasu jsem viděl spoustu stop od obutých nohou - vypadalo to, že se vesničané pokusili mého giga-komoda rozbalit a vzít ho s sebou, ale nepodařilo se jim to. Zvláštní, že mě nepozvali s sebou. Ledaže by lidé z Rumblerova útočiště mířili za bariéru, kam se faraonovi služebníci nemohli dostat, a já bych nemohl projít s ostatními.

	To musí být ono. Hlavní brána byla otevřená, padací most spuštěný a všechny cesty vedly na břeh řeky a pak na východ - nejkratší cestou k silovému poli. Kdyby si pospíšili, do soumraku by byli z pískovny pryč a mimo dosah Spikeových karatelů a dalších faraonových přisluhovačů.

	Dovednost stopování se zvýšila na patnáctou úroveň!

	Začali jsme se připravovat. Osedlali jsme plíživé krokodýly a já jsem vzbudil Atlase a rozvinul ho. Avir Tan-Hoši přiletěl odkudkoli, kde strávil noc na břehu řeky. Okřídlený chlapec nám beze slova začal pomáhat balit batohy a sedlat zvířata. Se sestrou jsme si vyměnily pohledy.

	"Neodhánějte ho!" Julie mě požádala. "Nemá kam jít."

	Pokrčila jsem rameny. Zloději jsem moc nevěřil, i když jsem si všiml, že Avir Tan-Hoši zatáhl drápy a našel si všelijaké způsoby, jak se udělat užitečným. Kartograf říkal, že není věrnějšího přítele než veyer. Možná jsme si takového přítele udělali sami? Už jsme osedlávali Paní z bažin, když jsme uviděli Filosofa a Inženýra, jak se blíží. Ti dva byli tak zabraní do hovoru, že málem vjeli přímo do visících mrtvol, než se zastavili.

	"Svatá (cenzura)!" poznamenal Filosof, normálně velmi kultivovaný a jemný muž, který nikdy nenadával. "Co se tu stalo?"

	"Vypadá to, že Washington dodržel slovo," řekl Max Dubovický a prohlížel si mrtvoly, dřevěný rám a lavičku ležící opodál. "Po tom incidentu, kvůli kterému Varja opustila vesnici, a po tom, jak obtěžovali Ritu, když krmila nemluvně, pohrozil, že všech těch pět dozorců pověsí, jestli budou znovu obtěžovat ženy. Museli si myslet, že blafuje..."

	Přešel jsem ke svým známým, pověděl jim o nočních výtržnostech a přicházejících karatelích. Inženýr a Filosof přijali zprávu překvapivě klidně. Jak se ukázalo, oba se chystali sdělit Rumblerovi kolektivní rozhodnutí "pouze denních" hráčů opustit říční vesnici. Přišli jen požádat o nějaké dřevo a další materiál na opravu svého Dreadnoughtu, jak říkali voru, který je chránil před bestiemi. Té noci byl Dreadnought napaden nějakou obří chobotnicovitou příšerou v řece a byl těžce poškozen - zábradlí bylo utrženo, kormidlo zlomeno, stěžeň ulomen. Naštěstí se hráčům na voru podařilo agresivní bestii zahnat a dokonce neutrpěli žádné ztráty. Po hlasování se rozhodli pokračovat v životě na svém říčním voru a dokonce se rozloučit s vesnicí a plně se osamostatnit.

	To znamenalo, že pro Inženýra byla vlastně dobrá zpráva, že říční vesnice je prázdná - nebude muset prosit vůdce Rumblerova útočiště o materiál na opravu. Jen ho mrzelo, že Anna odešla. Vdova po Gripovi měla v plánu říční vesnici opustit, ale Max Dubovický stále doufal, že se zkušená léčitelka připojí k jeho skupině a nepůjde za bariéru do vnějšího světa. Varyin otec však tuto ztrátu netruchlil dlouho, než oficiálně pozval Julii a mě, abychom se připojili k jejich "skupině vyděděnců", která nyní čítala pět lidí: Inženýra, Filosofa, Pekaře Ašota, Mechanika Edwarda Samarského a skautku Varyu Tolmachyovou, která včera večer našla svého otce.

	"Jen jestli tam bude smět i Avir Tan-Hoši!" vyhrkla moje sestra.

	"A pokud se dodrží ten slib o výpravě do Města stovek lebek. Musím se tam zítra vydat!" To byla moje vlastní podmínka.

	Filosof a Inženýr si vyměnili pohledy a okamžitě souhlasili. Pak mě Max ohromil novým návrhem:

	"Proč se neujmeš velení, seržante? Byl bys mnohem lepším velitelem než já nebo kdokoli jiný z posádky Dreadnoughtu".

	"Řekni ano, bratře!" Julie mě požádala. "Víš lépe než kdokoli jiný, jak může naše skupina v tomto nebezpečném světě přežít! Ty můžeš rozhodnout, kam půjdeme - do Města stovek lebek nebo kamkoli jinam."

	Poškrábal jsem se vzadu na hlavě. Ta nabídka mě překvapila. Proč zrovna já? Ve skupině byli tři hráči vyšší úrovně. Na druhou stranu, z "veteránů" měla zkušenosti s přežitím v divočině pouze zvědka Varja. Inženýr a Pekař strávili více času v chráněné vesnici. Tak jsem souhlasil. A hned jsem se dal do práce:

	"Naložte dřevo a všechno ostatní, co potřebujeme, na Bažinatou paní a Atlase. Julie, veď ty dva k říční louce. Všichni ostatní počkejte, až se vrátím. Já sem odtáhnu vor s těmi dvěma plíživými krokodýly. Naložíme na Dreadnought, co se dá, a pak odsud zmizíme, než dorazí karatelé. Sejdeme se na louce u řeky a opravu provedeme tam."

	"Dobře, seržante, ale proč míříme proti proudu?" zeptal se inženýr. "Město Sto lebek je na opačné straně."

	"Na říční louce je bezpečno. A mám tam schovanou skoro tunu giga-komodských kostěných destiček. Dost na to, abychom z našeho voru udělali neproniknutelnou bitevní loď!" 

	Kapitola 9 [Seržant] 

	Těžká rozhodnutí 

	TEN DEN se nepodobal žádnému jinému. S rozbřeskem jsme začali nakládat klády a prkna a odvážet je na říční louku. Pak jsme opravili a "vylepšili" náš vor. Přetáhli jsme hlavní klády, čímž jsme získali více místa. Sbíjeli jsme a připevňovali kostěné desky podél okrajů. Do trupu jsme zapíchli nabroušené kovové hroty na ochranu před říčními šelmami. Dno voru dostalo také desky a hroty. Kompletně jsme přestavěli konstrukci na palubu. Nyní poskytovala ochranu nejen před nepřízní počasí, ale i před nebezpečím. Opravili jsme kormidlo, ale stěžeň jsme už zpátky nenasadili - podle hráčů, kteří na voru žili tři dny, neměla plachta téměř žádný smysl - neposkytovala dostatek síly, aby mohla plout proti proudu, a poryvy větru roztáčely Dreadnought nepředvídatelně a nebezpečně. A jako hlídku jsme měli okřídleného vévodu. Mohl vyletět vysoko do oblak, takže nebylo třeba, aby někdo seděl ve vraním hnízdě na vrcholu stěžně. Veyer sice nemluvil naším jazykem, ale rozuměl jednoduchým otázkám a usilovně se snažil být užitečný, aby ho lidé nechali zůstat. Dokázal dokonale rozpoznat nebezpečí a vyhlásit poplach.

	Udělali jsme kolosální množství práce. Tady musím náležitě ocenit inženýra Maxe Dubovického a mechanika Edwarda Samarského - ti dva byli ve svém živlu. Se svými třídními schopnostmi odvedli práci za deset mužů a rychle se srovnali. Ba co víc, vymysleli a sestrojili rotační balistu a usadili ji do těžkého balastu na palubě. Dokázala vystřelit šest stop dlouhé šípy na vzdálenost čtyř set kroků. Měla dokonce dobrou přesnost - na dvě stě kroků zasáhla Varja Tolmačová terč široký tři stopy nejméně dvěma ze čtyř střel. Pak zasáhla okřídleného plaza kroužícího tisíc stop nad námi a jediným zásahem zabila nebezpečnou šelmu dřív, než stačila chytit veje.

	Všichni pracovali. Zloděj, Pekař, Filosof i obě dívky. Ani já jsem nebyl žádný břídil. Pracoval jsem, jak nejvíc jsem mohl, a bral jsem na sebe ty fyzicky nejnáročnější práce. Nosil jsem klády, zvedal břemena, držel obrovské štíty stlučené prkny. Takže mě nijak zvlášť nepřekvapilo, když se můj ukazatel síly zvýšil na devatenáct. Bylo to už podruhé, co se tato statistika zvýšila od mého příchodu do nového světa.

	Ráno, když jsem táhl vor na plíživých krokodýlech, stoupla moje Jízda o dva stupně na třicet osm. A během dne moje dovednost Vyrábění předmětů získala celé čtyři úrovně, tedy třináct. Můj ukazatel pokroku v úrovních se neustále plnil. Seržantovi zbýval už jen kousek, aby se dostal na úroveň devatenáct, jen kousek. Ale teprve za soumraku, když byla hlavní práce na přestavbě voru hotová a my balili nářadí, se konečně dostavilo zvýšení úrovně!

	Dovednost Těžká zbroj se zvýšila na devátou úroveň!

	Vaše postava je nyní na devatenácté úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem jich máš k dispozici šest) a jeden bod mutace (celkem jich máš k dispozici šest).

	Rána na zádech se mi okamžitě zatáhla, stejně jako modřiny na rukou z toho dne (zkuste si zatloukat hřebíky s mínus třemi body Štěstí - není to žádná legrace). Vykoupal jsem se v řece pod ochranou obou plíživých krokodýlů, smyl z těla bláto a pot a pak se v dobré náladě připojil k ostatním u ohně. Dostal jsem misku Ašotova lahodného a voňavého rybího guláše.

	Nebyl jsem jediný, kdo měl dobrou náladu. Všichni lidé se smáli a usmívali a dělali si legraci z Filosofa, když začal další hlubokomyslný rozhovor o smyslu života v novém světě, ale pak si popletl vlastní názory. Sám Filosof se smál spolu s ostatními, pak náhle zvážněl a řekl, že dokončil své vědecké bádání. Dny v novém světě se rovnaly zhruba dvaceti sedmi hodinám a čtyřiceti dvěma minutám. Denní doba činila šestnáct hodin a tři minuty a dny se zkracovaly. Tento poměr denního světla a tmy nás řadil někam do poloviny srpna. A to znamenalo, že teplé období roku brzy skončí. Blížil se podzim a pak zima se svými mrazy. Filosof nezjistil, kdy přesně přijde zima - k tomu potřeboval určit podzimní rovnodennost, kdy se den a noc vyrovnají, načež mohl zjistit délku místního roku. V každém případě však bezstarostné léto končilo a bylo třeba se připravit.

	To nám setřelo úsměvy z tváří. Už jsme věděli, že zdejší zimy jsou kruté. To jsme se dozvěděli od Pana - jediného z první skupiny osadníků, který přežil chladnou část roku. Najednou jsem si uvědomila, že všichni kolem ohně přestali mluvit. Všechny oči se upíraly na mě a čekaly na nějaké rozhodnutí vůdce nebo alespoň komentář.

	"Potřebujeme silný, teplý dům. Na voru nemůžeme postavit nic dostatečně pevného. Ale šerkové nám nedovolí, abychom se tu usadili. Dělají si na tyto končiny nárok a zakázali všem lidem se na nich usadit," začal jsem. Nebyla to žádná novinka, ale přesto mě pozorně poslouchali a viseli na každém slově. "Musíme se vydat dolů po řece a najít si tam nějaké místo. Nejspíš se budeme muset dohodnout s Novými faraony, protože všechna tamní půda patří jejich cechu.“

	Filosof si odkašlal. "To znamená platit otrokářům tribut," řekl, "nebo si nějak vydobýt právo usadit se jinde." Smutné tváře shromážděných dávaly jasně najevo, že se jim nelíbí představa, že by se k tomu kultu dobrovolně přidali.

	Spěchal jsem nabídnout alternativu:

	"Nebo budeme tvrdě grindovat a zvyšovat úroveň, dokud všichni v naší skupině nedosáhnou pětadvacáté úrovně, abychom mohli zamávat místním cechům na rozloučenou a vydat se přes bariéru do širého světa. Z pískovny se můžeme dostat dál po proudu, na voru. Soudě podle částečné mapy, kterou máme, řeka teče na jihozápad. Nevím, jestli nám v cestě stojí nějaké vodopády, peřeje nebo jiné překážky, ale když pojedeme dál, můžeme si vzít všechnu výbavu najednou. Zvířata nás mohou následovat po břehu. Nebo můžeme opustit vor a vydat se na východ na našich horách. Tímto směrem je mnohem méně cesty."

	Zaslechl jsem souhlasné zamručení - mé skupině se líbila představa, že se brzy dostanou z pískovny a nechají minulost za sebou, spolu s karateli, otrokáři a konfliktem mezi lidmi a šerchy. Jediné, o čem se dohadovali, byla trasa - na východ, nebo na jihozápad? Každá cesta si okamžitě našla své zastánce i odpůrce.

	Osobně jsem dával přednost východní variantě. Touto cestou jsem se musel vydat, abych dohnal svou ušatou přítelkyni Shelly a znovu se spojil se skupinou osadníků, kterou jsme se sestrou doprovázeli k bariéře. Udělali na mě dobrý dojem. Byl jsem si jistý, že s nimi můžeme spojit síly. Ale Rumblerova skupina se také vydala na východ a bývalí "částeční" vesničané s nimi měli problém. A tak nějak jsem pochyboval, že by mě Yarik a Viking rádi viděli. Přesto to byly drobné problémy. Mohli jsme se s nimi vypořádat.

	Potíž byla v tom, že většina mé skupiny chtěla jet na voru. Na téhle cestě trvala nejsilněji Varja Tolmačjovová. Skaut přesvědčoval ostatní, že když půjdeme touto cestou, nebudeme muset nikoho a nic nechat za sebou. Na vor se vešla i krutá arachnoskorpská Bažinářka. A Atlas s Irosaurem Reginou mohli běžet po břehu. Neměl jsem dojem, že by Varju poháněla péče o naše věci nebo koně. Měla jsem pocit, že mi chce zabránit, abych se se Shelly setkala, i když by to nikdy nepřiznala.

	"A taky bez ohledu na to, jakou cestu si vybereme, se nejspíš nebudeme pohybovat mimo zimní zónu," řekl Filosof. "Takže budeme potřebovat teplé kožešinové oblečení a měli bychom si ho pořídit hned."

	Začali jsme se snažit vzpomenout si, kde bychom mohli najít nějaká zvířata pokrytá hustou kožešinou. Byli tam jen plazi, velký hmyz, ptáci... vůbec ne to, co jsme potřebovali. A co chimérické opice? Vůbec jsem se s těmi nebezpečnými bestiemi nechtěl zaplést. Vzpomněl jsem si jen na jednoho dravce porostlého kožešinou, kterého paní močálu spolkla cestou od bariéry ke staré pevnosti. Varja se také zmínila, že při svých toulkách lesem viděla tvory pokryté hustou srstí, ale všichni byli obrovští a vysoce nebezpeční. Jít po nich s lukem nebo prakem by bylo sebevražedné. Dalo by se to provést jen na silném koni, a ani pak by výsledek nebyl jistý.

	"Zbývá pár desítek kostěných destiček," řekl inženýr a zněl unaveně z našeho nekonečného dne, ale velmi spokojeně s tím, co jsme udělali. "Seržante, můžu pro paní bažinnou vyrobit nějaké brnění, které zakryje její nejzranitelnější části, břicho a přední nohy. Ale bude to muset být zítra. Rychle se stmívá a my se musíme dostat daleko do řeky, abychom se vyhnuli nočním šelmám."

	Chtěl jsem jim říct, že nemusíme všichni spát na voru - počasí je dobré a můžeme zůstat na břehu u ohně nebo použít provizorní lůžka postavená vysoko na stromech - ale zamrzelo mě, že mám otevřenou pusu. Z dálky jsem zaslechl dětský pláč. Ostatní ho slyšeli také. Ztichli a překvapeně se otočili směrem, odkud zvuk vycházel. Viděl jsem šerchu na dvacet kroků, skrytou v úkrytu. Nedal jsem najevo, že jsem ho odhalil - nejdřív jsem neviditelného návštěvníka nechal, aby se přiblížil a ukázal. Sám, jak se stalo. Dívka v tmavém oblečení. Bílé vlasy, dlouhé uši, na zádech dlouhý luk a toulec... a v náručí dítě!

	Anita Ur Vaye. Šercha. Žena. Cech: Východní posádka. Lovkyně na 45. úrovni.

	Otočila se viditelně tři kroky od ohně, poklekla a opatrně položila plačící dítě zabalené do deky. Byl to člověk!

	Naděje Matthewsová. Člověk. Žena. Z cechu: Rumbler's Refuge. Nultá úroveň, nemluvně.

	Byla to Ritina dcera! Proč byla s lovkyní šerhů? Anita Ur Vaye vysvětlila situaci poměrně srozumitelně, její přízvuk byl sotva znatelný:

	"Její matka odešla s ostatními lidmi za bariéru, ale dítě tam zůstalo. Žena zůstala klečet u průhledné bariéry a naříkala, znovu a znovu se snažila dostat k dceři, zavalené na druhé straně silového pole. Ten pohled se nedal vydržet. Zvedl jsem holčičku a rozhodl se, že ji přivedu k lidem."

	Lovkyně považovala svůj úkol za splněný a otočila se k odchodu. Zavolala jsem však na šerhovou dívku a dohnala ji. Sklonil jsem se, abych jí poděkoval za péči o Naději, a pak jsem se zeptal, zda Lovkyně patří ke skupině Avelie Un Ponar.

	"To je vojenské tajemství!" Anita mě chladně odsekla, ale já jí položil otázku jinak:

	"Chci jen vědět - znáš Avellii? Mečířka má mou kočku. Mám o něj strach. Krmí ho Avelia? Chová se k němu hezky?"

	Dívka se okamžitě uvolnila a ztratila veškerou svou divokost. Dokonce se trochu usmála.

	"Neboj se, vůdcova dcera toho zrzavého tvorečka zbožňuje. Neublíží mu. A bude ho krmit. Vlastně jsme ho včera večer nakrmily obě a já jí pro něj nechala ještě nějaké maso. Je tak roztomilý!"

	Dívka se zastavila, usmála se a zřejmě si vzpomněla na zábavné chvíle s hravým kocourem. Pak se rozhlédla, aby se ujistila, že nás nikdo neslyší, a ztišila hlas.

	"Musím přiznat, že jí závidím. Jestli najdeš ještě nějaké podobné zvíře, Lovče šelem, byla bych ochotná jednat o jeho koupi. Šerkové s jinými rasami neobchodují, ale jsem si jistá, že bychom mohli vymyslet něco, co by neporušovalo naše starobylé tradice. S něčím ti pomůžu. Nebo ti řeknu, kde najdeš staré věže s artefakty."

	Podle mého názoru to, co nabízela, znělo hodně jako obchodování, ale nedělil jsem si vlasy. Cítil jsem se dost šťastný, že se mnou Lovkyně byla ochotná mluvit. Stejně jsem neměl ani druhou kočku. Jo, a Avelia Un Ponar je dcera vůdce šerhů? Páni! To je dobré vědět.

	"Jo, znám vaše tradice a nebudu je porušovat. Takže tě nebudu zvát na večeři, i když náš profesionální kuchař uvařil úžasnou rybí polévku. Je výborná a dokonce ti dodá bonusovou sílu a odolnost proti chladu. Jestli chceš, nechám ti někde mimo tábor misku a ty nám ji můžeš "ukrást". Vaše zvyky vám přece nebrání krást jedlé zásoby neopatrným lidem, ne?" 

	Anita se rozesmála a zachichotala se. Určitě byla mnohem spontánnější a uvolněnější než její kamarádka Avelia. A o poznání mladší. Přiznávám, nevěděla jsem, kolik je Avelie let. Podle lidských měřítek bylo Lovkyni, která stála přede mnou, jen sedmnáct nebo osmnáct. Pořád se usmívala, užívala si života. Dávalo smysl, že náčelníkova dcera musí být vážnější a sloužit jako symbol přísného dodržování všech šerchovských zákonů a zvyků.

	"Můj přítel mi říkal, že jsi zábavná a ne jako ostatní lidé. Teď už chápu, co tím myslela. Dobrá, seržante, nemám nic proti tomu, abych dal tvým líným strážcům za vyučenou za to, že tu nedbale nechávají polévku. A jestli chceš, můžu se s tebou podělit o čerstvou zeleninu a léčivé bylinky. Dnes jsem je nasbíral."

	"Díky! Mimochodem, chtěl jsem se tě na něco zeptat... Arvedo Un Ponar mi včera řekl, že mě šerkové odsoudili k smrti. Pak mě napadl. No, vlastně nejdřív zaútočil, pak mi vysvětlil proč."

	Dívka jen pokrčila rameny, vypadala zmateně.

	"Kdyby to tak bylo, tak bych se o tom dozvěděla. A pak bych s tebou vůbec nemluvila, člověče. Ale Arvedo... ten je opravdu zvláštní. Myslím, že má něco s hlavou. Upřímně řečeno, mám z něj strach."

	Šerchová náhle odsekla a její výraz zvážněl; od ohně se k nám blížili dva z mé skupiny, Ašot a Varja. Varya nevěnovala šerchovi pozornost a vyhrkla:

	"Seržante, to dítě má hlad a pořád pláče. Nemáme žádné mléko, abychom ji nakrmili."

	"A právě proto chci něco navrhnout," přerušil zvěda náš pekař. "Mám dvě skleněné nádoby s těsnícími víčky. Varja mě vezme k bariéře na rychlém zvířeti a já najdu Ritu. Určitě se nevzdálila daleko. Může sklenice naplnit mlékem pro svou dceru a já je předám zpátky přes bariéru Varye. A to znamená, že budeš moci nakrmit malou Hope ještě před svítáním."

	"Ale pak budeš za bariérou a nebudeš se moci vrátit," řekl jsem a upozornil na dost důležitý detail Pekařova navrhovaného plánu.

	Ašot sklopil oči a pak rozhodně přikývl.

	"Ano, to je pravda. Ale je to moje volba. Seržante, možná se z vás v budoucnu vyklube schopný vůdce, ale to zatím nikdo nemůže vědět. Moje úroveň je už nějakou dobu dost vysoká na to, abych mohl vyrazit do širšího světa. Nevidím důvod, proč to odkládat. A Rita je pro mě důležitá. Kdybych věděl, že odjíždí, šel bych s ní!“

	Jeho slova o mých nedostatečných zkušenostech jako vedoucího skupiny mohla znít tvrdě, ale Baker jen upřímně vysvětloval své důvody. Neuráželo mě to a nehodlal jsem nikoho nutit, aby zůstal. Jestli chtěl odejít, tak ať odejde. Poplácal jsem Pekaře po rameni, když napjatě stál a čekal na mou odpověď.

	"Tak tedy, Ašote, přeji ti hodně štěstí ve velkém světě! A Ritě taky. Běž si sbalit věci. Z nářadí a zásob si vezmi všechno, co bys mohl potřebovat. Varja tě vezme na Irosaurus Reginu a vrátí se, že?"  Zadíval jsem se na dívku ve vojenské uniformě. "Nebo taky projdeš bariérou?" 

	"O tom si nechte zdát!" Varja na mě tiše mlaskla.

	Když obě odešly, otočil jsem se zpátky k lovkyni sherkh, která stále stála vedle mě a poslouchala celý náš rozhovor.

	"Anito, mohla bys těm dvěma ukázat místo, kde jsi vyzvedla to dítě?" zeptala jsem se.

	"Proč ne? Stejně se tam musím vrátit, vede tudy moje hlídková trasa. A jestli mě tam sveze nějaká velká obluda, tak bych asi měla poděkovat! Ale nejdřív ti musím něco ukrást. Slíbil jsi to!"

	Kapitola 10 [Koťátko] 

	Breaking Bad 

	S novým majitelem jsem byl nadmíru spokojen. Takový půvab, taková vyrovnanost! Žádná hysterie, slzy ani dramata po tom, co se stalo. Mečíková dlouho běžela nocí, kontrolovala svůj dech a řídila se hvězdami. Pak vyšplhala na vysokou a impozantní skalní stěnu, dosáhla vrcholu a odsunula těžký kámen. Pod ním ležela dřevěná deska s podivnými písmeny - musely to být pokyny od nadřízených samotné Avelie. Cože, ona měla v plánu prostě ignorovat, co se stalo, a dál dělat svou průzkumnou práci jako obvykle? Vypadalo to tak. Teď už jsem tomu vůbec nerozuměl. Kdyby mě zmlátili, odzbrojili a rozřezali mi šaty, měl bych chuť se pomstít, najít ty bastardy a vrátit jim to. Nebo bych ten útok přinejmenším nahlásil. Avelia se chovala, jako by se nic nestalo. Jistě, koťátko na rameni mečířky, které dokola vrhalo konejšivý účinek, nejspíš mělo nějaký efekt, uklidnilo ji a dodalo jí sílu, ale určitě ne takovou... Byla snad z oceli?

	Má paní sestupovala z útesu a zdálo se, že už nikam nespěchá. Zamířila ke stromu, který zasáhl blesk, a pak se na něj vyškrábala, mrštná jako veverka. Tam, ve velkém chomáči suchého mechu, Avelia usnula. Mimochodem, dozvěděl jsem se, že šerkové se ve spánku skrývají. Lehl jsem si vedle ní, zahříval svou paničku a spokojeně mručel.

	Dovednost uklidňování se zvýšila na pětadvacátou úroveň!

	Avelia se probudila s prvními náznaky svítání. Další dlouhý běh v ranní mlze. Neměl jsem nejmenší tušení, kde jsme. Ale zdálo se, že moje paní zná tuto oblast jako své boty. Došla k pásmu kopců, v mlze našla klikatou rokli a vydala se po ní k malé jeskyni, jejíž vchod zahaloval hustý keř. Tady, jak se ukázalo, měla Avelia úkryt, kde měla vak s náhradním oblečením a lehkou přikrývkou, placatku, vrhací nože, několik šroubů do kuše a pero a inkoust.

	Bez jakéhokoli studu před svým malým koťátkem se dívka převlékla, rozdělila různé nože do různých kapes a zásobila se šrouby do kuše. Zívajíc z nedostatku spánku se přesto pustila do práce. Tentokrát byla předmětem našeho pozorování vesnice Orshi-Ur, opuštěná veichy, ale znovu osídlená lidmi. Avelia procházela mezi domy v ranní mlze, nahlížela do oken a počítala obyvatele. Dokonce se prošourala do několika chatrčí a bezostyšně sebrala vše, co by se jí mohlo hodit - nádobí, jídlo, zbytky látek. Čas od času se Mečová dívka přiblížila na krok k nic netušícím obyvatelům, kteří se věnovali svému dni. Naslouchala rozhovorům, pozorovala lidi z dálky paže.

	Dovednost skrývání se zvýšila na čtyřiadvacátou úroveň!

	Tiše jsem si sedla neviditelné zvědce na rameno. Každou chvíli mě nově ohromovala důvěra mé paní ve vlastní neviditelnost, její smělost. Avelia sledovala, jak lidská žena vaří polévku a pak odchází svolat ostatní obyvatele domu na snídani. Dívka ze sherkhu klidně nabrala část obsahu kotlíku do své baňky. Pak prohledala vedlejší místnost a prohrabávala se v pytlích, zatímco lidé jedli. Ukradla zrcátko a baterku na baterie. Byl jsem si jistý, že stejně sebejistě a svobodně se ostatní šerkové cítí i v jiných lidských osadách. Mohli být úplně kdekoli, pozorovat lidi zblízka a ukrást, co se jim zlíbilo. Byl to děsivý pohled.

	Mezitím si všimli, že některé věci zmizely - z jednoho z domů, které Avelia prohledala, se ozýval křik. Bylo slyšet obvinění z krádeže, zvuky lidí, kteří se navzájem mlátili. Zdálo se, že to mé nové paní vůbec nevadí. Prostě pokračovala ve svých asociálních aktivitách. Nějaké sluneční brýle, hřeben, dvě kostky mýdla, plynový zapalovač, nůžky na nehty a brousek na nože, to všechno teď patřilo nové majitelce.

	Nakonec Avelia opustila Orshi-Ur, vyšla z úkrytu a začala sepisovat hlášení pro své nadřízené, přičemž psala podivné znaky na starou dřevěnou tabulku. Ať jsem se na ty podivné symboly díval sebevíc, nemohl jsem přijít na to, jestli jsou to písmena, čísla, nebo jestli jde o hieroglyfický systém. Hotová se svou prací Avelia hbitě vyšplhala na vzrostlý a trnitý strom a schovala tabulku do úkrytu za vyříznutou desku z kůry.

	Teprve pak si paní konečně oddechla. Usmála se, sundala si mě z ramene a něžně mě pohladila po mé chlupaté zrzavé hrudi.

	"Uti pora um Fousky! Sio vai sherkh un lapi!"

	Zdálo se, že mě chválí za to, že jsem před lidmi zůstal neviditelný. Přesně jako pravý šerkh. To byla první slova, která Avelia řekla od chvíle, kdy se probudila. Za odměnu jsem také dostal překvapivě štědré množství jídla - mečík mi dal prakticky všechno maso z polévky. Sama snědla houby a vývar. Avelia se posadila a s něžným výrazem ve tváři mě pozorovala, jak jím.

	Nemohl jsem si pomoct, ale bylo mi té dívky líto. Její práce byla těžká a nevděčná. Ať pršelo, nebo svítilo, musela se celé dny toulat divokými a nebezpečnými kraji, kde neměla jediného člověka, se kterým by si mohla promluvit. Všude kolem jen šelmy a cizí lidé a veškerá její komunikace s vlastními lidmi probíhala prostřednictvím zpráv a poznámek zanechaných v úkrytech a minutových nočních schůzek u signálního ohně. Myslím, že jsem začal chápat, proč Avelia tolik toužila mluvit se seržantem, i když jejich zcela nevinné rozhovory vyvolávaly u jejího bratra bez mozku nelibost.

	"Mňau!" Řekla jsem uklidňujícím tónem a pak jsem se otřela fousatou bradou o nohu své paní. Avelia mě zvedla, objala mě... a najednou začala plakat. To bylo to poslední, co jsem od obávané mečířky čekal.

	Avelia chvíli mluvila svým jazykem a nutila ze sebe slova o svých bolestech a starostech, o svých vítězstvích a neúspěších. Mňoukla jsem a nechala se od ní pohladit. Najednou mi něco zvedlo koutky. Nějaký podezřelý zvuk, který neměl v lese co dělat. Prudce jsem se odvrátila od objetí své paničky a nastražila uši.

	Dovednost překladatele se zvýšila na třináctou úroveň!

	Dovednost Radarové ucho se zvýšila na pětadvacátou úroveň!

	Hlasy! Lidé mluví. A přibližují se! Pak jsem uslyšel jasný příkaz: "Vypusťte psy!" Nebezpečí! Lidé museli najít zlodějovy stopy a vyslat za ním honiče. Avelia si všimla mého poplachu, popadla mě a zmizela v utajení. Pak se Mečík rozběhl přímo před námi a za chvíli jsme se náhle ocitli na břehu jezera. Tam dívka vylezla na polorozpadlý strom a zastavila se, kuši připravenou, rozhlížela se a napjatě naslouchala. Zvuky byly zvláštní - vytí, praskání větví, dusot rychlých nohou. Přísahal bych, že na naší stopě je smečka psů, kdyby na tomto světě existovali jen psi.

	Cítil jsem, jak moje paní prudce zalapala po dechu strachem, když celá smečka vyběhla z podrostu před námi na břeh jezera. Nebyla to smečka psů, ale mrštných plazů, kteří běhali po zadních nohách. Byli sedm stop dlouzí, s úzkými čelistmi plnými zubů na ohebných krcích. Krátké přední nohy a silné zadní, s kůží pokrytou řídkým šedým a černým peřím. Zvířata se zastavila na okraji vody, roztáhla hlavy ze strany na stranu, roztáhla nozdry a snažila se zachytit pach. A ty šelmy nebyly divoké - každá měla kožený obojek!

	Smečka dravců. Samice na 34. úrovni. Domácí mazlíček Lysé lebky (7).

	Smečka dravců. Samec na 11. úrovni. Mazlíček anakondy (7).

	Bylo jich nejméně pět dalších. Thunk! Nejbližší "pes" padl, v hlavě měl šroub z kuše. Zbývajících šest okamžitě otočilo hlavy směrem k nám. Zdálo se, že nás nevidí, ale stále nás slyšeli a cítili. Mimochodem, ty potvory byly opravdu ve smečce - když padl první, číslo nad hlavami ostatních se snížilo na šest.

	"Vypadni odsud, ty idiote! Na všechny se nezmůžeš!" řekl jsem. Chtělo se mi křičet, ale vyšlo z toho jen žalostné "Mňau! Mňau!"

	Mezitím se všech šest plazů jako na povel vrhlo na zřícený strom a s lehkostí se zaměřilo na naši pozici. Několik dravců vydávalo unisono podivné zvuky, podobné hvízdavému skřeku, a my s Avellií jsme obě vypadly z úkrytu. To bylo vše, co jsme potřebovali!

	Prokletí magie! Pomalu! Pomalu! Pomalu! Šermířka srazila nejbližší bestii vrhacím nožem, když skočila na nakloněný kmen stromu. Pak dívka náhle klopýtla a upustila další nůž dřív, než ho stačila hodit. Příliš pozdě, zaslechl jsem výstřel.

	☠ Spike. Člověk. Muž. Cech: Noví faraóni. Mučitel na 60. úrovni.

	Byl malý, s vyholenou hlavou a obrovskými svaly, trup měl holý a bronzově opálený. Nosil vojenské maskáčové kalhoty a boty jackboots. A v ruce držel obrovskou loveckou pušku a nabíjel na druhý výstřel. Ale nebyla to zbraň, co mě překvapilo, ani jasně červená barva jeho jména nad hlavou; byl to celý svazek lebek přivázaný k opasku toho děsivého muže. Můj pohled upoutal i obrovský řeznický sekáček visící na druhé straně toho opasku.

	Mezitím se z křoví na břeh jezera vynořili další lidé - sípající, unavení a se zarudlými tvářemi, ale stále nebezpeční ve svém počtu. Mnozí měli kuše a jiné zbraně na dálku.

	Mečířka nakonec uznala nemožnost vítězství. Seskočila na zem a začala utíkat, jak nejrychleji dokázala. Utratil jsem spoustu magických bodů, abych na každého raptorhounda postupně seslal kletbu Pomalý.

	Dovednost Prokletí magie se zvýšila na dvaasedmdesátou úroveň!

	Dovednost Mysticismus se zvýšila na dvacátou čtvrtou úroveň!

	Malý stromek poblíž se s praskotem roztříštil na piliny - broky jen těsně minuly šerchovskou dívku, která se přikrčila a proplétala se lesem jako liška. Zaznělo ještě několik výstřelů, pak nás houští skrylo před pronásledovateli. Smečka neustále zaostávala. Každý z raptorhoundů ztratil nejméně polovinu své rychlosti; úroveň 72 Pomalý nebyla žádná maličkost!

	O pár minut později Avelia prudce změnila směr a zamířila k rychlému horskému potoku. Moje paní chvíli běžela podél vody, pak si zula mokré boty a dál běžela bosa. Vyšla na protější břeh, důkladně si otřela nohy kusem látky a hodila kámen s mokrými otisky nohou do řeky. Pak se dala do kradmého pohybu a znovu změnila směr, mířila ke kopcům. Zuřivé výkřiky a hrozby nejhorších možných trestů pro ušatou zlodějku pomalu mizely v dálce. Pronásledovatelům jsme unikli, ale něco mi uniklo - kdo nás to pronásledoval? Nikdy předtím jsem tyhle dravce neviděl. A neviděl jsem ani ty lidi ve vesnici Orshi-Ur. Ale byl jsem si jistý, že ti zkušení hráči dokázali přečíst jméno té zlodějky, když vypadla z úkrytu, i moje, což znamenalo, že se dozvěděli i jméno mého skutečného pána.

	 

	  *

	 

	Aveliino zranění bylo jen škrábnutí - vystřelená kulička zasáhla dívčino levé rameno. Šermířka olověnou kuličku vyndala bez pomoci léčitelů a ránu obvázala. Pak se vrátila ke své obvyklé průzkumné práci, tentokrát zamířila do říční vesnice.

	
Jen o pár hodin později jsme s Avellií z vrcholku stromu sledovali, jak se říčním ostrovem šíří obrovský požár. Všechny domy v Rumblerově útočišti hořely. Oblohu olizovaly jazyky plamenů. Skladiště klád a prken bylo zuřícím peklem. Oheň pohltil i palisádu a dřevěný most. Sloup dýmu z hořící vesnice byl nejspíš vidět až do zasněženého průsmyku. Ale kdo mohl vesnici zapálit? Ne že bych neměl podezření. Na mokré trávě jsem viděl spoustu lidských stop a podivných otisků drápů, které vypadaly, že by mohly pocházet od těch dravých psů. Ta skupina, která nás pronásledovala, mohla mít s požárem něco společného. Ale kde byli všichni lidé z Rumblerova útočiště?

	A na co čekala moje paní? Mečířka určitě na něco čekala, ležela v záloze a pozorně sledovala břeh řeky. Až dosud se procházela podél břehu, na mělčině, aby nezanechala stopu. Pak odhodila ukradené zrcátko a baterku, aby zmátla stopu, a na chvíli se znovu vydala vodou. Pak vylezla zpátky na břeh a pečlivě za sebou zametla stopy. Připadalo mi, jako bychom někoho lovili. Ale koho?

	Čas plynul, ale nic se nezměnilo. Začal jsem se nudit. Neměl jsem co dělat, a tak jsem si zvyšoval úroveň své živelné magie tím, že jsem sebe a Avellii vylepšoval Kamennou kůží a poryvy větru jsem třásl okolními větvemi. Najednou se moje paní napjala a pak prakticky sjela po stromě. Nenápadně, tiše, po špičkách se přesunula ke břehu. Támhle! V písku se jedna po druhé objevovaly stopy bot. Šercha! A já už jsem tušil, kdo to je.

	Přízrak kráčel podél břehu a zkoumal stopy lidí a dravců. Pak se zastavil a zřejmě pozoroval říční ostrov, jak na něm hoří budovy. Chvíli stál a pak se znovu vydal podél břehu. Pak prudce změnil směr a zamířil k nějakým předmětům, které viděl zářit na břehu. To bylo přesně to, na co Avelia čekala; stála jen pár kroků od nástrah, stála na trsu trávy a nezanechávala v písku žádnou stopu. Neviditelný návštěvník se zastavil. Zrcadlo náhle zmizelo. Teď! Mečířka nevystřelila - rozmáchla se paží a snesla na něj kuši jako kyj.

	Páni! To se povedlo! Arvedo Un Ponar se vynořil ze skrytu a omráčeně padl do písku. Tak tohle je ten, koho má paní lovila! To dávalo smysl; určovala úkoly pro členy své vlastní skupiny, věděla, kde hlídkují. Věděla, že by tu mohl být jediným šerhem. Musel to být její zbytečný bratr, který přišel gumovat do hořící lidské vesnice. Tolik jsem se v Avelie mýlila! Na ten podlý útok nezapomněla. A neodpustila. Jen čekala na svou chvíli, kdy bude moci bratra dostat o samotě, aby si s ním vyřídila účty. A tady byla její šance.

	Co udělá dál? Přemýšlela jsem. Zabije svého mladšího bratra, jako to udělala už dvakrát předtím? Poníží ho stejně, jako chtěl Arvedo ponížit ji? Ale ne. Z nějakého důvodu se zdálo, že dívka s pomstou nespěchá. Prostě Arveda odzbrojila, vzala mu dýky a odhodila je stranou. Dokonce ho ani nesvázala. Jen se vedle něj krčila v písku a trpělivě čekala, až se její bratr vzpamatuje.

	Uplynulo patnáct minut, než sebou omráčený šerch konečně škubl. Zasténal, posadil se a držel si tlukoucí hlavu v ruce. Pak zkontroloval opasek a hledal zbraně, prudce se otočil a zadíval se na svou starší sestru.

	Bratr se sestrou spolu dlouze a důkladně hovořili, ale moje schopnost překladače byla na příliš nízké úrovni a já jsem neznal šerchský jazyk natolik, abych vůbec odhadl, o čem mluví. Tón rozhovoru byl naprosto klidný. Několikrát se zmínili o seržantovi a o městě Sto lebek. Možná Avelia varovala svého bratra, že jí Seržant pomůže s úkolem ve městě. Možná mu říkala, že ji s člověkem nic nespojuje, a navrhovala, aby nástrahy ve starobylých ruinách překonali oba společně. Já nevím. Nakonec se nějak dohodli, dokonce se objali. Zase mír a harmonie mezi sourozenci?

	Ale jakmile se Avelia odvrátila, aby si z batohu vzala pero a inkoust, maska zdvořilosti z bratrovy tváře spadla. Ne, tohle vůbec nezavánělo mírem a shodou. Hněv a odpor v jeho očích byly určeny pro ty nejhorší nepřátele, ne pro sestru. Když se však mečířka otočila, její usměvavý mladší bratr byl zase zpátky. Avelia pečlivě napsala něco na dřevěnou tabulku ozdobným písmem s černým inkoustem a pak to oba postupně podepsali. Nějaká smlouva? Avelia posypala tabulku suchým říčním pískem, čímž smazala inkoust, a pak ji schovala do kapsy pláště. Hrdě se narovnala, odhrnula si vlasy, zkřížila ruce a... najednou Arvedo zaútočil na svou sestru!

	Dívka se nebránila. Nechala ho, aby jí do břicha vrazil nejprve jednu dýku, pak druhou. Zkušená šermířka 52. úrovně se mohla poměrně jednoduchým úderům snadno vyhnout, ale ona se ani nepokusila uhnout nebo ho zastavit. Co se to sakra dělo?! Už jsem si uvědomil, že se Mečová panna nehodlá bránit, že se smířila se svou smrtí. Ale co jsem měl dělat? Klidně sedět a dívat se, jak ten psychopat kdáká a posílá mou novou paní zpátky na hřbitov jedním vypočítavým bodnutím za druhým?

	Nemohla jsem tam jen tak sedět. Zaprvé, zvěd na čtyřicáté úrovni by ze všech těch zkušeností příliš ztloustl, kdyby zabil vysoce postaveného hráče na 52. úrovni. Za druhé, Arvedo Un Ponar se mi nelíbil. Neměl jsem ho rád ani trochu. Takže... Prokletá magie, zaútoč na mou paní! Pomalu, pomalu, pomalu! Neměl jsem čas udělat cokoli dalšího - Mečířka schytala další dvě rány do hrudi a břicha a pak padla mrtvá k zemi. Technicky vzato jsem se ještě zúčastnil, takže můj Fousek dostal podíl zkušeností za to, že pomohl zabít hráče téměř o třicet úrovní výš.

	Dovednost Prokletí magie se zvýšila na sedmdesátou třetí úroveň!

	Dovednost Skrývání se zvýšila na pětadvacátou úroveň!

	Tvá postava je nyní na čtyřiadvacáté úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem k dispozici: devět) a jeden bod mutace (celkem k dispozici: dvacet tři).

	Arvedo Un Ponar oslavoval poblíž. Konečně se vyrovnal své sestře a zvýšil přitom úroveň na jedenačtyřicet. Vycenil jsem zuby. Z toho skauta jsem měl jen špatné pocity. To je jedno. Nebudeš slavit dlouho, kreténe, pomyslel jsem si.

	Magie proměny! Proměň se v Krutého Arachnoscorpa! Zasáhl jsem ho zezadu, z úkrytu, svým jedovatým žihadlem. Tenhle úder mě ještě nikdy nezklamal. Začínal se z něj stávat charakteristický pohyb mého kotěte. Šerchovo mrtvé tělo ztuhlo s grimasou bezmezného překvapení ve tváři. Padl do písku. Mohl jsem ho zlikvidovat mnoha způsoby, ale rozhodl jsem se zkusit něco nového. Magii živlů! Kombinace ohně a větru! Už to nebyla ubohá jiskra, ale plamenný jazyk dmoucí se jako pochodeň!

	Uáááá! Byl to skoro plamenomet! I když to pilo manu, jako by mu chutnala. Došla mi šťáva dřív, než můj hořící nepřítel přišel o všechno zdraví. Musel jsem šercha dorazit obyčejnými sousty.

	Dovednost Magie proměny se zvýšila na třináctou úroveň!

	Dovednost magie živlů se zvýšila na desátou úroveň!

	Dovednost magie živlů se zvýšila na jedenáctou úroveň!

	Dovednost Kejklíř se zvýšila na čtvrtou úroveň!

	Dovednost Ruční boj se zvýšila na šestou úroveň!

	Vaše postava je nyní na pětadvacáté úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem k dispozici: dvanáct) a jeden mutační bod (celkem k dispozici: dvacet čtyři).

	Dokázal jsem to! Pomstil jsem svou paní, získal jsem maximální možný prospěch z konfliktu dvou šerhů, získal jsem spoustu zkušeností a stoupl o celé dvě úrovně! A i když jsem si vůbec nebyl jistý, jestli by Avelia můj zásah schválila, natož její bratr, teď už na tom nezáleželo. Udělal jsem důležitý krok k tomu, abych se stal nezávislým hráčem s vlastními zájmy a motivy, ne jen něčím hloupým mazlíčkem.

	Můj Fousek měl nyní přes sto magických bodů. Z malého koťátka se postupně stával skutečný mág. A konečně pětadvacátá úroveň! Teď jsem byl připraven vyrazit do velkého světa! Než jsem si stačil na tento nový pocit zvyknout, objevila se mi před očima nová zpráva:

	GRATULUJI! Dosáhl jsi pětadvacáté úrovně! Odměna: +2 body do statistik postavy. Vaše herní třída byla trvale nastavena na Stínový hexer. Svou herní třídu již nemůžeš změnit.

	Bonusy třídy Shadow Hexxer: +Používání kouzel prokleté magie nezruší neviditelnost (používání kouzel z jiných škol stále zruší neviditelnost).

	Nová naučená dovednost Prokletí magie: Závoj temnoty.

	Nová dovednost Magie proměny: Vtělené zvíře.

	POZOR! Dovednosti nekompatibilní s herní třídou smazány: ruční boj a úskok. Nahromaděných osm dovednostních bodů bylo převedeno na volné body (celkem: dvacet dovednostních bodů).

	POZOR! Protože jste několikrát zabili hráče, u jména vaší postavy se nyní zobrazí varovný symbol v podobě lebky.

	Sakra... Teď bude o něco těžší dělat ze sebe roztomilé a neškodné koťátko, když každý, koho potkám, uvidí, jak jsem nebezpečný!

	Kapitola 11 [Seržant] 

	Po proudu 

	MARSH MISTRESS se skutečně vešla na vor, i když nebylo snadné přenést krutý arachnoskorp na klády, které se pohupovaly ve vodě. Dokonce jsem musel použít Uklidňující dotek, jinak by obří pavouk v žádném případě nevstoupil na plošinu, jakkoli jí připadala nestabilní. Když bylo hotovo, vyrazili jsme s prvními náznaky svítání. Obrovský obrněný vor pomalu plul po řece, dva plíživí krokodýli mu dělali doprovod. Nařídil jsem Katy a Klíšťákovi, aby chránili lidi a odháněli od voru všechny nebezpečné tvory. Já jsem šel pěšky, vedl Atlase podél břehu a mluvil s Varyou, která jela vedle mě na Irosauru Regině. Inženýrova dcera otevřeně zívla - dívce se tu noc nepodařilo usnout. Cestu k silovému poli zvládla a vrátila se před svítáním.

	Požádala mě, abych na ni stále mluvil, aby neusnula. Probrali jsme naše nejvážnější problémy - pro dítě nám zbylo jen trochu mléka a další jsme neměli kde sehnat. Hopeina matka toho rána odešla s ostatními lidmi dál do světa venku. Neměli v plánu se do energetické bariéry vrátit. Tolik uvedla ve vzkazu, který předala spolu se dvěma sklenicemi mateřského mléka. Pro matku to bylo velmi těžké rozhodnutí, ale nemohla jí to mít za zlé - sama by nedokázala přežít, jakmile by se ostatní lidé vydali dál do pohraničí. Musela následovat skupinu.

	Malá Naděje byla sytá a prozatím klidně spala a my jsme měli dost mléka, abychom ji nakrmili ještě jednou, možná dvakrát. To bylo všechno. Problém začínal vypadat dost vážně. Kde bychom mohli najít kojící ženu? A souhlasila by s tím, že bude kojit cizí dítě? Jako alternativu bychom mohli zkusit chytit samici nějakého divokého druhu savce v naději, že by její mléko mohlo být vhodné pro lidské dítě. Museli bychom to udělat v nejbližším dni nebo dvou, jinak by malá Hope zemřela.

	Jediná zvířata, která jsem na tomto světě viděla a která krmila svá mláďata mlékem, byly myši, a nebyla jsem si jistá, jestli malí hlodavci, které můj kocour Whiskers občas chytal, vůbec hrají podle těchto pravidel. Na mysl mi přišly i chimérické opice, ale i když se navenek trochu podobaly gorilám ze staré Země, byly to spíš plazi. Nejsem biolog, ale na samičkách chimérických opic jsem neviděl žádné cecky. Nejjistější možností stále bylo najít kojící matku s mládětem mezi tisíci lidmi obývajícími faraónovu zemi. A pokusit se ji přesvědčit, aby adoptovala další mládě. To nebyl snadný úkol a vyžadovalo by to hodně přemýšlení.

	"Co je to?" Varja se znepokojeně zeptala a ukázala do dálky.

	Podíval jsem se na výhled, který se nám naskytl, když jsme zahnuli za ohyb řeky. Zůstala jsem jako opařená. Říční vesnice byla pryč! Tam, kde kdysi stávalo Rumblerovo útočiště, teď byly jen ohořelé skořápky budov. Z koryta řeky trčely zčernalé zbytky padacího mostu a ohořelé kmeny palisády. Co se stalo?!

	Seskočil jsem z Atlasu a přivolal na sebe plíživého krokodýla Tick-Tocka - potřeboval jsem přebrodit hlubokou a nebezpečnou řeku, abych se na vlastní oči přesvědčil, co potkalo říční vesnici. Varja zůstala vzadu, aby dohlédla na zvířata. Svlékl jsem se do spodního prádla, složil oblečení a dal je do nepromokavého igelitového pytle. O chvíli později jsem se už procházel po ohořelých ruinách spolu s ostatními členy mé skupiny, kteří zakotvili vor nahoře u ostrova. Na ostrově byla spousta stop - lidských i těch, které patřily nějakým podivným tvorům s dlouhými roztaženými drápy. Nějaký obří ještěr? Ne, to nemohli být ještěři. Vypadalo to, že chodí po dvou nohách, a tu a tam jsem zahlédl stopy po dlouhých ocasech. Lámal jsem si hlavu, ale nemohl jsem si vzpomenout na žádného tvora z tohoto světa, který by mohl zanechávat takové stopy.

	Stopařská dovednost se zvýšila na šestnáctou úroveň!

	Bylo jen málo cenného, co se dalo zachránit. Kromě několika železných hřebíků, které Edward Samarsky vytáhl z ohořelých klád pazourkovým kladivem. A pár fazolových klíčků. Téměř celá úroda z bezcenných semen, která jsem přinesl, zahynula v ohni. Přežilo jen asi dvacet výhonků, ty nejdále od hořící části pozemku. Sazenice byly zvadlé a spálené, ale Max Dubovický přesto pečlivě vykopal všechny dosud živé výhonky i s kořeny a zeminou. Ujistil mě, že cenné rostliny ještě můžeme zachránit. Nechal jsem to na něm. Nejsem botanik ani zahradník - Max měl s podobnými věcmi větší zkušenosti než já. Osobně jsem si myslel, že je sotva nějaká šance ty výhonky přivést zpátky k životu.

	Ale zaujalo mě něco jiného cenného. Bylo to schované před ostatními v hustém porostu za kouřícím jezerem na druhé straně ostrova. S Varyou jsme si tam z větví a bláta udělali hnízdo a úkryt. Vzali jsme tři chimérická megasauří vejce a položili je na lůžko z tlusté vrstvy mulče v hnízdě. Snažili jsme se obnovit podmínky v doupěti irosaura Reginy, a když jsem před několika dny hnízdo kontroloval, vejce byla živá a zdravá. Rumbler a ostatní vesničané o vejcích nevěděli, takže si vzácná vejce neodnesli.

	Než jsem se tam dostal, byl jsem až po uši v bahně a visel na mně skoro tucet pijavic, ale na místo jsem dorazil. Všechna tři vejce byla celá, a co víc, byla ještě živá. S největší opatrností jsem jedno po druhém přenesl neocenitelná vejce na vor a předal je sestře, aby se o ně postarala. Veterinářka 18. úrovně si obrovská potemnělá vejce prohlédla a řekla, že v každém z nich přes tenké skořápky cítí tlukot srdce budoucích obrů, a dokonce ucítila i pohyb.

	"Brzy se vylíhnou! Když ne dnes, tak zítra!" oznámila sestra.

	Nic jiného nás na ostrově nedrželo. Náš vor se vydal na cestu dál po proudu směrem k městu Sto lebek. Soudě podle naší částečné mapy a rychlosti proudu by Dreadnought dorazil do našeho cíle kolem poledne. Podle Filosofa to byl nejlepší čas na projití nástrah a iluzí této nebezpečné zóny. Popřál jsem ostatním hodně štěstí při zdolávání peřejí dál po proudu a vrátil jsem se k Varje na plíživém krokodýlovi a sdělil jí dobrou zprávu, že se brzy vylíhnou tři megasauří mláďata.

	"Tak to je tedy novinka..." Pár kroků ode mne se objevila šerokněžka a usmívala se. "Neměla bych ty nebezpečné malé dinosaury zabít, abych lidem sebrala výhodu?" 

	Varya vyděšeně vykřikla a brala slova ušaté šerkhské dívky vážně, ale já jsem Avellii znal dost dobře na to, abych věděl, že si dělá legraci.

	"Neboj se, Varyo, kdyby velkolepá Avelia Un Ponar chtěla rozbít megasauří vejce, už by to udělala, aniž by nás předtím varovala. Každopádně ona moc dobře ví, že já a moje skupina se držíme stranou od politických tahanic a proti šerchům nic nemáme."

	Pronesl jsem ta slova s klidným sebevědomím, ale samozřejmě jsem si nemohl být úplně jistý. Co když jsem se v Avelíi mýlil? Mečířčin smích mě však utvrdil v tom, že si jen dělá legraci. Napětí se uvolnilo.

	"Hej, Avelie! Chtěla jsem ti poděkovat za pomoc při mé záchraně. Ale jenom jedna věc... Co jsi udělala s mým koťátkem?!“

	Fousek byl sotva k poznání. Hodně vyrostl a už se ani nezdálo správné nazývat ho koťátkem. Teď z něj byl mladý, huňatý, fousatý kocour, plný sebevědomí a síly. Nebyl to ještě otrlý pouliční kocour, ale v žádném případě ne bezmocný kňourající chlupáč, který přišel do nového světa. A popis mého mazlíčka...

	☠ Fousky. Kočka. Stínový hexer na 25. úrovni. Seržantův mazlíček.

	Pětadvacátá úroveň? Stínový Hexxer? Lebka vedle jeho jména s tou hrozivou oranžovou barvou? Co se sakra stalo s mým mazlíčkem za ty dva dny, co byl pryč?

	"Tenhle chytrý chlupáč plně využil zvýšení úrovně," řekla Mečíková, zvedla zrzavého kocoura a něžně si ho přitiskla k hrudi. "Jsem Fouskovi tak vděčná! Celou tu dobu mě neohroženě chránil."

	Jaké "zvýšení úrovně"? O čem to Avelia mluvila? Žádné další vysvětlení nepodala. Neodpověděla ani na mou otázku - koho přesně můj mazlíček zabil? Alespoň odpověděla na Varjinu otázku, co se stalo v říční vesnici.

	"Udělali to faraonovi lidé. Družinu, která vypálila Rumblerovo útočiště, vede člověk jménem Špičák.“" zeptala jsem se.

	Spike? To jméno jsem už někdy slyšel. Tak se říkalo veliteli skupiny karatelů, která mířila do říční vesnice, aby vesničanům vynesla odplatu za jejich vzdor. Všechno to sedělo. Moje sestra a já jsme měly štěstí, že jsme z vesnice odešly, když jsme to udělaly!

	"Dobře..." bylo jediné, na co jsem se zmohl. "No, teď je čas vrátit zvířátko jeho právoplatné majitelce, Avelie."

	"Ani náhodou!" vyjela na mě uraženě mečířka. Ještě pevněji sevřela mého mazlíčka.

	Pak se najednou kocour v jejím náručí... rozplynul a zanechávaje ve vzduchu podivnou temnou stopu, snesl se na Varyino rameno, když stála a poslouchala naše vzájemné pošťuchování. Tam na sebe Fousek opět vzal podobu zrzavého kocoura a začal se čistit, jako by se nic nestalo. Tato ukázka jeho schopností byla tak působivá, že jsme s Varyou i Mečouna zůstali stát s čelistmi na podlaze.

	"Navrhuji, abychom otázku, komu Fousek patří, nechali na později. Nejdřív musíme splnit náš dnešní hlavní úkol: dostat se do centra Města stovek lebek a dostat se odtamtud živí i s kořistí," navrhla šerokněžka a já okamžitě souhlasila. Byla to pravda, na hádky jsme teď neměli čas. Čekala nás vážná výzva.

	"Zůstaneš pěšky? Nebo chceš jet na Atlasu se mnou? Nebo na megasaurovi s Varyou, jestli chceš. Plíživé krokodýly nedoporučuju - voda je dneska studená, zmrzneš.“

	Avelia se na chvíli zamyslela a prohlédla si nabízené koně, pak se rozhodla jet se mnou. Nechal jsem plazivého krokodýla Tick-Tocka, aby dohnal vor, a pak jsem vylezl na hřbet giga-komoda. Dlouhouchá šercha se už lehce vyhoupla nahoru a čekala na mě.

	"Stejně jako předtím, seržante - jestli se ti budou toulat ruce, mohly by ti upadnout. A nařiď té lidské ženě, aby jela dál, aby nás nemohla zaslechnout. Mám toho s vámi hodně na probrání a ne všechno je vhodné pro uši posluchačů."

	Když to Varja uslyšela, nesouhlasně si odfrkla, ale rozhodla se být diplomatická. Škubla otěžemi a vedla Irosaura Reginu vpřed. Jakmile Atlas obnovil svůj běh podél řeky, Avelia si sedla za sebe na hřbet obrovského ještěra a tiše promluvila:

	"Seržante, ukázal jsi mi, že jsi čestný muž, že držíš slovo. Nejsme přátelé, ale přesto ti věřím. Proto jsem předem dodržel svou část dohody - sešel jsem se s bratrem a urovnal všechny konflikty, které mezi námi vznikly. Nebylo to snadné a neptej se, co to stálo. Ale dokázal jsem to - Arvedo Un Ponar přísahal, že už tě nebude pronásledovat a nemá s tebou žádné spory. A ty už nejsi nepřítelem Východní posádky. Doufám, že to oceníš!"

	Mečířka pronesla svou řeč s emocemi zřetelnými v hlase a zdálo se, že ode mě očekává vděčnost za pomoc, nebo snad dokonce nějaké velkorysé gesto v odpověď. Nemohl jsem si pomoct, ale srazil jsem ji na kolena:

	"Naše společná známá, jistá lovkyně z vaší skupiny, mi včera řekla, že o rozsudku vašeho cechu nad mnou slyší poprvé. Dokonce mi řekla, že to v žádném případě nemůže být pravda. Nějaký komentář k této podivnosti, dcero vůdce cechu?"

	Avelia se začervenala, očividně v rozpacích. Bylo vidět, že uvažuje o tom, že se začne skrývat a skočí z giga-komoda, o čemkoli, co by tenhle rozhovor ukončilo. Přesto se vzpamatovala a pokusila se odpovědět:

	"Anita Ur Vaye je obyčejná lovkyně, takže neví o všem, co se ve Východní posádce děje. Já jsem skutečně dcera našeho vůdce, jak jsi říkal, a velitelka oddílu. To znamená, že mám víc informací než nízko postavený člen cechu. A jak už to tak bývá, překvapuje mě, že jsi potkala mou přítelkyni Anitu. Pověz mi, jak jste se seznámili. Je to důležité!"

	To byl tak očividný pokus o změnu tématu, že jsem se rozesmál. Dobrá, souhlasil bych s tím už jen kvůli ní. Vyprávěla jsem jí o malé Hope, kterou přinesla lovkyně Sherkh. Zároveň jsem se zeptal, jestli Východní posádka nemá nějaké kojné, které by souhlasily s tím, že nám pomohou.

	"Musíte pochopit, seržante, že to není tak jednoduché," řekla Avelia a sklopila oči. "Strávila jsem dost času studiem vaší rasy, vašeho jazyka a zvyků, a jen jsem si zvykla na váš vzhled. Už si nemyslím, že vy lidé jste tak hloupí, neohrabaní, smradlaví a odporní, jak se mi zpočátku zdálo. Ale většina šerhů není jako já. Mnozí z nich lidi nikdy neviděli a váš vzhled je bude šokovat. Vaše rasa je pro ně naprosto cizí. Možná to bude znít urážlivě, seržante, ale žádná sherkhská žena by nepřijala lidské dítě a dobrovolně ho nekrmila."

	Její odpověď nebyla příjemná, ale byla upřímná. Smutně jsem sklopil hlavu. Avelia, jako by chtěla svá slova zmírnit, spěšně dodala:

	"Neboj se, seržante. Nejsem jako ostatní šerkové. A tvůj vzhled mi vůbec nevadí. I když nepopírám, člověče, že máš k ideálu krásy mezi mými lidmi daleko. Mezi šerchy musí být hezký muž mrštný a rychlý, vysoký a štíhlý, nepřehlédnutelný ve skrytu a rozhodně blonďák - to jsou myslím základy. Ty nesplňuješ ani jedno z těchto kritérií. Jsi příliš hranatý a svalnatý, mnohem větší a pomalejší než kterýkoli šerkh. O tvém skrytém chování nemůže být řeč. Ale viděl jsem, jak se na tebe zaujatě dívaly lidské ženy na říčním ostrově. A ta mladá zvědka, ta, co v zápětí odcválala dopředu, se na tebe taky dívá, když se nedíváš. Řekni, je to tvoje nová přítelkyně, když je teď chlupatá Shelly pryč?"

	"Ehm, Varja..." Zamumlala jsem, začervenala se a nedokázala najít ta správná slova. "Ne, není to moje přítelkyně. Je krásná, milá a hodná. Možná až moc milá. A její táta mi dal všechny známky souhlasu, kromě písemného pozvání, ale já... nevím proč, prostě to nedokážu. Možná je to tím, že Varja je příliš... možná příliš čistá? Na nezávazný vztah. A já už mám přítelkyni na delší dobu, i když je teď daleko."

	"Myslíš tu zablešenou veichovskou nulu?"

	Z jejího hlasu najednou kapala zjevná nevraživost vůči Shelly. Bylo to zvláštní. Jaký by v tom měl být pro Avellii rozdíl? Opravdu žárlila na mou dlouhovlasou přítelkyni? To přece nemohla! Avelia mi právě vyprávěla o tom, jak se lidé nedokážou vyrovnat ideálu atraktivity jejího lidu.

	"Shelly není blecha," řekla jsem a cítila potřebu se jí zastat. "Co se týče ubožáka... Víš, v mé malé skupině není jediný člověk, který by měl kladný modifikátor štěstí. Nejvyšší má moje sestra Julie, a to nula. Všichni ostatní mají záporné nebo dokonce extrémně záporné Štěstí. Ověřil jsem si to. Nemůžu s jistotou říct, jak je na tom ten okřídlený veyerský kluk, ale soudě podle toho, co jsem zatím viděl, že se mu stalo, je Avir Tan-Hoshi stejný smolař jako my ostatní. Jsme Liga poražených. Shelly do naší malé skupinky skvěle zapadá."

	"A jaký je účel vaší skupiny? Proč jste se shromáždili a nepřipojili se k Faraonovi?" 

	"Účel...?" Uchechtl jsem se. Včera večer jsem vedl dlouhý rozhovor s Filosofem a ostatními členy skupiny právě na toto téma a mnohé z toho, co bylo řečeno, jsem měl ještě v čerstvé paměti. "Prostě se necítíme až tak přitahováni hierarchií krve a otroctví, kterou Faraon ve svém cechu vybudoval. Je to příšerný způsob vládnutí! Nemůžeme říct, že by nás lákal i otevřený fašismus, který zavedli vaši lidé. Tam, odkud pocházím, se otroctví a fašismus považují za nejhorší způsoby vládnutí. Takže se vydáváme jinou cestou. Každý v mé skupině je svobodný a každý je vítán z jakékoli rozumné rasy, pokud sdílí naše přesvědčení a pracuje pro dobro celku. Zatím se chceme jen dozvědět více o zákonech nového světa, přežít a zvýšit úroveň. Pak opustíme pískoviště a půjdeme se usadit do světa za ním. Jistě, to, že se objevila malá Hope, trochu změnilo naše plány, ale jsem opravdu rád, že nikdo z členů naší skupiny nenavrhl, abychom ji opustili. Kdyby to někdo udělal, bez váhání bych ho vykopnul. Každý život je drahocenný, ale život dítěte dvojnásob!"

	Chvíli jsme jeli mlčky. Zdálo se, že Avelia přemýšlí o mých slovech, nebo možná jen přemýšlí o něčem jiném. Nakonec prolomila táhlé ticho:

	"Víš, můj vlastní modifikátor štěstí je mínus dva," přiznala tiše šeptem šerokněžka. Vypadala velmi rozpačitě, jako by řekla něco ostudného. "A i když je moje Obratnost v pořádku, propadám téměř ve všech kontrolách Štěstí, které dostanu. Právě to mi dvakrát zabránilo, abych sama dokončila pasti ve Městě stovek lebek. To tátu opravdu naštvalo. Jestli dneska zase selžu..." Avelia si ztěžka povzdechla: "Pak už nebudu velitelkou oddílu, jen přední průzkumnicí v oddíle mého příšerného bratra. Nebo budu muset prosit, abych se přidala k vaší skupině takových ztroskotanců, jako jsem já!"

	Zdálo se, že tu poslední část říká jako vtip, ale bylo mi jasné, že to není tak jednoduché. Avelia možná házela flintu do žita a snažila se ověřit mou reakci na možnost, že by se k nám přidala. Nebo si mě možná jen dobírala.

	Chtěla jsem říct něco souhlasného, protože Avelia úplně zkysla, ale pak jsem uviděla, jak se k nám Varja řítí zpátky s mou kočkou na rameni. Inženýrova dcera smykem zastavila Irosaura Reginu vedle Atlase.

	"Seržante, vaše Whis... tedy... právě jsem si vzpomněla, že jsem viděla kojící zvířecí matku! Velkou chimérickou pumu ve Sněžném průsmyku! A dokonce vím, kde je její doupě!"

	Kapitola 12 [Koťátko] 

	Město stovek lebek: Vchod 

	VARYA A JÁ jsme dorazili na místo určení jako první. Ze břehu jsme sledovali, jak se vor, ověšený nespočtem naostřených dřevěných kůlů a lesklých kovových hrotů jako dikobraz, odklonil od středu řeky a beze spěchu se vydal směrem ke starobylému zničenému přístavu ve Městě stovek lebek. Edward Samarsky, holý až po pás, vyskočil na břeh jako první s kotevními lany v ruce. Přitáhl vor blíž a obratně přivázal lano k obrovskému bronzovému kruhu na dně mola, jako by byl námořníkem celý život. Všiml jsem si, že náš Mechanik už dosáhl patnácté úrovně, a vypadal sebejistěji, sebevědoměji. Bývalý maminčin mazánek v novém světě vzkvétal, získával sílu a nezávislost. Nemohl jsem si nevšimnout, že Varja se na opáleného chlapce se zájmem dívá. Možná byl vychrtlý, ale také hbitý a měl chuť do života. Musím přiznat, že jsem dokonce trochu žárlila - doufala jsem, že Varya počká, až se její kočičí přítel naučí proměňovat v člověka.

	"Báječné!" řekl Filosof a vstoupil na molo. Vytáhl list papíru a začal si prohlížet starobylé město rozkládající se na kopci. Zdálo se, že ho porovnává s kresbou, kterou pořídil dříve, z jiného úhlu pohledu. "Zatímco budeme čekat, až sem dorazí seržant, rozhodneme se - kdo chce jít do Města stověžaté lebky?"

	Co myslel tím "kdo chce jít"? Nevěřil jsem, že by si někdo nechal ujít příležitost vidět starobylé město plné pokladů a tajemství. Ale Filosof věděl, jací jsou lidé. Kromě něj nikdo nechtěl jít do nebezpečného města a riskovat život. Varja, Julie, Edward a Max Dubovický s dítětem v náručí jen sklopili oči a zavrtěli hlavou. Okřídlený vévoda té otázce nerozuměl. Jen se podíval na ostatní členy skupiny a snažil se pochopit, o co jde.

	"Mňau!" Přeskočil jsem ze zvědova ramene na Filosofovo, čímž jsem dal najevo svou ochotu jít.

	"Aha..." Zdálo se, že rozhodnutí jeho společníků Filozofa rozrušilo. "No, přátelé, stejně jdu. Se Seržantem nebo i sám, ale musím jít. Tohle místo mě velmi zajímá. Vy ostatní můžete počkat na náš návrat tady na břehu."

	Avir Tan-Hoši si prohlížel starobylé ruiny města rozkládající se na svazích nedalekého kopce. Roztáhl křídla a vzlétl, zřejmě si je chtěl prohlédnout shora, ale Filosofův ostrý výkřik ho zastavil:

	"Zpátky, veyer! Viděl jsem ptáky zasažené bleskem, když letěli nad ruinami! Nad městem létat nemůžeš!"

	Veyer vysvětlování nerozuměl, ale z lidského tónu pochopil, co se děje, a přistál. Protože se zdálo, že vůdce naší skupiny má zpoždění, začali se všichni věnovat úkolům dne. Varja nakrmila malou Naději. Julie vypustila Bažinnou paní z voru na břeh, přivolala plížící se krokodýly a ošetřila je. Inženýr a Mechanik kontrolovali pravou stranu voru. Něco se jim na něm nelíbilo. Možná je cestou sem poškodily nějaké kameny.

	Přikázal jsem skalní ještěrce Sněhové vločce, aby přestala čenichat kolem břehu a následovala mě. Chtěl jsem ji vzít na lov. Tuto schopnost jsem objevil teprve nedávno - jako každý plnohodnotný hráč jsem nyní mohl dávat příkazy zvířátkům patřícím členům mé skupiny. Nevěděl jsem, jestli jsem tu schopnost měl vždycky a nikdy jsem o ní nevěděl, nebo jestli se mi odemkla až se zvyšováním úrovně dovednosti Překladatel, ale zvířata mým jednoduchým příkazům rozuměla a dokonce je poslouchala. I když ne vždy. V jejich očích zřejmě kočka ještě neměla dostatečnou autoritu, aby se mohla počítat za plnohodnotného pána. To znamenalo, že mě paní z bažin zcela ignorovala. Stejně tak megasaurus. Katy a Klíšťák občas poslechli. Co se týče Sněhové vločky, ta byla vždy ochotná mě kamkoli následovat.

	Dovednost radarového ucha se zvýšila na pětadvacátou úroveň!

	V křoví šustil černý had na pětadvacáté úrovni a plazil se ke mně. Páni. Lovil mě! Šest a půl metru dlouhý, na stejné úrovni jako já, rychlý a nejspíš jedovatý. Ale na tom nezáleželo - měl jsem magii a měl jsem hlad. Ten had se měl stát mým obědem! Kamenná kůže na mně a na Sněhové vločce! Pomalu na nepřítele! Pomalu! Pomalu! Oslabení! Do toho, Sněhová vločko! Ještěrka popadla apatického a zakletého hada přímo pod hlavou, kolem krku. Ano! Uškrť ho! Několik vteřin boje a hadovo tělo se bezvládně rozvinulo.

	Dovednost magie živlů se zvýšila na sedmnáctou úroveň!

	Sněhová vločka, nyní na dvacáté úrovni, ustoupila stranou, abych se mohl přiblížit k naší zabité kořisti. Skvělé. Čas oběda pro mě a Sněhovou vločku!

	 

	  *

	 

	Seržant dorazil s půlhodinovým zpožděním. Jeho giga-komodo nedokázal držet krok s Varjiným dlouhonohým a rychlým megasaurem. Překvapilo mě však, že můj pán jednou rukou podpírá sherkh Mečounku, která mu podřimuje na rameni. Páni... Jistě, Avelia včera v noci skoro nespala, jak se toulala po obrovském území, které měla na starosti, od jednoho místa setkání k druhému a zanechávala své družině instrukce v dřevěných tabulkách. Ale skutečnost, že vždy ostražitá mečířka byla natolik uvolněná, že usnula v přítomnosti člověka, znamenala, že šerkhská dívka seržantovi plně důvěřuje.

	Lovec šelem jemně zatřásl Avellií, aby se probudila. Zvedla hlavu a vyděšeně zalapala po dechu, když spatřila lidi kolem sebe.

	Mistr se rozhlédl po davu a odkašlal si. "Dovol, abych ti představil Avellii Un Ponar, zkušenou šermířku a dceru šerkhského cechmistra. Laskavě souhlasila, že nás bude doprovázet městem Sto lebek."

	Všichni si ušatou dívku se zájmem prohlíželi a střídavě ji zdvořile zdravili. Avelia Un Ponar se očividně styděla za všechnu pozornost jiné rasy, ale neztratila se v ústraní. Filosofka k ní přistoupila a spěšně promluvila:

	"Vypadá to, že jsme tu jen my dva, seržante. Nebo spíš ty, já a tahle krásná bělovlasá dáma. Ostatní nás odmítli doprovodit do Města stověžaté lebky." Všichni se usmáli.

	Lovec šelem se zatvářil překvapeně, ale malý Veterinář odpověděl za celý zástup:

	"Bratře, Město stovek lebek je opravdu nebezpečné místo. Žádná kořist nemůže stát za to, abychom na něm utratili několik svých životů. Alespoň tak to vidím já..."

	Seržant pokrčil rameny.

	"No, já nikoho nutit nebudu. Počkejte tedy tady na břehu. Ale prosím vás, Edwarde a Maxi, mohli byste udělat dvě pevná kopí? Nebo ještě lépe tři. Jakmile se vrátíme, chytíme zvíře, které žije v zasněženém průsmyku. Je to smrtící dravec, ale také kojná, kterou tolik potřebujeme. Julie a Varja, připravte si spoustu masa a ryb - mohlo by se to hodit při krocení."

	Souhlasně jsem zamňoukal. Ano, to já jsem ostatním prostřednictvím Varyi, která mi rozuměla, vyprávěla o chimérické pumě, kterou jsem potkala - smrtelně nebezpečném lidožravém predátorovi, na jakého si člověk přál nikdy nenarazit. Ale jen v případě, že jste o něm nevěděli a náhle vás napadl. Na druhou stranu, pokud by člověk přistupoval k situaci moudře, dostatečně se připravil, pak jsem neviděl žádné zvláštní nebezpečí - šelmu by bylo možné vidět z dálky přes infračervené brýle, zpomalenou a oslabenou, a pak by chimérická puma nepředstavovala žádnou velkou hrozbu.

	Skočil jsem do náruče Šermířce a spolu s Filosofem a Lovcem šelem jsme zamířili ke starobylým ruinám. Bylo to zvláštní, ale i v poledne a bez jediného mráčku na obloze bylo Město stovky lebek ponořené do pološera. Mezi budovami jsem viděl střílet statické nálože spolu s mraky něčeho jako kouře nebo nějaké magické mlhy. Vypadalo to zlověstně, ale z nějakého důvodu mě to tajemné a nepochybně nebezpečné město přitahovalo. Seržant a Filosof sdíleli mé nutkání a hořeli nedočkavostí.

	Ještě než jsme ušli padesát kroků, přistál vedle nás okřídlený veyer. Chlapec ukázal na nebezpečné ruiny před sebou, pak si přitiskl pěst na hruď a klesl před Seržantem na kolena.

	"A mi vigo! Tori pa Sergeant!"

	Zdálo se, že chlapec má v plánu jít s námi a snaží se nám naznačit, že se na něj můžeme spolehnout. No, zkušený zloděj by se nám na téhle výpravě určitě hodil. Mohl by najít pasti, otevřít zámky a dveře a prostě dohlížet na město shora. Zdálo se, že seržant uvažuje podobně. Můj pán poplácal Avira Tan-Hoshiho povzbudivě po rameni a pak mu gestem naznačil, aby se připojil ke skupině vedle Filosofa a Šermířky.

	 

	  *

	 

	Stáli jsme hned za městskými hradbami, nespěchali jsme projít pohostinně dokořán otevřenou branou. Filosof spěchal, aby ostatní zasvětil do svého myšlenkového postupu:

	"Toto místo je samozřejmě určitou výzvou a do centra se můžeme vydat nejrůznějšími cestami v závislosti na silných stránkách našich postav. Můžeme si vynutit průchod tím, že porazíme strážce starobylých ruin. Když jsem si z vrcholu onoho kopce prohlížel město, viděl jsem několik rychlých bytostí zahalených v oblacích mlhy. Pokud se nám je podaří zahnat, můžeme se vydat přímo do samotného centra starobylého města. Nebo se můžeme spolehnout na hbitost a pokusit se vyšplhat po zdech a střechách. Můžeme se pokusit proplout labyrintem úzkých uliček. Nejsou tam žádné nestvůry, ale je tam spousta pastí. Vstoupil jsem tam z opačné strany. U zničených vrat je tam několik primitivních pastí s návnadou. Nebyly s nimi žádné potíže. Pak tam byla jednoduchá logická hádanka. Pak jsem musel vybrat správné dveře, přičemž nápověda byla na zdi vedle. Dostal jsem se přes vnější zeď, prošel první řadou budov, ale pak mi došla trpělivost... nebo jsem něco přehlédl. Do nohou mě zasáhl plamenný výbuch."

	"Jen těsně za vnější zdí?" Mečířka si posměšně odfrkla. "To je teprve začátek cesty! Vstoupila jsem dvakrát ze západu, kde je zeď zřícená. Vyřešila jsem téměř všechny hádanky a vyhnula se pastem. Dostala jsem se do dvou třetin cesty, ale v obou případech jsem uvízla na vnitřním nádvoří. Jestli se ti podaří rozluštit tajemství toho místa, staříku, tak už tam skoro budeme! Vydejme se cestou, kterou znám já!"

	Všichni se podívali na seržanta. Ten přikývl na souhlas. Dávalo to smysl - proč si dělat boule a modřiny při vymýšlení nové cesty, když můžeme jít po té, kterou už známe? Pro jistotu jsme se drželi v bezpečné vzdálenosti, zahnuli doleva a obešli město. O patnáct minut později jsme stáli u vchodu, o kterém se zmínila Avelia, s průlomem ve zdi.

	"Maro!" vykřikl zloděj poplašeně a na něco ukázal.

	Neviděl jsem nic podezřelého, ale Šermířka souhlasně přikývla.

	"Ano, past. Nestoupej na ty kameny. Držte se na pravé straně uličky."

	Seržant ani Filosofka neviděli v hromadě kamenů, na kterou ukázala, žádné nebezpečí. Přesto dbali varování svých zkušenějších spojenců. Ušli jsme asi dvacet metrů, pak vévodkyně náhle znovu zahlásila "mara" a varovně zvedla ruku s drápy. Zastavili jsme se. Veyer klesl na břicho a plazil se dopředu. Asi za pět metrů se zastavil, rozhlédl se a přitiskl se na zdánlivě obyčejnou cihlu ve zdi. S uši drásajícím skřípěním kovu vystřelila ze zdi dlouhá rezavá čepel a zastavila se zhruba ve výšce prsou. Můj pán nervózně polkl a otočil se k Avelie, která měla bílý obličej. Provinile pokrčila rameny.

	"O té pasti jsem nevěděla. Ale stejně jsem měla z té části uličky špatný pocit. Ty krví potemnělé zdi," ukázala mečířka na tmavé skvrny na starém zdivu. "A ty staré kosti támhle. Tak jsem v obou případech vylezla na zdejší zeď a šla podél střechy až na konec budovy.“" zeptala se.

	Přikrčili jsme se pod rezavým ostřím a pokračovali dál, nořili se hlouběji do bludiště úzkých uliček. V jednu chvíli Avelia všem řekla, aby si klekli na kolena a plazili se za ní. Zloděj ani nikdo jiný past neviděl, ale lidé a veyer se přesto řídili radou Mečířky. Prošli jsme rozbitými dveřmi kamenného domu a pak jsme se, stále po čtyřech, připlížili ke schodům vedoucím nahoru.

	"Maro! Un deko babakh!" Avir Tan-Hoši znovu pípl a ukázal na staré opotřebované schody a něco, co viděl jen on na stropě.

	Dovednost překladatele se zvýšila na čtrnáctou úroveň!

	"Nemusíme jít nahoru," řekla Avelia a udělala uklidňující gesta. "Prolezla jsem oknem."

	Udělali jsme totéž. A o chvíli později jsme stáli na vnitřním nádvoří velkého sídla. Celé nádvoří bylo vyloženo čtvercovými kamennými dlaždicemi, některé z nich byly mírně zatlačeny do země těžkými kameny ležícími na nich. Několik dalších balvanů leželo na zemi opodál. Napravo i nalevo byly hladké, vysoké zdi. Bez háku nebylo možné se dostat nahoru. Na vrcholu zdi byly stejně ostré hroty a z druhé strany se do vzduchu valil kouř, jako by chtěl naznačit, že tudy cesta nevede. Jediná cesta, která nám zbývala, vedla rovně, k obrovským zamčeným kovovým dveřím v dálce.

	"Tady jsem se nechala v obou případech unést." Avelia gestem ukázala na celý dvůr a roztáhla ruku. "Můžeš jít po dlaždicích, žádný problém. Nic se neděje. Ale když šlápneš na tu dlaždici, která leží zvlášť těsně před dveřmi, aktivuje se silné ohnivé kouzlo. Okamžitě zabíjí."

	"Byly ty kameny na dlaždicích už takhle?" zeptal se Filosof a s nadšeným zájmem si prohlížel první hádanku, kterou mu Město stověžaté nabídlo.

	"Některé byly. Některé jsem tam dal sám. V místnosti za námi je na zdi napsaná nějaká nápověda. Ukazuje toto nádvoří a některé dlaždice jsou označené. Pokusil jsem se na označené dlaždice položit kameny, ale past u vzdálených dveří se přesto aktivovala.“

	"No, no, uvidíme..." zamyšleně zamručel Filosof a odpotácel se, aby se s nápovědou seznámil.

	Zkusil jsem se projít po dlaždicích na nádvoří. I pod mou lehkou vahou se dlaždice propadly a pak se zase zvedly, jakmile jsem z nich sešlápl. Seržant se také prošel po nádvoří a pak si nasadil infračervené brýle.

	"Jéje! Podívej se na ten kouř nad zdí! Když ho vítr přenese na naši stranu, díky infračerveným brýlím vidím některé paprsky, které jsou pouhým okem neviditelné! Myslím, že když ty paprsky přerušíme, aktivuje se nějaká past. Podívejte se!" Lapač šelem nabídl brýle pro noční vidění šerchovi Mečířovi.

	Avelia se chvíli dívala na past, na kterou Seržant upozornil, pak si infračervené brýle sundala a začala je zkoumat.

	"Noční brýle. Kde jsi je vzal?"

	"Tvůj bratr je měl v batohu spolu s vojenskou vysílačkou. Nevadilo by mi zeptat se Arveda Un Ponara, kde ty věci vzal. Byly vyrobeny v lidském světě. Takové vzácné předměty nerostou na stromech."

	Avelia neřekla nic, jen vrátila infračervené brýle seržantovi. Ale já jsem dívku pozorně sledoval. Bylo mi jasné, že šerkhská mečířka odpověď zná, jen se o ni nechce podělit. Zdálo se, že někteří lidé museli se šerchy uzavřít tichou dohodu, že jim budou pašovat cenné předměty, ačkoli oficiálně neviditelní lidé s žádnými jinými rasami neobchodovali. Protože čas ubíhal a zdálo se, že Filosofa něco zdržuje, začal jsem podivnou hádanku na nádvoří studovat sám.

	Čtvercová síť deset na deset. Sto desek, které se daly stisknout. Některé z nich byly přidržovány kameny. A spousta kamenů byla na samém začátku nádvoří. Tam, v první řadě, držely dole hned tři destičky najednou, včetně té nejvíc v rohu. Pak prázdná dlaždice, pak další s kamenem, prázdná, kámen, pak tři prázdné dlaždice. Musela tam být nějaká symetrie? Prázdné dlaždice a dlaždice s kameny, které se navzájem zrcadlí? Ne, ve druhé ani třetí řadě nic takového nebylo.

	Hmm... Co by to mohlo být za vzor? V první řadě byly kameny 4, 6, 8, 9 a 10 prázdné. Lichá i sudá čísla. Žádný vzor. Co kdybyste je četli obráceně, zprava doleva místo zleva doprava? Pak kameny označily 1, 2, 3, 5, 7. Počkat, ta posloupnost mi byla povědomá... To není možné! Mohlo by to být opravdu tak snadné? Musím zkontrolovat druhou řadu, abych si to potvrdil... Ano, bylo to správně! Jenže teď jsem musel pořadí číst zleva doprava, což znamená, že jsem musel střídat strany, ze kterých jsem začínal. Pak kameny označily kameny 11, 13, 17 a 19. A pak už jsem jenom čekal, až se kameny dostanou na druhou stranu. Všechno sedělo!

	Intelekt se zvýšil na 25.

	Byla to prvočísla! Čísla, která lze dělit pouze jedničkou a sebou samými beze zbytku! Teď, když jsem věděl, jaká čísla potřebujeme, a od které strany začít novou řadu, jsem mohl snadno správně umístit chybějící kameny na kameny!

	Byl jsem na sebe tak pyšný! Nevěděla jsem, jestli bych na řešení přišla, kdybych oba své volné body z dosažení pětadvacáté úrovně nevložila do statistiky Intelektu své kočky. Myslím, že bych na to stejně přišla, jen by mi to zabralo víc času. Teď jsem potřeboval vymyslet, jak tuto znalost sdělit těm velkým ouchylům, kteří mě obklopovali. Skákat kolem sebe a křičet, čímž bych přitáhl pozornost členů skupiny ke správným dlaždicím, na které je třeba položit kameny?

	To nebylo potřeba. Filozof vyběhl z místnosti s nákresem nápovědy, chvíli si prohlížel dlaždice na nádvoří, porovnával je se svým nákresem nápovědy a pak zařval z plných plic:

	"Heuréka! Přišel jsem na to! Musíme položit kameny na dlaždice s prvočísly!"

	Po těchto slovech se Filosofova úroveň postavy zvýšila na sedmnáct. Náš "Diogenes", jak mu někdy s oblibou říkali, zřejmě získal zkušenosti za úspěšné vyřešení hádanky, nebo si zvýšil úroveň některých speciálních dovedností své třídy. To není fér. Mně herní systém žádné zkušenosti nepřidal, přestože jsem ji vyřešil jako první a bez použití nápovědy.

	O minutu později byly všechny správné destičky zasypány balvany. Jen jeden kámen zůstal nepoužitý. Všechno vypadalo správně. Sto jedna je také prvočíslo, takže dlaždice u dveří potřebovala také kámen. Ale velcí ovádi z nějakého důvodu váhali. Zdálo se, že si vzpomněli na šerkovou Mečovou pannu, která říkala, že dvakrát zemřela, když šlápla právě na tuhle dlaždici. Nikdo nechtěl jít v jejích šlépějích, pokud Filosof udělal chybu.

	"Kdo to chce riskovat?" Seržant se zeptal svých společníků.

	Avelia navrhla tahání slámy. Filosof navrhl, aby to udělal ten, kdo má nejvíc životů. Seržant měl nějaký vlastní nápad. Hádka by mohla chvíli trvat. A tak jsem místo čekání, až skončí, zkontroloval, jestli jsou všechny kameny na dlaždicích správně rozmístěné, pak jsem vyskočil dopředu a postavil se na dlaždici sto jedna. S nechutným skřípotem se těžké věkem ztmavlé bronzové dveře začaly pomalu zvedat... 

	Kapitola 13 [Seržant] 

	Město stovek lebek: Výzva 

	CÍTIL JSEM SE ZBYTEČNÝ. Všichni ostatní členové skupiny usilovně pomáhali řešit hádanky a překonávat pasti ve Stokorcovém městě. Zloděj a Šermířka byli na místě, pomáhali nám vyhýbat se všemožným nebezpečím a postupovat směrem k centru města. Filozof vyřešil nejtěžší hádanku. Na tu by přišel málokdo. Dokonce i kocour se činil, když rozdával bonusy. Já jsem byl naše jediná mrtvá váha. Jedenáct Intelekt a dvanáct Vnímání. S těmito statistikami neměl můj seržant šanci úspěšně splnit úkoly ve Městě stovek lebek a můj modifikátor štěstí minus tři byl na tak nebezpečném místě rozsudkem smrti. Jako bojovník mi nebyl moc dobrý ani můj Lovec šelem, takže cesta hlavními ulicemi a jejich hordami nestvůr pro mě byla uzavřená. Jediné, co jsem mohl dělat, bylo táhnout se za svými přáteli a do puntíku se řídit jejich pokyny.

	Nyní se časem potemnělé bronzové dveře pomalu zvedly a odhalily průchod do zachovalého starobylého sídla. Stěny z obrovských bloků bílého vápence, mramorové sloupy, basreliéfy na stropě. Nikdo z mých společníků se však nehrnul dovnitř. Uvnitř to vypadalo podivně temně a... prostě nějak špatně. Čekala na nás lepkavá, téměř živá tma. Pohlcovala jasné polední slunce a na tři kroky za pohostinně pootevřenými dveřmi zastírala cokoli. V místnosti nebyla žádná okna ani jiné zdroje světla. Tato nečekaná překážka vyvolala živou diskusi. Filosof dokonce navrhl, aby někdo běžel zpátky podél městských hradeb a uřízl několik větví naplněných mízou, které by se daly použít jako pochodně.

	"To není potřeba. Mám baterku!" Konečně něco, co jsem mohl udělat pro skupinu.

	Avir Tan-Hoši mi vzal elektronickou svítilnu z rukou, sám přišel na to, jak ji zapnout, a pak vzrušeně cvakl jazykem. Fungovalo to - jasný paprsek z LED svítilny rozptýlil strašidelné šero. Avelia zašátrala v tašce přes rameno a vytáhla vlastní elektronickou svítilnu, i když ne tak jasnou. Ta svítilna byla mimochodem jasným důkazem toho, že šerkové s lidmi skutečně obchodují, i když to oficiálně popírali. Pokud ji ovšem neukradla nějakému neopatrnému vesničanovi. To bylo určitě možné.

	Prošel jsem jako poslední z nás, a jakmile jsem vstoupil dovnitř, kovové dveře se za mnou s rachotem spustily a odřízly nám cestu ven. Všichni se zastavili. Zloděj a Šermířka dlouho osvětlovali stěny a bronzové dveře, které nám teď bránily ve východu. Nemohli najít žádnou cestu zpět. Pouze dopředu.

	Prošli jsme velkým sálem s vysokými kamennými sloupy, jejichž vrcholky se ztrácely ve tmě, a blížili se ke starému mramorovému schodišti. Ke zklamání všech schodiště klesalo hluboko do podzemí. Nemohli jsme se spolehnout, že budeme mít jiné světlo než naše dvě baterky. Z tunelu na nás dýchla vlhkost a chlad. Byl vytesaný přímo do skály a prudce klesal dolů. Známý výkřik vévody "mara!" nám napověděl, že i se schodištěm není něco v pořádku.

	Nikomu se dolů nechtělo, ale brzy jsme zjistili, že z velké sloupové síně není jiná cesta ven. Na vzdálenější stěně byla skutečně nějaká obrovská bronzová vrata, ale nemohli jsme najít žádný způsob, jak je otevřít, ačkoli jsme se o to pokoušeli nejméně půl hodiny. Zatímco Zloděj a Šermířka pročesávali sál a hledali skryté páky a stlačitelné dlaždice, měl jsem čas pozorně prozkoumat obraz šelmy na bráně - obrovského tvora podobného okřídlenému lvu se škorpioním ocasem zkříženým s drakem. Obraz byl starý a důkladně pokrytý škrábanci a promáčklinami. Zdálo se, že naše skupina nebyla zdaleka první, kdo se pokusil otevřít tyto zamčené brány, a našim předchůdcům se to nepodařilo ani násilím.

	"Je to zbytečné. Není tudy cesta," řekla šerokněžka a konečně to vzdala. "Musíme sestoupit po těch schodech do hlubin těchto nebezpečných ruin."

	No, zpátky už nebylo cesty. Naše jediná cesta vedla dolů do starobylých katakomb, nepochybně velmi nebezpečných a plných pastí. Měl jsem strach? Kupodivu ne. Překvapil jsem sám sebe, ale necítil jsem ani špetku strachu. Měla jsem podezření, že za to může kočka sedící na rameni Mečouna - už dávno jsem si všimla, že v přítomnosti Fousků se smutek a žal zvedá a body výdrže se také rychleji obnovují. Právě teď nikdo z naší skupiny nepanikařil. Mluvili klidně a jen o výzvách, které před námi stály.

	Dovednost Orlí oko se zvýšila na třiadvacátou úroveň!

	Uhh... Teď jsem netušil, co se stalo. Představoval jsem si, že se v temnotě sálu mihlo něco pohyblivého a teplého, rozmazaný červený pruh. Požádal jsem Avellii, aby tím směrem posvítila baterkou. Nic. Jen řady vysokých sloupů mizejících ve tmě. No, noční vidění nebylo vždy spolehlivé. Mohla reagovat na závan teplého vzduchu v místnosti. Pro jistotu jsem si nasadil infračervené brýle a ty potvrdily, že to byl falešný poplach. Každopádně veyer už odjistil past na schodech. Soudě podle gest okřídleného chlapce jsme na první dva schody nemohli vkročit. Zbytek schodiště byl bezpečný.

	Opatrně jsme začali sestupovat po zdánlivě nekonečných schodech. Šli jsme pomalu, abychom dali Zloději čas prozkoumat schody pro případ pastí. Bylo stále chladněji a chladněji. I já jsem se začal třást, natož moji společníci. Avelia si jako první všimla slabého světla na konci dlouhého schodiště. Brzy už všichni dychtivě zírali na namodralé světlo, které nás čekalo na konci sestupu. S největší možnou opatrností jsme sešli posledních pár schodů a nahlédli do dveří. Zdrojem světla byl podstavec uprostřed velké kruhové místnosti. Přesněji řečeno to byly předměty na podstavci.

	Velké obouruční kladivo, dvě stejné jednoruční kuše, hromada nějakého tmavého oblečení, tlustý starobylý svazek a několik svitků. Měl jsem dojem, že tyto předměty jsou odměnou za překonání nebezpečí ve Městě stovek lebek. A odměna vyrobená speciálně pro členy naší skupiny. Kladivo muselo být pro mě. Kuše měly připadnout Zloději... nebo vlastně Mečířce. Zloděj by dostal sadu temného vybavení. Kniha a svitky byly pro Filosofa. To se zdálo být správné.

	Filozof opakoval mé myšlenky a potvrdil, že uvažujeme stejně. Zároveň však dodal, že aura kolem předmětů znamená, že mají magické vlastnosti, i když to bylo zřejmé i tak. Všechny předměty ležící na oltáři obsahovaly magii. 'Moje' obouruční kladivo zářilo modře, i když jsem z něj nemohl vyčíst jeho atributy.

	Tvá postava nemá dostatečný intelekt, aby určila vlastnosti tohoto předmětu.

	Jo, já vím. Podle herního systému byl seržant trochu pomalejší. 'Svaly místo mozku' byl výstižný popis mé postavy. Ale hele, nemohl jsem to kladivo prostě vzít do ruky, abych zjistil, jaké je? Nemusel jsem přece umět číst jeho statistiky, ne?

	"Nepřibližuj se k tomu podstavci!" Avelia mě zarazila, jakmile jsem udělal první krok.

	Na Avira Tan-Hošiho, který se také začal přibližovat k oltáři za mnou, vyštěkla mečířka slovo, které nám všem už bylo povědomé: "mara!". "Mohlo by to být nebezpečné. Už jsem to viděla v jedné staré pevnosti. Sotva jsem vyvázl."

	Zdálo se mi to, nebo kočka sedící dívce na rameni souhlasně přikývla? Ne, to nemohlo být pravda. To byla jen náhoda. Zvířata nerozumějí lidské řeči. Filosofova slova zřetelně zazněla v nastalém tichu.

	"Kolegové, nenapadá vás, že to všechno bylo... tak trochu... až příliš snadné?" Filosof se nedíval ani tak na samotné trofeje, jako na celou místnost, a zejména na těžké mříže na protější stěně. Províval jimi vánek. "Ještě jsme ani nedorazili do centra Města stovek lebek. Jsme teprve ve dvou třetinách cesty. Naše práce ještě není hotová, tak proč nám nabízejí odměny?" 

	Mečířka ztuhla, pomalu se otočila k našemu "Diogenovi" a... náhle mu poklepala rukou na rameno v gestu souhlasu tak nečekaně neformálním, že Filosof vypadal šokovaně.

	"Máš pravdu, starče! Otec říkal, že ve Městě stovek lebek si každý hráč může vzít jen jednu odměnu a její hodnota závisí na tom, jak daleko se hráč dostane. Jak jsem na to mohl zapomenout?! Ty předměty, které se nám nabízejí, jsou samy o sobě pastí! Pokud si je vezmeme, pak už nic cenného nezískáme, ani kdybychom se dostali až do samého středu prastarých ruin!"

	Volba byla učiněna.

	Aveliina slova a herní zpráva plující před mýma očima byly jako spouštěč - oltář s trofejemi začal pomalu a bezhlučně klesat a mizet v podlaze. Zloděj se s rostoucím znepokojením díval z nás na mizející kořist, ale stále zůstával na místě. Jakmile oltář zcela zmizel v podlaze, kamenná dlaždice se přes něj přenesla, jako by nikdy nebyla. Současně se portáš u vzdálené stěny tiše zvedl a vyzval nás, abychom šli dál, abychom pokračovali ve zkouškách.

	 

	  *

	 

	POZOR! Našli jste první z osmi skrytých oblastí ve startovní zóně hry!

	Rychlost získávání zkušeností a dovedností se ztrojnásobila.

	Délka trvání: 48 hodin.

	 

	Zpráva se objevila, jakmile jsem prošel nyní otevřeným průchodem. Soudě podle komentářů mých společníků viděli podobné herní zprávy. Zdálo se, že náš Diogenes měl pravdu - úspěšně jsme splnili další úkol. Chodba byla krátká a rovná a končila velkou dírou v podlaze. Na dno jsme neviděli ani s baterkami. Propad měl možná pět metrů v průměru. Kdybych ji pořádně rozběhl, mohl bych v případě potřeby přeskočit na druhou stranu. Tušil jsem však, že tak samozřejmé řešení by bylo špatné, a poplašný výkřik "mara!" od vévody mi také zabránil udělat něco příliš ukvapeného.

	Přes propast kdysi vedl visutý chodník, ale zbyla z něj jen lana natažená od jednoho konce k druhému. Přechod po nich by vyžadoval provazochodce. Vedle nás však ležela celá hromada dřevěných prken, která vypadala vhodně na stavbu mostu. Několik dalších prken bylo přibito k pravé stěně. To musí být nějaké vodítko.

	Filosof vzal z hromady první kus dřeva a položil ho přes napnutá lana. Nikdo z nás nečekal, co se stane potom. Jasný záblesk ohně a ohořelý kříž spadl do propasti. Sám Filosof sotva stačil uskočit zpátky a pak jsme mu všichni museli pomoci uhasit plameny na jeho oblečení.

	"Sakra, to bolelo..." Filosof se ušklíbl a prohlížel si zbytky kalhot a zanícené puchýře na nohou. "To mi vzalo polovinu zásahových bodů. A podívej, oheň ty provazy nespálil. Zdá se, že most opravdu musíme postavit, ale musíme prkna rozmístit v určitém pořadí.“

	Zloděj rychle našel řešení. Poklepal střenkou nože o kusy dřeva připevněné ke zdi a uvědomil si, že všechny znějí jinak. Vyzyvatelé zřejmě museli podle sluchu najít ta správná prkna a poskládat je ve správném pořadí. Neobtěžoval jsem se do toho zapojit, nechal jsem je v tom - nikdy jsem nebyl dobrý v hudbě a vždycky jsem byl hluchý. Učitel hudební výchovy ve škole mi dal trojku ze soucitu a poznamenal, že "Andrej Bestužev-Kisljakov by neunesl melodii ani v kýblu. Hudba není jeho poslání." Zdálo se, že Avelia Un Ponar je na tom hudebně podobně - šerchovská dívka se začervenala a vzdálila se, nechala ostatní, aby se to pokusili vyřešit. Zdálo se však, že Zloděj a Filosof nemají potíže, a most byl brzy postaven. Koťátko jako první přeběhlo po lávce a potvrdilo, že je bezpečná.

	Tvá postava je nyní na dvacáté úrovni!

	Odměna: tři body dovedností (celkem jich máš k dispozici devět) a jeden bod mutace (celkem jich máš k dispozici sedm).

	POZOR! Dosáhli jste dvacáté úrovně. Nyní si můžete vybrat další tři dovednosti.

	Zcela nezasloužená odměna, protože jsem nijak nepomohl vyřešit hudební hádanku. Přesto mě hra štědře zaplavila zkušenostmi - to musel být účinek mého trojnásobného bonusu EXP. Filosof dostal také novou úroveň, která mu vyléčila všechny popáleniny. Stejně tak i Zloděj, a dokonce i můj Fousek byl nyní na šestadvacáté úrovni Stínového hexera. Pouze Šermířka nezvýšila úroveň - Avelia Un Ponar zřejmě potřebovala k dosažení podstatné úrovně padesát tři mnohem více zkušeností než my, nízkoúrovňoví šupáci.

	Krátká chodba, pak další schodiště vedoucí ještě hlouběji do katakomb Města stovek lebek. Dalších dvě stě schodů a na nich další pasti, které našel Avir Tan-Hoshi. Nakonec jsme sestup ukončili a zastavili se před masivními bronzovými vraty, která vypadala stejně jako ta, která jsme viděli v temné síni plné sloupů. Stejný obraz jakéhosi draka nebo okřídleného lva zdobil potemnělý kov, stejné nesčetné škrábance a rýhy. Kdybychom celou tu dobu nešli stále hlouběji a hlouběji, přísahal bych, že jsme zase v té temné síni. Jenže tu byl jeden důležitý rozdíl - na rozdíl od minulé brány byla tato pootevřená! A za ní jsem viděl mihotavé světlo, jako by někdo držel pochodeň.

	POZOR! Jakmile projdete bránou, nebude cesty zpět. Čeká vás smrt, vítězství nebo triumf. Připravte se na svůj poslední úkol a bojujte s prastarým strážcem!

	 

	  *

	 

	Celá skupina viděla alarmující červenou zprávu. Úsměvy nám všem sklouzly z tváří a veškerá konverzace ustala. Boj s prastarým strážcem... To znělo hrozivě. Nepřítele, který na nás čekal, jsme neviděli ani neidentifikovali, ačkoli Avelia nahlédla škvírou mezi dveřmi a řekla nám, že bestie je obrovská, zahalená v plamenech a velmi mrštná. Mohl by to být drak?

	Měli bychom se připravit, možná si vzít nějaké nové dovednosti? Naštěstí mi zbývaly celé tři sloty na dovednosti. Taky bych potřeboval nějak utratit svých devět volných dovednostních bodů.

	Zkontroloval jsem si zbroj, spustil hledí přilby a vytáhl sekeru. Heh... Zavrtěl jsem nad sebou hlavou. Co jsem to byl za bojovníka? Neměl jsem ani dovednost Sekery, která by mi pomohla lépe používat jedinou zbraň, kterou jsem měl. Měl bych si tu dovednost vzít teď? Chvíli jsem přemýšlel, ale pak jsem ten nápad zavrhl. I kdybych do nové dovednosti vložil všech devět volných bodů a dostal ji na desátou úroveň, pořád bych byl jen ubohou náhražkou bojovníka zblízka. Pochyboval jsem, že bych starověkému strážci dokázal nějak ublížit. Nebyl jsem žádný DPSer. Mým úkolem bylo tankovat a udržovat agro nestvůry tak dlouho, jak jen to půjde, aby zkušená šermířka a bystrozraký zloděj mohli bestii zasypat šípy. Právě to jsem řekl svým spojencům.

	"Ano, myslím, že to je tady jediná strategie," souhlasil Filosof. "Zloděj by měl vyletět a zaútočit ze vzduchu, zatímco půvabná Šermířka bude nepřítele střílet ze skrytu a Seržant ho zaměstná. Pokud se jim podaří prastarou příšeru dorazit, zatímco náš tank bude ještě naživu, pak skvěle. Pokud ne, pak budu muset tanka dělat já, i když už určitě víte, že vám tím získám jen pár vteřin," pokrčil provinile rameny náš Diogenes. "Moje postava je naprosto nekombatantská, nemá žádné dovednosti se zbraněmi ani zbrojí a nevlastní nic nebezpečnějšího než nůž a vidličku. Každopádně vám chci, přátelé, všem poděkovat. Bylo to zábavné a poučné."

	Šermířka přikývla a dokonce se Filosofovi mírně uklonila. Pak se s okřídleným Zlodějem podělila o několik šroubů do kuše a přesunula si vrhací nože do kapes na opasku. I kocour Fousek se připravil a vyhrnul si kožich, aby vypadal dvakrát větší než obvykle. Filosofka se ho chystala zvednout, ale kocour se raději rozhodl skočit Šermířce na rameno.

	Místo sekery jsem se rozhodl vzít si dovednost Houževnatost, která zvyšovala odolnost mé postavy vůči ohni a dalším hrozbám z okolí. To by se proti nestvůře zahalené v plamenech hodilo. Navíc se tato dodatečná ochrana přidala k 25 %, které jsem již měl díky schopnosti Odolnost z mé vysoké Tělesné stavby a schopnosti Tvrdý surovec z mého nízkého Štěstí.

	Naučila jsem se dovednost Houževnatost na první úrovni.

	Vybráno 11 ze 13 možných dovedností postavy na 20. úrovni.

	Moje odolnost proti ohni se zvýšila na 25,25 %. Jen čtvrt procenta za úroveň dovednosti? Mírně řečeno, nic moc. Přesto jsem svých sedm volných bodů vložil do dovednosti Houževnatost, čímž jsem ji zvýšil na osmou úroveň a svou odolnost vůči ohni a dalším škodám z prostředí na 27 %. Zbývající dva body jsem vložil do Těžké zbroje. Dobrá, teď jsem byl připraven. Ostatní členové skupiny také prohlásili, že jsou připraveni bojovat s příšerou.

	"Tak jdeme na to!" Zatlačil jsem na těžká vrata a otevřel si tak cestu do doupěte prastarého strážce města Sto lebek.

	Kapitola 14 [Koťátko] 

	Závěrečný boss 

	MANTICORE. To jsem věděl ještě předtím, než jsem si přečetl informace o strážci prastarých ruin. Čekal na nás obrovský černý lev se škorpioním ocasem, širokými křídly a plamennou aurou.

	☠ Ohnivá mantichora. Samice na 80. úrovni.

	Bájné zvíře zmiňované v mnoha legendách staré Země. Na jednu stranu se zdálo zvláštní vidět legendárního tvora zde, v novém světě. Ale na druhou stranu, draky jsem tu viděl také, tak proč ne? Každopádně před námi teď stál opravdu děsivý nepřítel. Byl rychlý, měl zákeřné drápy a ostré, smrtící zuby. Navíc všechny legendy líčily mantichoru s neuvěřitelnou regenerací a schopností vyléčit i těžká zranění během několika okamžiků. Jed na špičce jeho děsivého škorpioního ocasu je nejsmrtelnější ze všech a nemá protilátku. V ramenou měřil osm stop, za zády měl široká křídla a jeho dvacet stop dlouhý ocas byl zakončen jedenáctipalcovým žihadlem lesknoucím se jedem. Nevěděl jsem, nakolik tato mantichora odpovídá legendám, ale velikost a síla netvora byla ohromující.

	Seržant nespěchal s postupem. Stál u dveří a prohlížel si nepřítele i divadlo nadcházející bitvy. V sále nebylo vůbec žádné krytí - žádné sloupy ani výklenky, jen jeden vchod a kruhová aréna o průměru asi čtyřiceti metrů, nad níž byl velmi vysoký strop. Aréna byla uprostřed dobře osvětlená díky plamenům netvora, ale u stěn bylo šero. Avelia přešla rovnou do skrytého režimu a plížila se tím směrem. Sedl jsem si mečířce na rameno a také aktivoval stealth, pak průsvitnost, i když jsem doufal, že se mantichor nebude obtěžovat na mě zaútočit, maličké stvoření, kterým jsem byl. Náš protivník zjevně patřil do kategorie "velkých a velmi velkých" tvorů, takže by se měla aktivovat moje dovednost Malá chlupatá koule a mantikora by mě měla ignorovat. Teoreticky. Ale to jen v případě, že jsem plánoval zůstat pasivní, a naopak jsem se chystal sesílat kouzla a útočit na nepřítele, jak jen to půjde. Neexistovala žádná záruka, že mantichor bude ignorovat mé používání bolestivé magie.

	Netvor nezaútočil, jen zvědavě zakroutil hlavou na ty dobrodruhy, kteří se mu odvážili postavit. Zlaté kočičí oči se svislými zorničkami pozorně sledovaly Seržanta a Filosofa, jak míří opačnými směry, ale netvor zatím zůstával pasivní, jen nervózně škubal svým dvacetimetrovým ocasem ze strany na stranu. Když však veyer zamával křídly a vzlétl ke stropu, mantikora se protáhla jako kočka očekávající zábavnou hru. Zaostřil oči, olízl si rty a upravil křídla.

	"Pozor! Chystá se vzlétnout!" Seržant vykřikl a rozběhl se vpřed se sekerou v ruce ve snaze přilákat strážce prastarých katakomb k útoku.

	Ale mantichor neměl chuť si s člověkem hrát. Skok, máchnutí obrovských křídel a obří tvor pronásledoval našeho Zloděje. Avir Tan-Hoši ječel jako malá holka, neohrabaně se převrátil hlavou dozadu a jen zázrakem se vyhnul kousnutí strašlivými zuby a šlehnutí ocasem. Pronásledování však teprve začalo a obří kočka měla náladu hrát si na vzdušnou honičku. Přistála nohama napřed na stěně, šelma se okamžitě otočila a znovu se odrazila a zahájila nový útok na veyera, který letěl, co mu síly stačily, na druhou stranu chodby.

	Tětiva kuše zadrnčela - mečířka zasáhla ohnivou mantichoru bleskem do břicha. Teprve pak jsem se vzpamatoval z podivného omámení a dal se do práce. Proklínám magii! Zpomal nepřítele! Zpomal! Zpomal! Zpomal!

	Dovednost Prokletí magie zvýšena na sedmdesátou čtvrtou úroveň!

	Dovednost Stealth zvýšena na dvacátou šestou úroveň!

	Měl jsem v plánu připravit mantichoru o jednu z jejích hlavních předností - rychlost. Ale i na úrovni sedmdesát čtyři (a s bonusem třídy Stínový hexer to bylo vlastně devadesát čtyři) neměla moje kouzla proklínací magie téměř žádný účinek. Stejně jako u předchozího obřího megasaura záleželo na velikosti cíle a moje kouzla byla proti velkému tvorovi nesmírně slabá. Zdvojnásobil jsem své úsilí a vrhal na mantichoru jednu Pomalou za druhou. Ani Avelia nepřestávala střílet. Do terče už vyslala půl tuctu blesků, ale ten jako by si jich ani nevšiml.

	Veyer se opět úspěšně vyhnul drápům, zubům i ocasu, ačkoli ho plameny stále spalovaly. Avir Tan-Hoši v letu odhodil hořící plášť a přešel do prudkého střemhlavého letu, přičemž se vznesl jen těsně před dopadem na zem. Nevěděl jsem, jestli to byla náhoda, že Zloděj přivedl ohnivou mantichoru k Filosofovi, nebo jestli měl v plánu vyměnit bestii cíl, ale stalo se tak. Mohutné okřídlené tělo s rachotem dopadlo pár kroků od člověka, zachytilo našeho Diogena křídlem a povalilo ho. Ohnivá mantichora několik vteřin pozorovala člověka, jak se zvedá na nohy a sténá bolestí, ale zdálo se, že tuto hračku považuje za nezajímavou, a přesunula svou pozornost zpět na rychlého okřídleného Zloděje, který se nyní již vznášel pod stropem.

	V tu chvíli se Seržant rozběhl k mantichoře, máchl rukou co nejdál dozadu a zabořil sekeru do boku obrovské kočky. Mantichor zařval bolestí a okamžitě se otočil tváří v tvář novému nebezpečí. Seržant začal zvedat zbraň, aby znovu udeřil, ale netvor byl rychlejší. Švihlo ocasem, odhodilo mého pána patnáct stop daleko a poslalo ho kutálet se po podlaze. Sekera mu s rachotem vyletěla z rukou, přilba a těžké brnění odlétly, když dopadl.

	Lapač šelem vykašlával krev, zvedl se na jedno koleno, zasténal bolestí a přitiskl si zřejmě zlomenou pravou ruku k hrudi. Mantikora nezaútočila, jen sledovala, jak se zraněný s velkým úsilím postavil, a pak se, zanechávaje za sebou kapky krve, začala potácet směrem k východu z arény a k dosud otevřené bráně, kudy se Filosofovi už podařilo uniknout. Uf... Stačil jeden zásah a zdálo se, že náš "tank" je mimo hru. Zvíře se jim v útěku nepokusilo zabránit, jen zklamaně sledovalo, jak okřídlený veyer prolétá za nimi branou - zřejmě i on usoudil, že mantichor ho nakonec dostihne a nemá cenu pokoušet osud.

	Zůstali jsme jen Avelia a já. Přestože naši spojenci odešli, Mečová panna dál střílela ze své malé jednoruční kuše na mohutnou okřídlenou kočku, i když jsem jasně viděl, že její zbraň strážci starobylých ruin nezpůsobuje žádné škody. Ale i ty drobné jehlové údery tvora rozčilovaly. Obrátila pohled k poslednímu protivníkovi, který v aréně zůstal. Strážce se otočil směrem, odkud přicházely výstřely, a vydal ze sebe děsivý řev jako lev. Řev se rozléhal sálem, donekonečna se odrážel od stěn a zacpával uši.

	Kontrola štěstí selhala!

	Kontrola magické odolnosti úspěšná!

	POZOR! Vaše postava je omráčena! Doba trvání: Trvání: 120 sekund.

	POZOR! Vaše postava je šokována! Obratnost snížena na 3. Rychlost pohybu a akce snížena na jednu třetinu. Doba trvání: 120 sekund.

	Nevěděl jsem, kterému debuffu jsem se vyhnul, ale spousta jich našla svůj cíl. A co hůř, byl jsem vyřazen ze stealthu, a stejně tak i mečík. Teď, když mantikora viděla, že ji nepřítel otravuje, složila křídla a cválala k nám!

	Kontrola štěstí selhala!

	Kontrola obratnosti selhala!

	Zatraceně... Nedokázal jsem se udržet na dívčině rameni, když se kutálela pryč. Letěl jsem k zemi. Poučen z předchozích bolestivých pádů jsem tentokrát přistál na třech nohách a zraněnou jsem udržel nahoře. Moc se mi to nepovedlo - pořád jsem padal na bok, ale aspoň jsem si nezhoršil staré zranění. Těžká tlapa s drápy přistála pouhý centimetr od mého obličeje a ohnivě mi zpívala vousy. Měl jsem štěstí, že mě nerozdrtila.

	Vybrat pro svou postavu naučitelnou dovednost Houževnatost?

	Houževnatost jako obrana proti ohni a dalším nefyzickým věcem? Není třeba. Přímo na úrovni podlahy jsem sotva cítil žár z plamenné aury mantichory. Dokonce mi ani nekleslo zdraví. Ať bitva pokračuje! Kamenná kůže na Avellii a na mě taky! Pomalu na mantichoru! Další zpomalení! Zkusil jsem i Ledový dotek, protože cíl byl tak blízko.

	Dovednost magie živlů se zvýšila na dvacátou úroveň!

	Woah, opravdu to fungovalo! Ohnivá příšera musela mít slabost na ledová kouzla. Žhavé plameny věnčící strážce padly! Obrovská bestie, která se až dosud snažila zuby a drápy uchopit rychle uskakující Mečířovic, znovu zařvala (naštěstí mi moje hluchota zabránila získat nové debuffy) a prudce se otočila směrem ke mně. Nade mnou zívla tlama plná zubů. Ucukl jsem a očekával brzkou smrt. Vypadalo to, že tohle je konec...

	Ale šelma jen vrhla lhostejný pohled na malé kotě a pak začala otáčet hlavu a hledat skutečného nepřítele, který se jí odvážil způsobit bolest. Děsila jsem se, že bych na sebe mohla upoutat jeho pozornost, ale bylo příliš lákavé znovu ho zasáhnout chladem. Zvlášť když Avelia využila situace - vytáhla dýku a zabodla ji strážci do škorpioního ocasu. O vteřinu později musela předvést skvělé obratnostní a akrobatické výkony, aby se vyhnula zuřivému máchání křídly a úderům ocasem. Každopádně mečířka upoutala mantichořinu pozornost. Teď jsem na řadě já!

	Jenže nejdřív jsem se musel připravit. Auru temnoty, která by mě alespoň nějak skryla před pohledem toho tvora a vynahradila mi nedostatek nenápadnosti. Nehmotná podoba šelmy. A nakonec kombinované kouzlo - Ledový dotek v kombinaci s Oslabením!

	Dovednost magie živlů se zvýšila na jednadvacátou úroveň!

	Dovednost Transformační magie zvýšena na čtrnáctou úroveň!

	Dovednost Zaklínač zvýšena na pátou úroveň!

	Obrovské monstrum zařvalo bolestí a zíralo na mě s podivným výrazem překvapení a nedůvěry. Zdálo se, že stvoření nemůže uvěřit, že by zdrojem jeho utrpení mohla být malá potvůrka vedle jeho tlapy. Mečoun využil nečekaného oddechu a... znovu nezaútočil, ale s neuvěřitelnou hbitostí vystřelil k východu z arény. Cože? Opustila mě?! Ale zatímco mantichora ztuhla a pohlédla nejprve na prchající kořist a pak na malé kotě, použil jsem znovu své v boji osvědčené kombinované kouzlo!

	Dovednost kejklíře se zvýšila na šestou úroveň!

	Dovednost Mysticismus se zvýšila na šestadvacátou úroveň!

	Tvá postava je nyní na sedmadvacáté úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem k dispozici: dvacet šest) a jeden bod mutace (celkem k dispozici: dvacet šest).

	Má mana byla obnovena, a to právě včas - teď jsem opravdu upoutal pozornost ohnivé mantikory. Uh-oh! Jedna z obřích tlap toho tvora se na mě řítila! Vyděšeně jsem si zakryl uši a připravil se na bolest a smrt.

	Cože? Jsem ještě naživu? Nemohl jsem uvěřit tomu, co se stalo. I když ano, dokud jsem byl ještě v nehmotné podobě, byl jsem prakticky nezranitelný vůči fyzickým útokům a strážce ztratil svou ohnivou auru. Škoda, že nezranitelnost netrvala dlouho - jen třicet vteřin, jako každá jiná proměna. Nějak se mi nechtělo zjišťovat, jestli má kouzlo nějakou dobu odezvy. Je čas vypadnout z téhle arény! Rozběhl jsem se k polootevřené bráně. Dobře, "utíkal" možná není úplně správně. S debuffy k rychlosti pohybu a hbitosti to vypadalo jako ve zpomaleném filmu. Bestie se mě ještě několikrát pokusila napadnout svými obrovskými tlapami, zuby a dokonce i ocasem, ale v odpověď dostala další Ledový dotek a stáhla se. Odletělo zpátky do středu sálu, sedlo si na hrb a s uraženým výrazem ve tváři si začalo olizovat poraněnou tlapu.

	První kolo, takové, jaké bylo, skončilo nerozhodně - strážce jsme sice neporazili, ale alespoň jsme byli stále naživu.

	 

	  *

	 

	Velcí ogaři měli dlouhou poradu. Všichni měli špatnou náladu a nepomohlo jim ani moje Uklidnění. Nejdřív si zavázali rány. Seržantova ruka naštěstí nebyla zlomená, jen ošklivě pohmožděná, což nebyl problém. Regenerace toho velkého trouby si s tím poradila. Pak spočítali zbývající šrouby do kuší. Zloděj jich měl v toulci dvanáct a Šermířka jen čtyři. A to už stihla utratit všechny své vrhací nože, i když nevěděla přesně kdy. Jak se ukázalo, bělovlasá dívka nejen uhýbala mantichorským útokům, jak jsem předpokládal, ale také na ně odpovídala protiútokem. Šerokněžka byla pořádná bojovnice, to bylo jisté! I když její bojové schopnosti stále nestačily na to, aby porazila strážce starobylých ruin.

	Zatímco naši bojovníci odpočívali a probírali chyby z poslední bitvy, Filosof sešel dolů a brzy nám oznámil, že most, který jsme postavili přes propast, už spadl a není cesty zpět, protože všechna prkna jsou na druhé straně propadu. Brzy se ukázalo, že není jiné cesty ven než přes ohnivou mantichoru.

	Dovednost radarové ucho se zvýšila na šestadvacátou úroveň!

	Kožich se mi naježil, uši nastražily - byl jsem si jistý, že slyším opatrné kroky směrem od schodů. Zvláštní. Všichni členové skupiny tu byli přede mnou. Falešný poplach? Ozvěna? Napínal jsem uši, ale zvuk vzdálených kroků byl pryč. Muselo se mi to zdát. Každopádně můj mistr odvedl mou pozornost tím, že začal nový rozhovor.

	"Bude těžké tu věc zabít. Ale mohli bychom se pokusit odebrat strážci body výdrže. Ještě mi zbyl nějaký ten oslabující lektvar," navrhl seržant a začal se přehrabovat v batohu.

	Vytáhl složený vybledlý list, rozložil ho a pochybovačně se podíval na zbytky tmavě hnědé směsi. Zbývalo v něm jen nepatrné množství směsi rudých vilínových hub, sotva tolik, aby stačilo na namočení několika šípů nebo jen jedné čepele. Na práci to nestačilo.

	"Jak se předtím podařilo porazit ohnivé mantikory?" zeptal se. Avelia se zeptala. "Mám dojem, že lidé toho tvora dobře znají."

	Seržant jen neurčitě pokrčil rameny, odpověď neznal a zřejmě myslel na něco úplně jiného. Filosof odpověděl za něj:

	"V jedné z legend hrdina skočí tvorovi na záda, vyprovokuje ho, aby na něj zaútočil ocasem, a pak uskočí z cesty, takže se zvíře zabije vlastním jedem. V jiné si vzpomínám, že silné zvíře bojuje s mantichorou... myslím, že to byl drak. Zdá se mi, že si nemůžu vzpomenout na žádné další případy. Hej, seržante, kam jdete?"

	Můj pán náhle vstal a cílevědomě vykročil ke vchodu do arény. Lovec šelem se zastavil a otočil se.

	"Chci něco zkusit. Co když je Město stovek lebek něco víc než jen hromada prastarých ruin? Co když jsou zdejší pasti speciálně uzpůsobené pro každého člověka? Přišli jsme sem ve skupině, ne? A Město stovek lebek nám předložilo výzvy, které vyhovovaly každému z členů naší skupiny. Všichni - zloděj, šermířka i filosof - jste mohli využít svých schopností, abyste skupině pomohli k pokroku. Ale pro mě tu nic nebylo. Co když jsme to udělali špatně? Co když ohnivá mantichora není naším nepřítelem, se kterým bychom měli společně bojovat, ale mou výzvou? Výzva pro Lovce šelem?

	Avelia a Diogenes si vyměnili zmatené pohledy, ale nenašli žádné námitky proti seržantovým slovům. Pokud jde o mě, považoval jsem pánovo zdůvodnění za naprosto logické. Dávalo to smysl - naše skupina neměla šanci porazit tak nebezpečné monstrum vysoké úrovně hrubou silou. Co když jsme k tomuto úkolu opravdu potřebovali zaujmout jiný přístup?

	"A pokud se mýlím..." Seržant pokračoval a rozpačitě se usmál: "No, herní systém mi často říká, že moje postava nemá dostatečný Intelekt. Bude to prostě můj trest za to, že jsem arogantní hlupák."

	Vyskočil jsem svému člověku na rameno, čímž jsem dal najevo, že s jeho rozhodnutím souhlasím a hodlám jít s ním. Seržant se znovu otočil k aréně, ale Avelia Un Ponar ho okřikla.

	"Počkej!" Dívka se rozběhla k Lovci šelem a zastavila se krok od něj. "Seržante, vaše 'liga ztroskotanců' překročila zónu mé odpovědnosti. Po soutěžích ve Městě stovek lebek se naše cesty rozejdou a možná se už nikdy nesetkáme. Ale bez ohledu na to, jak to všechno skončí, ti chci říct - obdivuji tvou statečnost a ušlechtilost. A tohle je pro štěstí!" Ušatá mečířka se zvedla na špičky a políbila chlapce, pak se začervenala a vzdálila se, mizíc v skrytu.

	"Děkuji ti, Avelie!" Seržant řekl do prázdna, pak se otočil a odhodlaně vykročil k nebezpečnému mantichoře, který na něj čekal.

	Teď, když ze strážcova těla nevycházely žádné plameny, byla v sále tma. Jen baterky našich společníků za branou sotva zaháněly neproniknutelnou tmu. To a mantichořiny oranžově zářící oči. Zvíře stále leželo uprostřed arény a na lidské přiblížení téměř nereagovalo, jen líně otočilo tvář k vracejícímu se nepříteli. Člověk udělal deset kroků vpřed, zastavil se a ukázal prázdné ruce.

	"Neboj se. Neublížím ti. Přišel jsem si jen promluvit. Musíš se nudit, když jsi tu pořád sám. Jediná zábava je, když se sem občas zatoulá nějaký dobrodruh, a ten ti chce jen ublížit. Je to tak?"

	Člověk pomalu kráčel krok za krokem vpřed. Mantikora zvedla horní ret a vycenila tesáky, ale nic jiného neudělala. Stále se neobjevovaly žádné plameny.

	Dovednost Uklidnit se zvýšila na šestadvacátou úroveň!

	Seržant došel téměř až k místu, kde leželo gigantické stvoření, a posadil se vedle něj. Potřásl hlavou, když si prohlížel šípy hluboko zabodnuté v těle mantichořana spolu se třemi noži zaraženými až po rukojeť do jeho hrudi.

	"Dovolíš mi, abych ti ulevil od bolesti? Jestli chceš, můžu ty hloupé nože vytáhnout."

	Aniž by čekal na odpověď, člověk opatrně vytáhl jeden z vrhacích nožů za hlavici. Ohnivý mantikor zavrčel, nervózně škubl ocasem, ale nezaútočil. Seržant zakrvácenou zbraň odhodil a sáhl po další. Jeho napřaženou ruku zastavil děsivý řev.

	"Co se děje?" zeptal se člověk tiše, klidně a díval se netvorovi přímo do očí. "To je v pořádku. Než se naděješ, bude po všem!"

	Seržant vytáhl z hrudi netvora druhý nůž a také ho odhodil. Pak, nedbaje dalšího nespokojeného zavrčení, vytáhl z těla mantikory poslední nůž. Pak opatrně pohladil hustou srst na krku gigantického tvora napůl lva, napůl štíra. Došlo mi, že můj pán musí zároveň používat Uklidňující dotek. Mantichor nic nenamítal.

	"Říkal jsem ti, že se budeš cítit lépe. Manticore... Uhm... Manny, zkusím vytáhnout i ty šípy, ale bude to bolet mnohem víc. Dovolíš mi to?"

	Člověk se zvedl a obešel obrovské zvíře, ale mantichor se náhle postavil na všechny čtyři a otočil se, čímž člověku zabránil dosáhnout na jeho zranitelné břicho. Jeho nebezpečný ocas se pohnul a žihadlo s jedem se zalesklo ve světle baterek.

	"Dobře, Manny. Takže ne šípy. Ale co jiného můžu dělat? Jak ti můžu pomoct? Kdybych měl maso, nakrmil bych tě. Ale co by pro tebe byl steak? Sousto. Každopádně jsi kouzelné stvoření. Nejspíš ani nepotřebuješ jíst."

	Všiml jsem si, že seržant se dostal na úroveň jednadvacet. Zatím se zdálo, že plán mého pána funguje - herní algoritmy jeho chování schvalovaly. Teď bylo potřeba, aby člověk nějak prosadil svou převahu. Seržant pokračoval v rozhovoru s nebezpečnou šelmou.

	"Co chceš? Zábavu? Samozřejmě, určitě si chceš protáhnout nohy, pobavit se. Tak proč tu sedíš sám? Pojď s námi a opusť tyhle nudné katakomby! Nahoře se můžeš honit za spoustou ptáků a dělat spoustu dalších zábavných věcí. Zahrajeme si tolik her... Víc, než si dokážeš představit! Prozkoumáme nejrůznější místa. A když mě necháš na sobě létat, staneme se králi pískoviště! Nezastaví nás ani všichni faraoni a šerkové na světě. Nikdo nás nezastaví! A až nás přestane bavit se tady poflakovat, můžeme vyrazit do velkého světa! Dokonce ti najdeme nějakou pěknou mantichorku! Budeš mít malá okřídlená koťátka a ta si budou hrát s Fouskem. Jen dej pozor, aby neublížili mému mazlíčkovi, je ještě malý!"

	Dovednost Uklidnit se zvýšila na dvacátou sedmou úroveň!

	Seržant mluvil úplné nesmysly, ale zdálo se, že jeho vyrovnaný klidný tón na zvíře zabírá. Mantikora přestala škubat ocasem a znovu si lehla. Dokonce otočila obličej, aby si mohla předložit druhou stranu krku k pohlazení. Najednou jsem si uvědomil - zvuky, které šelma vydávala, nebyly nespokojené vrčení, ale spokojené hrdelní mňoukání jako u velké kočky.

	A pak se stal zázrak! Obrovská a strašlivá okřídlená šelma se náhle rozzářila pestrobarevnými jiskrami a... zmizela!

	GRATULUJI! Úspěšně jsi splnil úkol ve Městě stovek lebek!

	Vezměte si odměnu a použijte portál k odchodu.

	Vaše postava je nyní na úrovni dvacet osm!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem je k dispozici dvacet devět) a jeden bod mutace (celkem je k dispozici dvacet sedm).

	Uprostřed arény se objevil devítimetrový oranžový oválný portál, který praskal výboji elektřiny a byl nesnesitelně jasný po tmě, která panovala v hale. Seržant zavrávoral bolestí a zakryl si rukou oči. Pak ji odsunul a užasle zíral na zlatý, rudě zářící signální prsten ležící na podlaze v místě, kde předtím stál mantikora. Zaujal i mě a přečetl jsem si informace o předmětu:

	"Ohnivý mantichorský signetový prsten. Regenerace +3. Odolnost proti ohni +25. Schopnost vyvolat ohnivého mantichora 80. úrovně (třikrát, s dobou odezvy 24 hodin mezi jednotlivými vyvoláními).

	Docela pěkný signetový prsten! Mnohem lepší než palcát nabízený člověku minule. Ale tohle byla odměna pro Lovce šelem - kde byly slíbené odměny pro mě a zbytek skupiny? Jako v odpověď na mou otázku se pár metrů od portálu posunula kamenná deska a z podlahy se zvedl bílý trojúhelníkový oltář. Na něm ležely dvě stejné jednoruční kuše, hromádka tmavého oblečení a starobylý opotřebovaný kožený svazek. Všechno to byly stejné předměty jako před několika výzvami, tentokrát však místo modré zářily oranžovou aurou. Byly zjevně kvalitnější a cennější.

	Ale kde byla koťátkova odměna? Minule tam byl nějaký svitek, o kterém jsem předpokládal, že je můj, ale teď byl pryč.

	Ach, tady je! Na jedné z hladkých stran oltáře se objevil podivný runový nápis. Jakmile jsem se na něj podíval, nápis se rozzářil, zableskl a zmizel. Strana oltáře byla opět jen hladkým bílým kamenem.

	Dovednost Knihomol se zvýšila na dvanáctou úroveň!

	Dovednost Pokročilá kletba magie naučena: Ochromení.

	Přesně to jsem potřeboval! Ideální pro mou postavu! Bylo těžké vymyslet odměnu, která by byla lepší a speciálněji uzpůsobená pro Stínového hexera. Nyní jsem mohl své nepřátele nejen zpomalit a oslabit, ale i zcela ochromit! Úžasné! Úžasné! Úžasné! Nemohl jsem se ubránit tomu, abych neskákal radostí.

	"Bylo to tak snadné?" řekl Filosof, když vešel do arény, nyní na dvacáté úrovni, a okamžitě sebral z oltáře svou starobylou knihu, pak se zastavil u seržanta, když si prohlížel svůj pečetní prsten a nahlas četl vlastnosti prstenu pro Lovce šelem.

	"Nebylo to vůbec snadné," namítl můj pán a nasadil si těžce vydobytý signální prsten na pravý ukazováček. "Krocení se v jednu chvíli málem zlomilo. Byl jsem přímo na hraně. Mantikora se právě chystala znovu vzplanout a pak by můj Uklidňující dotek nezabral. A moje body výdrže dvakrát klesly na nulu, i když se mi Fousek snažil ze všech sil pomoct, alespoň pokud vím. A já si hned na místě musel vzít dovednost Vládce šelem a dát do ní všechny volné body. Ukázalo se, že tato dovednost nejenže mění počet zvířat, která můžete mít v jednom okamžiku, ale rozšiřuje i seznam tvorů, které si můžete ochočit. Na sté úrovni budu moci ochočit i noční zvířata. Jde o to, že ten mantichor byl těžký. Ale hlavní je, že se to povedlo!"

	Celou tu dobu stáli Avelia Un Ponar a Avir Tan-Hoši u oltáře a snažili se mezi sebe nějak rozdělit tři zbývající trofeje. Jednalo se o dvě stejné kuše s magickými vlastnostmi a jemné černé šaty obepínající postavu, které vypadaly dokonale vhodné buď pro Zlodějku, nebo pro šermířku Sherkh.

	"Seržante, vyřiďte to za nás!" dožadovala se Šermířka. Můj pán přistoupil k oltáři.

	Lapač šelem se pokusil vzít si temný oděv, ale... jeho ruka prošla přímo skrz látku. Zajímavé... takže trofej si mohl vzít jen ten, pro koho byla určena? V čem byl tedy problém?

	Jak se ukázalo, zloděj i šermířka mohli sebrat jak temný oděv, tak kuši. Avir Tan-Hoši zvedl oděv, otočil ho... a všichni si mohli všimnout štěrbin v zadní části oděvu určených pro křídla.

	"To je zřejmě pro tebe," snažil se seržant okřídlenému chlapci gestem naznačit, co tím myslí.

	"Ale pak to znamená, že obě kuše jsou pro mě!" řekla vzrušeně šerkh Mečíková. "Zloděj přece nemůže mít jen tak víc odměn než všichni ostatní."

	Nevěděl jsem, proč Avelia dostala hned dvě kuše a proč vůbec chtěla dvě stejného druhu - vždyť mohla používat vždy jen jednu. Podle mého názoru musela být jedna ze zbraní pro někoho jiného. Ale pro koho? Zlodějce? Chytači šelem? Filozofa? Všichni už dostali svou odměnu!

	To, co se stalo potom, jsem nečekal!

	U oltáře se objevila nová postava - dlouhonohý a ušatý šerch v tmavém oblečení! A mnozí z přítomných v sále, včetně mě, ho hned poznali - byl to Arvedo Un Ponar, mladší bratr Avelie Un Ponar. Rychle popadl jednu z kuší, pak se pokusil vzít druhou, ale prsty mu prošly skrz předmět. Aniž by se zdržoval u oltáře, rozběhl se šerkh s kořistí v ruce k portálu. Zastavil se těsně před trhlinou v prostoru, otočil se a vrhl na mečířku zlověstný pohled.

	"Vypadá to, že jsme oba dostali stejnou odměnu, sestro! A to znamená, že jsem vyhrál naši hlavní sázku, protože jsem nepotřeboval ničí pomoc, prostě jsem vešel do centra Města stověžaté lebky za bandou idiotů! A otce bude jistě velmi zajímat, že jsi nejen komunikovala s Lovcem šelem, ke kterému ti bylo řečeno, abys nechodila blíž, ale dokonce jsi ho políbila!"

	S těmito slovy Arvedo zmizel portálem. Avelia se pohnula, aby se vydala za bratrem, ale zastavila se a bezmocně spustila ruce v bok - neviditelného šercha by bylo prakticky nemožné chytit. Zvlášť když právě předvedl, že dokáže projít celé Město stovek lebek přímo vedle skupiny a nikdo ho ani jednou neodhalí.

	Seržantova slova prolomila ticho a všechny překvapila:

	"Vezměte si to!" Lovec šelem nabídl Avelie Un Ponar vzácný ohnivý mantichorský prsten se signetem. "S ním bude kořist, kterou přineseš z města Sto lebek, cennější než kořist tvého bratra! Chci, abys v soutěži zvítězila!"

	Mečířka se na Lovce šelem podívala nedůvěřivě, jako by se obávala, že jde jen o žert. Ale ne, ten člověk to myslel smrtelně vážně. Předal mu svou těžce vybojovanou cenu. Mečířka vzácnou odměnu převzala a rychle ji schovala do jedné z kapes svého obleku. Podívala se na seržanta a oči se jí zalily slzami.

	"Seržante, vy... vy jste úžasný! Věz, že odteď budeš mít mezi šerhy vždycky přítele. Nepochybujte - ten prsten vám vrátím. Ale jestli mi ho otec sebere, odpracuji si jeho hodnotu ve vaší Lize poražených. Přísahám!"

	Avelia se seržantovi lehce uklonila a proběhla portálem, spěchala, aby se jako první ohlásila vůdci Východní posádky a pochlubila se svým lupem. Jakmile její tmavá silueta zmizela v záblescích blesků portálu, sálem se začal ozývat ostrý potlesk. Všichni se za tím zvukem prudce otočili.

	U dveří do arény stála bolestně známá postava. Měl na sobě staromódní oblek se zlatými knoflíky a manžetovými knoflíčky.

	Kapitola 15 [Seržant] 

	Diskuse s hráčem 

	TAJEMNÝ MUŽ, u kterého to všechno začalo, tenkrát v té restauraci... Tak tohle byl ten poslední člověk, kterého bych tady v novém světě čekal! Ten samý sebejistý pohled, zvyklý vydávat rozkazy, ty samé pronikavé černé oči, v nichž se skrývala moudrost mnoha prožitých staletí, pro smrtelníka neudržitelná. Nad hlavou neměl žádné jméno, což jasně odporovalo pravidlům tohoto světa a napovídalo mi, že přede mnou nestojí hráč. Vlastně to není tak docela pravda. Ve skutečnosti přede mnou stál HRÁČ, který hrál partii Velké hry, nikoliv postava v této hře. Ne figurka na šachovnici, ale šachový mistr ovládající jezdce a pěšce.

	I když... bylo to tak překvapivé? Vždyť jsme se s ním naposledy setkali při poslední Velké hře. Ale překvapily mě reakce mých spojenců - Filosof se hluboce uctivě uklonil a Avir Tan-Hoši jen klesl na kolena, přitiskl tvář k podlaze a začal opakovat: "Vallar! Vallar! Vallar!" pořád dokola, dokud ho pán v tmavém obleku lehkým dotykem nezastavil. Neobtěžoval jsem se mu takhle podlézat, jen jsem tomu mocnému stvoření krátce pokývl hlavou.

	"Zajímavé," řekl HRAČ s lehkým úsměvem a podíval se na mě a na Filosofa. "Jen málo kandidátů dokázalo upoutat mou pozornost a vyčnívat z monotónního šedého davu natolik, aby si zasloužili rozhovor před svým přesunem do nového světa. V poslední době to byli jen dva. Proto mě baví, že jste se oba setkali v tomto obrovském světě a spojili své síly. Cítím, že tu působí prozřetelnost, ruka osudu. Jak zajímavé. Stojí to za další studium. Ale já jsem tu kvůli úplně jiné věci..."

	Fousek si náhle načechral srst a zasyčel, což přimělo pána ve staromódním obleku, aby se odmlčel a otočil se ke kotěti.

	"Neboj se, nezapomněl jsem na tebe. Mimochodem, ty jsi jediná, která nedala souhlas k tomu, abychom ji vzali do nového světa. To znamená, že se můžeš vrátit. Ty nechceš? Tak proč tenhle projev nevole? Vidím, že jsi nejúspěšnější ze své "ligy ztroskotanců" a na své úspěchy jsi velmi pyšný. Navzdory žalostně nízkým počátečním statistikám se ti podařilo vytvořit velmi neobvyklou a slibnou postavu, ze které možná vyroste skutečný postrach tohoto světa. Tak na co si stěžuješ?"

	Nemohl jsem uvěřit vlastním uším. Copak se bavil se zvířetem? Vlastně jsem si vzpomněl, že Kartograf mluvil i s mým koťátkem. A Varja trvala na tom, že našla způsob, jak mému zvířátku porozumět. A zdálo se, že kocour dokáže prostřednictvím mňoukání sdělovat své vlastní myšlenky, protože HRAČKA přikyvoval.

	"Ano, dobře jsem si všiml. Souhlasím. Měl by existovat způsob, jak prodloužit dobu transformace. Věřím, že se taková mutace nebo dovednost brzy objeví. Tento svět je skutečně nový. Možná mu tu a tam chybí pár prvků. Mimochodem, druhá strana není proti. Považujte tuto záležitost za vyřešenou."

	Pán ve staromódním obleku ztratil zájem o kotě a otočil se ke mně.

	"Ale teď - k důležitějším věcem. Seržante, všechny jste ohromil. Ne, ne, s mantichorou to nemá nic společného. Strážce těchto ruin byl poražen už mnohokrát, i když jinými prostředky. Obvykle násilím. Někdy je vylákán na schody, kde mohutná bestie uvízne a stane se bezmocnou. Ty jsi první, kdo ji zkrotil. A víš, je v tom jistá ironie, že šeroký zvěd, který neměl vůbec chuť ti pomáhat, ti vlastně pomohl. Arvedo Un Ponar zůstal v aréně, a proto brána síně zůstala otevřená, což vám všem umožnilo přeskupit se a vyléčit si rány. Nejde o mantichoru, o které chci mluvit - jde o rozcestí, které jste vytvořili v možných globálních událostech."

	Musím se přiznat, že jsem těm zmateným vysvětlením nerozuměl ani slovo. O čem to sakra mluvil? Naštěstí se do toho vložil Filosof a vysvětlil mi, že má na mysli můj velkorysý dar pro Avelia Un Ponar.

	"Ano, přesně tak. Nečekané rozhodnutí, které může změnit běh dějin a zásadně ovlivnit budoucnost tohoto světa. Takové vidle se stávají jen zřídka. Kdyby Parisovy oči nepadly na Helenu Trojskou, ale na její mladší sestru Penelopu, stejně krásnou jako ta starší, pak by k trojské válce možná nikdy nedošlo. Ano, stále by existoval lokální konflikt mezi ostrovem Ithaka a Trójou, ale jediným důsledkem by bylo snížení dovozních cel na sardinky a ústřice a prohnaný Odysseus by byl spokojen. Mnoho velkých a spravedlivých hrdinů starověku by přežilo a Velká hra na Zemi by skončila před dvěma tisíci lety vítězstvím mých protivníků."

	Páni... Překvapivé ztvárnění antických událostí. Nikdy mě nenapadla taková zcela možná alternativní linie dějin. Záhadný muž mezitím pokračoval:

	"Kdyby se hordy Batu chána nezdržely u městečka Kozelsk a neztratily tak drahocenný čas během svého zimního tažení, pak by Evropa v podobě, v jaké ji znáte, neexistovala. Existovaly by úplně jiné země a říkalo by se jim chanáty. Kdyby Britové brali Rudolfa Hesse vážně, pak by říše, nad kterou slunce nikdy nezapadá, mohla existovat dodnes."

	Zatraceně! Bylo těžké polemizovat s tak mocným tvorem, který dokázal s takovou lehkostí mluvit o cestách, jimiž se lidské dějiny nikdy nevydaly. Ale nevadí, tyhle staré historické události, které se stejně nedaly ověřit - co jsem s tím vším měl společného já? Jako v odpovědi na mou nevyslovenou otázku pokračoval pán ve staromódním obleku.

	"S vaším darem v ruce vyhraje šerchovská dívka sázku a stane se generálem armády Východní garnizóny? Pokud ano, pak Avelia nepochybně převálcuje svého otce a odmítne bojovat s lidmi. Odvede svůj klan za bariéru do vnějšího světa. Šerkové zde oslabí. Noví faraoni toho využijí a dojde k velké válce s mnoha ztrátami, jejíž výsledek zatím nedokážu předpovědět ani já. Lidé s největší pravděpodobností zvítězí, ale jisté to ještě není. Nebo bude vůdce Východní posádky považovat činy své dcery za nečestné a prohlásí Avelinina bratra za vítěze? V tom případě bude dívka vyhnána a ty získáš společníka, o jehož loajalitě a dobrém citu k tobě není pochyb. Pak to však budou šerkové, kdo zahájí válku, a po dvou letech krvavých bojů zvítězí a vytlačí těch několik přeživších lidí za bariéru. Zajímavá volba, na níž závisí budoucí politická krajina tohoto světa. A protože jsi tuto vzrušující situaci vytvořil ty, seržante, mám pro tebe dárek - můžeš si vybrat, kdo ve sporu bratra a sestry zvítězí. Slibuji vám, že výsledek bude přesně takový, jaký si řeknete!"

	Stál jsem ohromeně, jako by mě někdo praštil pytlem s pískem po hlavě. To bylo strašné! Na mých slovech závisely životy mnoha tisíců lidí a šerhů! Ne, takovou zodpovědnost jsem na sebe vzít nemohl.

	"Tu zodpovědnost jsi na sebe vzal už tehdy, když jsi dal svůj drahocenný prsten Avelie Un Ponar," řekl tajemný muž a snadno mi četl myšlenky. "Ale nebudu na tebe spěchat, seržante. Ještě je na to čas. A přestože vám váš mazlíček zjevně chce sdělit svůj vlastní pohled na situaci, nebudu jeho narážku překládat. Rozhodněte se sám."

	Muž ve staromódním kostýmu přesunul pohled na Filosofa a v jeho hlase teď zazněl smutek a zklamání.

	"Pokud jde o tebe, starče, nerozumím ti. Tolik slov o 'dědictví starého světa', o 'velkém poslání předat potomkům znalosti stovek vědců' a o potřebě 'zajistit, aby nová generace nebyla nevědomá a primitivní'. Kde je to všechno teď? Jste tu už sedmnáct dní. A bezmyšlenkovitě riskuješ sám sebe, ačkoli tvůj život má pro lidstvo větší cenu než životy stovek jiných lidí dohromady. Co kdybys zemřel při útoku nočních šelem na říční vesnici nebo tady, ve Městě stovek lebek? Co by se pak stalo s tím neocenitelným pokladem vědomostí ve tvé hlavě?"

	Filosof se zatvářil rozpačitě. Sklopil oči jako nedbalý žák před rozzlobeným učitelem.

	"Omlouvám se," souhlasil náš Diogenes. "Do cesty se mi připletla rutina. Pořád bylo třeba řešit nějaké naléhavé záležitosti. Ale já se polepším! Dnes začnu psát encyklopedii plnou vědeckých poznatků, které je třeba uchovat pro budoucí generace! Dokonce jsem už našel sloučeninu vhodnou jako náhradu inkoustu. Najdu dřevo, na které budu psát."

	"Tady!" V rukou nesmrtelného tvora se objevilo velké pouzdro s tubou, jaké kdysi inženýři používali k přenášení diagramů. "Uvnitř najdeš papír a psací potřeby. Ale pamatuj, staříku, nejsi mladý a tento svět je plný nebezpečí. Každý den může být tvůj poslední. Můžeš své rase ušetřit mnohasetleté úsilí, které by si vyžádalo znovuobjevení všech těch vědeckých vzorců a přírodních zákonů. Ale tvým potomkům se dostane jen těch znalostí, které se ti podaří pro ně zachránit!"

	"Rozumím, ó Velký! Vynaložím veškeré úsilí, abych toto epické dílo dokončil a uchoval naše neocenitelné vědomosti pro lidskou civilizaci!"

	"Pouze lidské?" Mocný tvor nesouhlasně zavrtěl hlavou. "Čekal jsem od tebe víc, starče. Vlastně jsem čekal mnohem víc od všech zde povolaných hráčů! Byl vám představen obrovský svět nekonečných možností, a přesto se tady chytáte starých rámců, které už dávno ztratily význam, a nevidíte svobody, které vám byly dány! Jaký má smysl začínat mezirasový konflikt, když v rámci každé rasy bude brzy existovat spousta variací a rozdíly mezi jednotlivci budou mnohem větší než mezi lidmi, šerchy, veyery a veichy?! Pojem rasy se brzy rozostří a pak zcela ztratí svůj význam! Dlouhé uši a obrovské oči s nočním viděním, ocasy a křídla, žábry a další páry rukou, neviditelnost a okamžitá teleportace, chapadla a škorpioní jed... To vše pravidla hry a získané mutační body umožňují. A to vše se zcela jistě stane a stane se součástí genů dalších generací. Budoucí obyvatelé tohoto světa budou silnější než superhrdinové z vašich hloupých komiksů a bude jim úplně jedno, jaký tvar má tělo jejich souseda nebo kolik má končetin."

	Budoucnost, kterou popisoval, mi připadala spíš děsivá než vzrušující. Budou všichni ti nesčetní mutanti stále považováni za příslušníky jednoho biologického druhu? Vznikly by nové krvavé konflikty, tentokrát kvůli tomu, že někdo nemá druhý pár očí nebo křídla na zádech? Jako by slyšel mé myšlenky, nesmrtelný cizinec se ke mně otočil. Stál a očekával odpověď, ale já jen zavrtěl hlavou.

	"Nebudu si vybírat! Ať si dějiny jdou svou vlastní cestou, bez mého zasahování."

	Myslím, že má odpověď pána zklamala, i když se na jeho tváři neobjevily žádné emoce.

	"Jak si přejete, seržante. I vaše odmítnutí je volba. Rozhodnutí bude učiněno bez vaší účasti. Nyní je čas rozdat dary a tresty - koneckonců je důvod, proč jsem sem přišel! Od této chvíle bude veyer schopen rozumět lidské řeči a mluvit s lidmi. Diogene, nechávám ti jen jeden život, aby sis ho vážil a aby sis vážil i času, který ti zbývá. Za to, co jsi ztratil, dostaneš maximální možný počet mutačních bodů. Seržante, tvá schopnost přitahovat dívky je nyní definována zvláštními vlastnostmi - to je tvá odměna a tvé prokletí. Fousku, tvá noha je uzdravena. Tady. Všichni byli odměněni a já už tady nemám co dělat."

	Blesk a stál jsem u zničené městské zdi po boku Filosofa, Avir Tan-Hoši a kotěte. Přímo u místa, kde jsme začali naši cestu do Města stovek lebek. Vejr okamžitě padl na kolena a začal dokola opakovat "vallar!", ať už to znamenalo cokoli. Filosof, jehož jméno "Diogenes" se nyní objevilo v popisu jeho postavy, se otřásl.

	"Je to zázrak, že jsme přežili, seržante! Oba jsme svými činy naštvali velmi vlivnou sílu. Dostal jsem jasné varování, že mé dny jsou sečteny. Nesmrtelné bytosti nedávají taková varování jen tak. No, možná mi nezbývá mnoho času, ale já své poslání dokončím! Předám další generaci Clapeyronovu-Mendělejevovu rovnici, Hejného-Borelovu větu, Avogadrův zákon, Kirchhoffovy obvodové zákony a mnoho dalších objevů fyziky, chemie a matematiky! Ani za několik generací lidstvo neupadne do primitivní nevědomosti. Uchová si znalosti, které získalo za tisíce let!"

	Stál jsem a sledoval svého přehnaně vzrušeného společníka, jak pokračuje ve vyjmenovávání vědců a objevů, které učinili. Hrozné, přijít takhle najednou o tolik životů. Na Filosofově místě bych v hysterii mlátil pěstmi o zem a deklamoval tu nespravedlnost, ale můj společník se držel docela dobře, dokonce hořel nadšením. Poplácala jsem Diogena po rameni a sklonila se ke své kočce.

	"Nemáš mi co říct, troubo? O co jsi žádal našeho všemocného přítele?" "O co?" zeptal jsem se.

	"Mňau!" byla jediná odpověď, kterou jsem dostal, načež si dlouhovlasý zrzavý kocour začal nadšeně olizovat chlupaté koule.

	Asi jsem inteligenci svého mazlíčka přecenil. Možná byl na kočku chytrý, ale na rozumného tvora to ještě nedosáhlo. Škoda. Hej, co to bylo s těmi mými statistikami? Otevřel jsem svůj charakterový list.

	Casanova * naučená schopnost

	+10 k reakcím žen všech vnímajících druhů.

	+50 k reakcím na vdané ženy všech vnímajících druhů.

	-20 k reakcím ženatých mužů.

	Uhm... ani jsem si nebyl jistý, jestli se mám s takovými statistikami obtěžovat objevovat v obydlených oblastech. Tohle opravdu bude spíš prokletí než požehnání.

	Kapitola 16 [Koťátko] 

	Faraonův lid 

	Hej, to nebylo fér! Tady jsem se potil, abych si zvýšil úroveň Překladatele, lačně jsem se chytal každého neznámého slova nebo písmene v cizím jazyce, abych lépe rozuměl lidem jiných ras. Teď to všechno měl veyer zbytečně! A moje odměna v podobě uzdravené tlapy nebyla, mírně řečeno, zrovna působivá, vzhledem k tomu, že poškozená zadní noha by se po týdnu a půl zahojila sama. Nedostal jsem v podstatě nic. Na druhou stranu, co jiného jsem mohl od člena toho týmu ve Velké hře čekat? Měl své vlastní zájmy, které se s mými vůbec neshodovaly. Měl jsem štěstí, že jsem vyvázl lehčeji než Filosof, štěstí, že jsem naživu!

	POZOR! Změna pravidel hry! Dovednost Magie proměny nyní ovlivňuje kouzla proměny a zvyšuje dobu strávenou v proměněném stavu o 1 % za každou úroveň dovednosti. Kromě toho lze dobu trvání magických tvorů a jejich bojových schopností zvýšit využitím schopnosti Měňavec (přidána na seznam volitelných schopností hráče).

	Woah! Zdá se, že jsem se ve svém hodnocení trochu unáhlil. Otevřel jsem si list s údaji o nově přidané schopnosti Měňavec a přečetl si ho. Hmm... +1 % bodů zdraví a způsobeného poškození za každou úroveň dovednosti, prodlužuje trvání magických forem. Funguje nejen na tvory magie proměny, ale i na druidské zvířecí formy, všechny možné dočasné mutace bojovníků různých tříd a celou řadu dalších případů. Páni, užitečná schopnost. Nutnost pro všechny druhy postav nejrůznějších tříd. To byla moje skutečná odměna! Já bych ji bral!

	Naučená schopnost Měňavec na první úrovni!

	Vybráno 12 ze 13 možných dovedností postavy na 28. úrovni.

	Hmm, chtěl jsem si nechat nějaké volné dovednostní body pro dovednost Překladatel, abych se s těmi velkými otylkami mohl začít bavit dřív, ale teď to byl jeden z těch případů, kdy se investice do jiné dovednosti velmi hodila a hned se vrátila. Takže jsem do ní vložil devatenáct z devětadvaceti bodů, které jsem si našetřil, a dovednost Měňavec jsem si tak zvýšil na dvacet - to znamenalo plus 20 % k fyzickému poškození, které jsem uděloval jako arachnoskorp nebo had, a větší schopnost přežití a vteřiny navíc jako přeměněný tvor.

	Vlastně ještě lepší... několikrát jsem si pro jistotu znovu přečetl popis... vůbec nic se tam nepsalo o zvýšení pouze fyzického poškození! A to znamenalo, že v nehmotné podobě nebo podobě brouka bude moje magie o 20 % silnější, než když jsem byl kočkou! To byl splněný sen!

	Zbývajících deset volných dovednostních bodů jsem podle plánu vložil do dovednosti Překladatel a zvýšil ji na čtyřiadvacátou úroveň. Úžasné! Ještě osm nebo devět úrovní postavy a můj Fousek bude konečně umět mluvit!

	"Co znamená to slovo 'vallar'?" zeptal se mezitím Filosof. Avir Tan-Hoši mu hned odpověděl, že v jazyce jeho lidu to znamená 'pozorovatel', přesněji řečeno jedna z jedenácti velkých nesmrtelných bytostí, které stvořily tento svět, osídlily ho rozumnými i nerozumnými tvory a od té doby na jejich stvoření dohlížejí. Plány a cíle vallarů nebyly pro obyčejné smrtelníky pochopitelné. Mohli jen žít své životy a být vděční za každý den, který dostali, a nikdy nezapomínat chválit jedenáct stvořitelů. Čekal jsem, že Filosof bude mít k ptačímu muži nějaké připomínky, ale Diogenes mlčel a z nějakého důvodu se rozhodl nechat toto téma být.

	Mezitím se velcí oudové vrátili do Dreadnoughtu a můj pán se začal ptát Zloděje, který už rozuměl lidské řeči, jak se ocitl v Kartografově kleci. Vojevůdce se zpočátku tvářil rozpačitě a nějakou dobu o tom nechtěl mluvit, ale nakonec povolil. Ano, byla to jeho vlastní hloupá chyba. Moc dobře věděl, že Kartograf není žádný prosťáček. Ale nedokázal odolat - předměty v brašnách připevněných na dračím sedle byly příliš lákavé. A Tina Ur-Ravi, jeho starší a zkušenější soupeř ve zlodějství, si z něj dělal legraci a vyzýval ho, aby šel a dokázal, že je hodný zloděj, pak by si mohli promluvit o vážnějších věcech. A tak když se Kartograf vydal do svého stanu, aby vůdcům hejna položil pár otázek, rozhodl se Avir Tan-Hoši využít dne. Nenápadně sklouzl z nedalekého stromu na hřbet obrovského ohnivého ještěra, natáhl ruku k nejbližšímu vaku a... zahřmělo, ochrnul a vzápětí se ocitl v kleci.

	Strávil dvacet dní ve vězení bez sousta jídla a bez jediné možnosti roztáhnout křídla nebo protáhnout nohy. Jeho krutý dozorce mu dával jen občas, zhruba jednou za tři dny, loknout vody, což stačilo, aby se vězeň udržel při životě. Za tu dobu sám Kartograf navštívil asi třicet velkých i malých vesnic, setkal se se stovkami hráčů, několikrát prošel energetickými bariérami do různých pískovišť a dokonce přeplul oceán. Jednoho dne, když byl Avir Tan-Hoshi tak slabý, že jen stěží rozeznával realitu od horečnatých snů, Kartograf náhle otevřel klec a zloděje propustil, protože považoval jeho trest za vykonaný.

	Okřídlený chlapec neměl tušení, kde je jeho hejno se všemi, které znal. Tušil, že je velmi daleko, na jiném kontinentu tohoto obrovského světa. Na další Seržantovu otázku, co hodlá dělat dál, Avir Tan-Hoši jen neurčitě pokrčil rameny.

	"Jestli potkám nějaké další veyerské kmeny, zkusím zjistit, jestli bych s nimi mohl žít. Do té doby zůstanu s vámi, pokud mě budete chtít." Avir se usmál.

	"Zkušeného zloděje je vždycky dobré mít v týmu a ty jsi své schopnosti prokázal," řekl Filosof.

	Seržant souhlasně přikývl a začal něco dodávat, ale zmlkl, když uviděl výhled, který se nám otevřel z vrcholu kopce. Na břehu vedle voru stálo půl tuctu ozbrojených lidí. Měli ho obklíčený a o něčem se bavili s našimi přáteli. A soudě podle Edwarda stojícího u otáčející se balisty, Inženýra s puškou v ruce, Julie nahoře na Bažinářce, Varyi na jejím Irosauru Regině a plížících se krokodýlů, kteří vylezli na pomoc, se vyjednávání nevyvíjelo dobře.

	Vůdce vojáků aktivně gestikuloval, mával rukama a rozzlobeně po našich přátelích něco požadoval. Zdálo se, že se schyluje k vážnému konfliktu.

	"Vpřed!" Seržant bez rozmýšlení přikázal a my jsme spěchali na pomoc našim přátelům.

	Sedl jsem si svému pánovi na rameno a zneviditelnil se, abychom měli v rukávu nějaký trik, kdyby došlo na boj. Ale objevení se dalších tří lidí na straně protivníka prudce snížilo chuť vojáků do boje. Složili meče a vzdálili se o několik kroků. Neviděl jsem žádné střelné zbraně, jen meče a kuše, a všechny jejich úrovně byly také nízké. Nejzkušenější z našich protivníků byl střelec na pětatřicáté úrovni s podivnou přezdívkou Papa Dan - kluk s vyholenou hlavou a zlomeným nosem, v kožené motorkářské bundě a vysokých vojenských botách. Jeho hloupý outfit doplňovaly tepláky vyhrnuté u kolen. Hned jsem ho identifikoval jako vůdce všech šesti.

	"Co to sakra děláš?" Můj pán si to namířil přímo k tátovi Danovi a hned vyrazil do útoku. "Co chceš od mých spojenců?"

	"Všichni jste v zemi faraona, takže nám musíte platit, protože jsme ve vyšší kastě," odpověděl ten plešatý, i když jsem v jeho hlase neslyšel žádnou zvláštní důvěru.

	Poté, co však vrhl na seržanta hodnotící pohled a chvíli setrval pohledem na popisu postavy, našel papá Dan opět odvahu. Dvaadvacátá úroveň a nebojová třída Lovec šelem na něj zjevně neudělala dojem.

	"Chtějí nás zajmout a prodat do otroctví, bratře!" Julie si hlasitě postěžovala ze sedla krutého arachnoscorpa.

	"Je to tak?" Seržantův hlas nevěstil pro cizince nic dobrého.

	"Nejste z cechu nových faraonů, takže nám zákon dává právo vás zatknout a odvést jako majetek," ozval se jeden z vojáků a ukázal stříbrný žeton na řetízku na krku. "Jsme z první kasty a ty nás musíš poslouchat! Dovolte nám, abychom vás svázali, a nekladte odpor!"

	"Někdo tě praštil do hlavy, chlapče?" Seržant přenesl pozornost na výrostka. "Mám tady čtyři ochočené nestvůry, které mohou tvůj oddíl ve vteřině roztrhat. Právě jsme porazili ohnivého mantichora osmdesáté úrovně, aniž bychom utrpěli nějaké ztráty. A všichni jsme svobodní lidé. Nepodřizujeme se vašim pravidlům. Takže je mi úplně jedno, v jaké kastě jsi, blbečku! Všichni odevzdejte své žetony a omluvte se a já vás nechám odejít živé. Jestli ne, probudíte se na hřbitově!“

	Tupě řečeno, ano, ale účinné! Viděl jsem, jak si naši protivníci vyměňují nervózní pohledy. Zjevně nebyli připraveni na tak otevřenou vzpouru a výhružné reakce. Seržantova nízká úroveň je však očividně zmátla a velitel šestice se rozhodl neustoupit. Stačilo mrknutí a už na seržanta mířil pistolí! Slyšel jsem, jak Varja Tolmačjovová vyděšeně zalapala po dechu.

	Ale můj pán se zdál být touto demonstrací síly jen pobaven.

	"Někdo tě určitě praštil do hlavy. Tati Dane, četl jsi moje jméno? Ano. Seržant. To proto, že jsem byl v armádě. A to znamená, že rozeznám plynovou pistoli od opravdové. Do toho, střílej! Na mě to nefunguje - mám téměř úplnou imunitu vůči jedům. Na druhou stranu, ty zemřeš!"

	Táta Dan se nervózně ohlédl po svých spojencích a hledal podporu, pistole se mu třásla v rukou. Vzduch praskal napětím, a tak jsem se rozhodl zakročit a pomoci svému pánovi. Beztělesná podoba pro silnější magii! Ochromit nepřítele pistolí! Čas vyzkoušet mou novou schopnost.

	Dovednost Měňavec se zvýšila na jednadvacátou úroveň!

	Dovednost Prokletí magie zvýšena na sedmdesátou pátou úroveň!

	Dovednost Stealth zvýšena na dvacátou sedmou úroveň!

	Páni, fungovalo to skvěle! Táta Dan ztuhl s vytřeštěnýma očima a pak pomalu padl na záda jako dřevěné prkno, ruce stále natažené před sebou. Bylo to spíš jako zmrznutí nebo zkamenění než ochrnutí, při kterém oběť nedokázala ovládat své oslabené svaly. Ale na tom nezáleželo, hlavní bylo, že to fungovalo. A já jsem získal tři úrovně dovedností najednou! To musel být můj bonus za zvyšování úrovně z Města stovek lebek, který působil jako kouzlo.

	Tušil jsem, že všechny přítomné překvapilo podivné chování velitele oddílu. Včetně seržanta. Ale můj pán to zahrál skvěle a tvářil se, jako by bylo na denním pořádku, že se před ním nepřátelé bez zjevné příčiny skácejí k zemi. Přistoupil ke střelci s netečným výrazem ve tváři, vytrhl mu z neohnutých prstů pistoli a klidně ji vložil do brašny, pak sundal ochrnutému muži z krku žeton a pověsil si ho na krk. Pak se obrátil k ostatním pěti nepřátelům a vyrovnaně se zeptal:

	"Chce mě ještě někdo zkusit ohrozit?"

	Nikdo se nepřihlásil. Všech pět se na Lovce šelem podívalo s neskrývaným strachem, odhodilo meče a kuše na zem a pak pokorně odevzdalo seržantovi stříbrné žetony, které potvrzovaly jejich příslušnost k první kastě.

	"Zvedněte své zbraně, nepotřebuji je!" povolil velkoryse můj pán. "A tohohle idiota si vezměte s sebou. Táta Dan se tu za pár hodin objeví a já pevně doufám, že ocení lekci o tom, jak si nedovolovat na cizí lidi. Řekni svým šéfům, že jsi potkal svobodné lidi - přesně takové, jaké faraon poslal dobýt východní země. Nejsme pro vás nepřátelé, ale nenecháme vás s námi špatně zacházet. Pokud chtějí vaši vůdci vědět víc, řekněte jim, ať se zeptají faraonova šlechtice jménem Haze. Ten mě dobře zná."

	Nebyly žádné otázky. Vojáci zvedli nesmyslné tělo svého velitele a spěšně se vzdálili, zamířili někam na severozápad, ke kopcům porostlým lesem. Jakmile byli v bezpečné vzdálenosti, inženýr vyslovil své obavy:

	"Jste si jistý, že to bylo moudré, veliteli? Teď už nás faraonovi lidé nenechají na pokoji. Přijde silnější jednotka a my si s nimi nebudeme moci poradit." 

	Seržant jen neurčitě mávl rukou.

	"Nebojte se, bude to v pořádku. Tohle je jediný způsob, jak se s lidmi, jako jsou oni, vypořádat. Oni respektují jenom sílu. Jako v armádě, kde se veteráni vždycky snaží dostat nováčky na lopatky. Nechají tě na pokoji, když se nepodvolíš jejich výhrůžkám. Ale když jen jednou ukážeš slabost, budou tě pronásledovat celý život."

	"Ale co když..." Filosof nedokončil větu, než ho přerušil Lovec šelem.

	"Jestli se o naši skupinu začnou zajímat nějací opravdu vážní hráči, ne jenom ty malé hranolky, pak najdeme způsob, jak zaplatit za naši svobodu a dokázat faraonovi, že jsme cenní."

	"Ale co to vlastně bylo, bratře? Máš teď magii?" Julie změnila téma, slezla z obřího pavouka a přešla k němu.

	Seržant se zasmál a hravě rozcuchal sestře vlasy.

	"Ani nevím, co to bylo. Vypadalo to jako kruté kousnutí arachnoskorpem. Přesně ty samé příznaky." Všichni se podívali na paní z bažin, která stála deset kroků od místa události. "Ale možná to byl jeden z triků našeho Vousáče. Koneckonců je to Stínový hexer a tohle by mohlo být jedno z jeho kouzel." 

	Páni! Nemohl jsem uvěřit svým chlupatým uším. Po pouhých třech týdnech si můj pán konečně uvědomil, že kotě na jeho ramenou je víc než jen huňatý šátek. Žádné další otázky ohledně ochrnutí se už neobjevily; všechny víc zajímalo, co naše skupina zažila ve Městě stověžaté a jak to, že veyer teď může mluvit s lidmi, a brzy se všichni věnovali přípravám na lov chimérické pumy ve sněhu.

	Zatímco se ostatní věnovali práci, Varja přistoupila k seržantovi.

	"Hodně ses změnil, když jsi teď prošel Městem stověžaté lebky, seržante," řekla zvědka tiše. "Nejsi jen na vyšší úrovni, jsi... asi asertivnější, jistější sám sebou. Toho jsem si na tobě dříve nevšiml. Musím uznat, že ti to opravdu sluší. Co kdybychom se my dva prošli na kopec a zpátky, zatímco si ostatní budou povídat mezi sebou? Bez Whiskerse. Sundej si tu kočku z ramen. Rád bych si s tebou promluvil v soukromí, Andreji. Máme si toho hodně co říct."

	Kapitola 17 [Seržant] 

	Mateřské mléko 

	Od rozhovoru s Varjou jsem OČEKÁVAL všelicos. Dokonce jsem se obával, že to byla moje nová schopnost Casanovy, která zvedla svou čiperně přitažlivou hlavu a přiměla tu skromnou a počestnou dívku, aby se náhle rozhodla posunout naše přátelství o jeden nebo tři stupně výš. Nechápejte mě špatně, Varya mi připadala přitažlivá, ale nebyla to dívka, která by souhlasila s tím, že bude vedlejší figurkou. Bližší vztah s ní znamenal, že jsem mohl zapomenout na svou přítelkyni Shelly a všechny ostatní krásné dívky, které jsem mohl na tomto světě potkat. Nebyl jsem připravený na takové rozhodnutí, které by mi změnilo život, a zneužít Varjinu důvěru by bylo podlé. Proto jsem znervózněl už hodně dopředu, začal jsem přemýšlet, jak ji snadno zklamat, jak jí říct, že nejsem připravený na nic vážného.

	Ale mýlil jsem se. Tématem našeho rozhovoru bylo něco úplně jiného, i když neméně důležitého. Whiskers jsem byl... já?! Moje vlastní mysl, uvězněná v kočičím těle?! Zpočátku nebylo snadné tomu uvěřit, ale to, co mi skautka řekla, opravdu vysvětlovalo mnoho podivných událostí s mým mazlíčkem. Jeho rozhovory s Kartografem a "vallarem", několik neuvěřitelně načasovaných akcí. Například když kotě přiběhlo a šláplo na dlaždice na vnitřním nádvoří sídla ve Městě stověžaté. Tehdy jsem si myslel, že to byla jen náhoda, hloupé zvíře, které nechápe riziko svého počínání. Ale Fousek, jak se ukázalo, si všechno spočítal a uvědomil si, že už nehrozí žádné nebezpečí, a pak se rozhodl skupině předvést, že můžeme jít dál. Vzpomněl jsem si nejméně na tucet podobných příkladů jednání, které mi na kotě připadalo podivně uvědomělé.

	"Prokletá magie. Oslabení a zpomalení. Schopnost obnovovat spojencům body výdrže. Skrývání a schopnost zprůhlednit se," pokračovala Varja v chrlení všeho, co o mém mazlíčkovi věděla. "A vlastně to byl Fousek, kdo mi řekl o chimérické pumě v horském průsmyku. Kotě se s pumou setkalo prakticky hned poté, co se dostalo do nového světa, když čekalo na tvé oživení. Puma ho považovala za mládě a odvedla ho do svého doupěte."

	"Ale proč nám to všechno Fousek neřekl?" zeptala se.

	Dívka nejistě pokrčila rameny.

	"Navrhla jsem mu, aby se prozradil, ale on nechtěl. Říkal, že nechce vidět soucit a lítost v očích lidí kolem sebe. Taky si myslel, že bude nejlepší, když lidé nebudou brát to malé kotě vážně."

	"Moudrý tah z jeho strany. Někteří osadníci by ho litovali, jiní by se ho báli a nakonec by se mu všichni vyhýbali. Ale proč ses rozhodl mi to říct?" 

	"Myslím, že v zájmu celé skupiny musí velitel znát všechny schopnosti jejích členů. No a..." Dívka najednou jasně zrudla, zhluboka se nadechla a pak pokračovala... "Rozhodla jsem se ti říct, že ačkoli tě mám ráda, ze dvou dostupných Andrejů jsem si vybrala toho zavřeného v kočičím těle. Jsem si jistá, že najde způsob, jak se stát člověkem, a jsem ochotná na něj počkat. Nezlob se. Jsi můj nejlepší přítel a rád bych, aby to tak zůstalo i nadále."

	Varja se zastavila a podívala se mi do očí, čekala, jak zareaguji. Nebudeš naštvaná? Měla jsem pocit, jako by mi z ramen spadla tíha. Už jsem se nemusela vymlouvat ani se cítit trapně. Ale věděla jsem, že to té dívce nemám říkat - to by se pak rozčilovala ona. Takže jsem neřekl nic. Varja mé mlčení špatně pochopila.

	"Takže jsi rozrušená. Mrzí mě, že jsem ranila tvé city. Neměla jsem nic říkat..."

	"Ne, to je v pořádku. Děkuji ti za tvou upřímnost. Vrátíme se k ostatním?"

	Varja se otočila na naše společníky na břehu a zasmála se.

	"Táta a tvoje sestra se na nás dívají. Nejspíš si říkají, co je to za velké tajemství. A Edward taky. Musím přiznat, že se ho trochu bojím. Je na něm něco... divného. Někdy se na mě dívá, jako by mě svlékal očima. Párkrát po mně vyjel, ale já se tvářila, jako bych jeho nechutným narážkám nerozuměla. Seržante, mohl bych vás požádat, abyste mě objal? Tak si všichni budou myslet, že jsme spolu. S velitelovou přítelkyní nic nezkusí, on není ten typ.“

	Musím přiznat, že někdy vůbec nechápu ty úžasné způsoby, jakými ženy přemýšlejí. Jako například teď, to mě překvapilo. Právě mě "odmítla", a teď mě žádala, abych ji objal, dělal ostatním, jako by byla moje přítelkyně. Ale neodmítl jsem Varje tu laskavost. Držel jsem dívku kolem pasu, když jsme se vraceli k našim spolucestujícím.

	 

	  *

	 

	Z města Sto lebek to nebylo daleko k místu, kde začínal sníh, asi čtyři míle. Ušli jsme ji za hodinu a půl. 'My' znamenalo Varja, moje sestra Julie, Avir Tan-Hoši, Max a já, plus kotě sedící na rameni zvěda. Právě v tomto týmu jsme se vydali chytit nebezpečnou chimérickou pumu, která se podle Varyi dokázala změnit v neviditelnou. Atlase, který nám nesl věci, jsme museli nechat na okraji sněhu - obrněný plaz tvrdošíjně odmítal vstoupit do chladné zóny. Sněhová vločka také odmítala jít dál - seskočila sestře z ramene a přestala poslouchat povely. Tušil jsem, že pro giga-komoda a skalní ještěrku, stejně jako pro všechny studenokrevné tvory, znamená vstup do chladu jistou smrt.

	Blížil se večer, takže jsme si museli pospíšit. Nechtěli jsme potmě narazit na nebezpečného predátora. A noční šelmy také nikam nezmizely. Určitě nás navštíví, až se setmí. I když já jsem se těch šelem nijak zvlášť nebál - bylo nás šest, takže úroveň nočních šelem bude velmi nízká. Dokázali bychom si s nimi poradit.

	Mezitím už začínala být zima. Teplota se musela blížit minus dvaceti. Mokrý sníh křupal pod nohama a někdy jsme v něm byli až po kolena, takže naše cesta byla náročná. V zasněženém lese jsem se docela ztratil, i když mi Varja řekla, že jsme doslova jen asi kilometr od místa, kam každou půlnoc přijíždí noční vlak s novými lidskými osadníky. Taky jsme museli spěchat, abychom skončili dřív - nechtěli jsme narazit na Sekerovu bandu, skupinu, která chytala nové otroky pro faraona.

	"Doupě chimérické pumy je přímo támhle!" informoval nás náš zvěd a ukázal na zasněžený horský svah vzdálený něco přes čtvrt míle.

	Strategii lovu jsme už probrali, takže každý věděl, co má dělat. Zloděj v teplém oblečení přes tmavou kombinézu si nabil kuši uspávacím šroubem. Max Dubovický a já jsme vytáhli svá dlouhá kopí. Byla vyřezaná z tvrdého dřeva a vypálená nad ohněm, aby byla ještě silnější. Moje sestra a Varja si připravily síť, upletenou z provazu (získal jsem dva stupně Item Craftingu, když jsem seděl u tkaní se zbytkem skupiny), a přešly do utajení - jejich úkolem bylo připlížit se k pumě, přehodit přes ni síť a pak, zatímco byla šelma zamotaná a přišpendlená k zemi našimi oštěpy, svázat tvorovi nohy. Úkolem Whiskerse bylo zpomalit a oslabit našeho protivníka, abychom se s ním mohli vypořádat.

	"Tak jdeme na to!" Čas nás tlačil a já to chtěl mít hotové ještě před setměním.

	Dovednost Orlí oko se zvýšila na čtyřiadvacátou úroveň!

	Co to bylo? Opačným směrem, v hloubi temného lesa, se mihl nějaký stín. Aktivoval jsem noční vidění. Zatraceně. Příliš daleko na to, abych rozeznal tepelnou stopu toho tvora. Žádný problém - pro takové příležitosti jsem měl něco speciálního. Nasadil jsem si infračervené brýle... a spadla mi čelist! Byli tam lidé! Skupina lidí! Nejméně čtyři, leželi v podrostu a sledovali náš pohyb. To bylo vše, co jsme potřebovali! Řekl jsem svým společníkům o pozorovatelích.

	Všichni se zastavili, měli strach. Nemohli jsme ani pomyslet na lov nebezpečné chimérické pumy, když nás někdo loví.

	"Co budeme dělat, seržante? Ustoupit?" Zeptal se Max Dubovitsky.

	Všichni napjatě stáli a čekali na mou odpověď. Neřekl jsem nic, jen jsem si znovu pozorně prohlížel zasněžený svah a temný les. Žádné další cizince jsem neviděl, jen ty první čtyři.

	"Zatím se budeme chovat, jako bychom nic nevěděli. Pohybujte se pomalu a opatrně směrem k doupěti chimérické pumy. Ale musíme se o těch lidech dozvědět víc. Varja, to je práce pro tebe!“

	Zvěd si posunul kotě na rameno a pak se bezhlučně vydal směrem k tajemným pozorovatelům a kráčel v širokém kruhu kolem nich a směrem k nim. Všichni ostatní členové mé skupiny vyšli z lesa na volné prostranství a pomalu, krok za krokem, postupovali vpřed.

	Teď už jsem to místo poznával. Tamhle, u malého útesu, bylo místo, kde jsem ožil poté, co mě Drsňák zabil. Jak se ukázalo, nebylo to daleko od doupěte té bestie. Měl jsem velké štěstí, že jsem tehdy, hned první den v novém světě, nenarazil na chimérickou pumu. Neměl bych vůbec žádnou šanci. A tam bylo to doupě! Teplé místo v mých brýlích pro noční vidění na pozadí sněhu a studeného kamene. Dobře zamaskované. Bez nočního vidění bych ho v žádném případě neviděl. Byla chimérická puma právě teď uvnitř? Nebo nás vycítila a schovala se?

	Rozhlížel jsem se ze strany na stranu a snažil se najít náš cíl. Byla tam! Obrovská šelma ležela u hromady kamení jen třicet kroků od nás a napjatě sledovala, jak se cizinci blíží k jejímu doupěti. Nevím jak, ale puma věděla, že ji někdo viděl. Ani jsem nestačil ostatní pořádně varovat, než na nás ta obrovská šelma zaútočila!

	"Pozor! Támhle je!" Zakřičel jsem a ukázal směrem k ní, ačkoli pro ostatní byla chimérická puma stále neviditelná, v mokrém sněhu se objevovaly jen otisky jejích tlap. Při téhle rychlosti by se na nás vrhla do tří vteřin. Blesk zabušil, když se vévoda zorientoval a vystřelil na blížícího se nepřítele. Inženýr stáhl Zloděje zpět a rázně vykročil vpřed, kopí připravené.

	"Mňau!" Mňau! Mňau!" Fousek hystericky zavřískal z výšky na mém rameni.

	Ještě včera bych si myslel, že se ta hloupá kočka jen bojí, když slyší naše výkřiky a cítí napjatou atmosféru. Ale po mém rozhovoru s Varyou jsem věděla, že to zvířátko kouzlí, jak nejrychleji může, a pomáhá tak zbytku skupiny. A jeho kouzla fungovala! Rychlost našeho nepřítele znatelně klesla, až posledních pár metrů kráčel neuspěchaným tempem. To dalo Julii čas, aby otevřela síť a hodila ji směrem k bestii. Nebylo to příliš úspěšné - puma se nezamotala, - ale alespoň nám ukázala obrys svého neviditelného těla. Pak jsem vyrazil vpřed, zabodl oštěp do země a vyrazil její hlavní úder!

	Dovednost Ruční boj se zvýšila na osmnáctou úroveň!

	Dovednost stopování se zvýšila na sedmnáctou úroveň!

	Dovednost Těžká zbroj se zvýšila na třináctou úroveň!

	Zatraceně! Zdánlivě pevné kopí se zlomilo jako tenká sirka a skákající puma mě srazila z nohou. Nebýt mého silného kostěného brnění, přišel bych o ruku - nejprve mi svými děsivými pěticentimetrovými drápy roztrhla rameno, pak mi zaťala zuby do levého lokte a stiskla ho, až křuplo. Au! V první vteřině jsem přišel o třetinu zdraví, pak jsem každou vteřinu ztrácel kolem osmi nebo devíti procent. Ale nezpanikařil jsem, ani jsem se nepokusil oddělit ocelové čelisti zuřivé dravkyně a vyprostit svou paži z její tlamy s mantinely. Naopak, snažil jsem se končetinu nacpat ještě hlouběji do tlamy šelmy, držel jsem se jí co nejpevněji nohama a volnou pravou paží ovinutou kolem ní jsem se snažil bránit chimérické pumě v pohybu. Nevím, kdy se šelma vymanila ze skrytu, jen jsem si najednou uvědomil, že jsem svého smrtícího protivníka už nějakou dobu viděl.

	Obratnost se zvýšila na devatenáct!

	Několikrát se mi podařilo odrazit drápy, když se mě snažila vytrhnout z mého pancíře a roztrhat na kusy, ale pak se mi nepodařilo zablokovat těžký úder do hlavy. Svatá prostoto! Na několik vteřin se mi zatmělo před očima. V hlavě mi zazvonila tíha úderu na přilbu. Musel jsem mít otřes mozku. Moji společníci na mě něco křičeli, ale já je neslyšel. Konečně nade mnou plaval obličej Maxe Dubovického, který se nade mnou skláněl. Spíš podle pohybu jeho rtů než podle zvuku jsem rozeznala jeho slova:

	"Pusťte ji, seržante! Nemůžeme jí svázat zadní nohy!"

	Co myslel tím "zadní"? A co ty přední?! I když... z nějakého důvodu mi přestal klesat ukazatel zdraví. Byl zamrzlý na sedmadvaceti procentech a už nějakou dobu nedošlo k žádnému novému úderu a puma otevřela čelisti. S námahou jsem zaostřil oči a uviděl, že ležím na sněhu a rukama objímám chlupatou šelmu. A chimérická puma byla pevně přitisknutá k zemi, s násadou oštěpu přes krk. Zdálo se, že je úplně bezvládná. Že bychom ji omylem zabili? Naším úkolem bylo vzít matku pumu živou! Kde jinde bychom sehnali mléko pro malou Hope? Ale ne, cítil jsem pumí dech - byla živá. Šelma byla omráčená nebo paralyzovaná. Odpoutala jsem se od jejích těžkých tlap a posadila se do sněhu.

	Ach, ta moje hlava... A ruka byla taky na cucky... Ale vypadalo to, že jsme to zvládli. Musel jsem to říct nahlas, protože mi odpověděl Max Dubovický:

	"Ano, seržante, dokázali jsme to. Zpočátku tam byly nějaké zádrhele, ale celkově váš plán vyšel. Zabalili jsme ji, přišpendlili k zemi, omráčili a svázali. Myslím, že kdybychom s sebou měli mou dceru, jak jsme plánovali, snadno bychom si s tím tvorem poradili. I když ta puma je... páni... úroveň osmdesát dva!"

	Nevěřil jsem mu a otočil se k naší trofeji.

	☠ Chimérická puma. Samice. Úroveň 82.

	Páni... Docela úlovek! Varja mi neřekl, že náš nepřítel je tak silný. Hustá černá srst, oranžové kočičí oči, dlouhý ocas. Dvě stě kilo svalů, zubů a drápů. I když jsem byl omráčený, nemohl jsem si pomoct, ale cítil jsem k chimérické pumě respekt. Museli jsme se ujistit, že je dobře svázaná, než se vzpamatuje...

	Zatímco Zloděj a Inženýr svazovali Chimérické pumě nohy drátem, Julie mi poskytla první pomoc. Měl jsem odřeninu a mohutnou vystouplou modřinu na čele. Levá ruka vypadala, jako by mi ji přejel traktor, celá od ramene až po loket byla zkrvavená. Ale kupodivu jsem neměl žádné zlomené kosti ani vážná zranění. Krvácení a potrhaná kůže nic neznamenaly - moje regenerace to brzy spraví.

	"Copak jsem přišel o všechnu akci?" Varya se zhmotnila vedle mě. "To jsi na mě nemohla počkat?"

	"To řekni jí," kývl jsem na obrovskou pumu ležící opodál. "Zaútočila, aniž by se zeptala na povolení. Zjistila jsi, kdo byli ti lidé?"

	"Jasně že jo," odpověděl zvěd, jako by to bylo samozřejmé. "Jsou z Nových faraonů, úrovně mezi třiceti a pětatřiceti. Ne ti, které jsme potkali na břehu. Ale nejzajímavější byl ten čtvrtý, kterého jsem sotva dohonil - běžec vyslaný ohlásit naši pozici. Je to tvůj starý známý - Drsňák. Teď je to marauder na sedmnácté úrovni a taky v Nových faraonech, ale aportuje a nosí pro silnější hráče. Z jejich rozhovorů jsem se dozvěděl, že to byl Badass, kdo tě nějak našel, a ostatní tři přišli, aby jeho informace potvrdili."

	Drsňák mě našel? To snad ne... Začal mě polévat studený pot. Herní systém mi sdělil, že jsem toho hráče třikrát zabil, což znamenalo, že budu pro něj označen jako "osobní nepřítel". A že se mu vždycky zobrazí značka ukazující směr ke mně a vzdálenost mezi námi. To nebylo moc fér. Jak jsem se měl schovat před rozzuřeným a vytrvalým zločincem?

	Prozradil jsem tuto znepokojivou informaci svým společníkům. Neexistoval způsob, jak se před Novými faraony ukrýt, když nás Drsňák sledoval, přesněji řečeno - sledoval mě. Alespoň že ta trojice neměla vysílačku, protože poslali běžce pro posily. Měli jsme dvojnásobek jejich počtu, takže jsem pochyboval, že ti tři něco podniknou, dokud nepřijdou posily. To nám dalo trochu času na vydechnutí. Mohli bychom chimérickou pumu naložit na nosítka, která jsme vyrobili z větví, a odtáhnout ji k Atlasovi a pak ji odnést zpátky na vor. Pak, až budeme bezpečně plout po řece, bych přivázané zvíře zkrotil. Přesně to jsem řekl svým společníkům a navrhl, abychom neztráceli čas - musíme si pospíšit.

	"Zapomněl jsi na jednu věc, bratře. V doupěti je malé bezmocné kotě chimérické pumy. Nemůžeme ho tu nechat samotné! Umře hlady!"

	To byla dobrá připomínka. Přistoupil jsem k doupěti. Byla to temná díra, která se stáčela do země. Trochu strašidelné. Nezdálo se mi správné posílat tam dolů malou holčičku, ale nevešla bych se tam ani já, ani Inženýr, a dokonce ani okřídlený veyer. Varja vlezla do úzké mezery mezi kameny a po chvíli vytáhla malé černé kotě, jen o málo větší než Fousek. Kňučelo strachy.

	"Dej mi ho!" Požádal jsem dívku a vzal jí malého chlupáče z rukou.

	Stačil mi jeden Uklidňující dotek, abych zvířátko uklidnil. Další dotek a černé kotě se uvolnilo, luxusně se mi natáhlo v náručí a začalo vrnět.

	Dovednost krocení se zvýšila na šedesátou úroveň!

	Dovednost Vládce šelem se zvýšila na devátou úroveň!

	Vaše postava je nyní na třiadvacáté úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body a jeden bod mutace (celkem jich máš k dispozici deset).

	Perfektní načasování! Moje rány a modřiny z boje s matkou kotěte se okamžitě zahojily a body zdraví a výdrže se plně obnovily. Fousek mi stále seděl na rameni a společně jsme se s pocitem něhy dívali na černé kotě.

	Chimérická puma 2. úrovně Samice. Seržantův mazlíček.

	Dívka. Malá, chlupatá a roztomilá, alespoň prozatím. Její malé zoubky se teprve začínaly ostřit. Bylo jasné, že to malé stvořeníčko stále žije z matčina mléka. A to bylo dobře - znamenalo to, že bude mít co jíst i malá Hope.

	"Mimochodem, seržante, k našemu nedávnému rozhovoru o vysílačkách," řekl inženýr, když s vévodou dokončili svazování obrovské pumy. "Říkal jste, že jednu máte. Zkoušel jste poslouchat rádiový rozhovor mezi Novými faraony?" 

	"Jo, zkoušel jsem zapnout vysílačku před říční vesnicí, ale nic jsem neslyšel. Museli jsme být příliš daleko a horské pásmo nejspíš také rušilo signál. Mohli bychom to zkusit znovu."

	Vyndal jsem baterie z termálních brýlí a vložil je do vysílačky. Všechna nastavení jsem nechal tak, jak byla. Tentokrát, jakmile jsem vysílačku zapnul, jsem zalapal po dechu, když jsem uslyšel mluvit silný a neznámý hlas.

	"... jak to myslíš, že ti civilisté vzali tokeny? Přestaň plácat nesmysly. Jak je to vůbec možné?"

	"Ale to se přece stalo, Spiku! Prý je přepadli u řeky. Omráčili je, vzali jim zbraně a odznaky první kasty." 

	"Jestli přišli o odznaky, znamená to, že těch šest pitomců není hodno první kasty! Potrestejte je všechny. Tři z nich pověste. Třeba je smrt naučí být opatrnější. Zbylé tři si vezměte jako otroky. Mohou si tahat slámu. A pošlete pátrací skupinu, aby zjistila, co je s těmi cizinci u řeky."

	Páni! To se týkalo nás! Bylo dobře, že jsme se před odjezdem rozhodli přesunout vor na protější břeh velké řeky a schovat ho v rákosí. Doufal jsem, že ho nenajdou. I kdyby ho našli, přeplout řeku na tom místě nebylo snadné - byl tam silný proud, nebezpečná zvěř a Katy s Klíšťákem si vždycky rádi udělali z nešťastných hlupáků svačinu. Navíc existoval důvod, proč Edward Samarský tolik trénoval používání balisty - plavce ani loďku by nepřehlédl.

	Mezitím Inženýr, který se mnou seděl a poslouchal rozhovor v rádiu, dělal podivná gesta a ukazoval nejdřív na rádio a pak na mě. Co to bylo za podivnou pantomimu? Snažil se mě varovat, že by nás mohli slyšet, kdybychom mluvili? Spěchal jsem, abych ho uklidnil.

	"Neboj se, neuslyší nás. Pro vysílání musíš stisknout tady to aktivační tlačítko.“

	"Myslíte si, že jsem nikdy nepoužil vysílačku, seržante? Tak to nemyslím. Zkusíme hrát o čas tím, že budeme otrokáře zásobovat špatnými informacemi! Tak, aby nejen přestali Drsňáka poslouchat, ale dokonce ho zatkli a vyšetřovali. Nech mě to zkusit! Jsem dobrý v napodobování hlasů. Byl to můj trik v hodinách dramatické výchovy v mládí."

	Nevěděl jsem, co přesně se Varyin otec chystá udělat, ale podal jsem mu vysílačku. Inženýr si odkašlal, nadechl se a stiskl tlačítko vysílání.

	"Všem, kdo mě slyší! Tady Haze, vznešený faraon." Spadla mi čelist - ten hlas byl téměř dokonalý. "Hulk a já jsme drženi v zajetí někde poblíž vesnice Un-Talavi. Zradila nás podřadná krysa jménem Drsňák. Ten práskač prodával informace šerchům. Pracuje pro ně. Jestli uvidíš Drsňáka, bez váhání mu vyrvi vnitřnosti. Až budu mít příležitost, oznámím další podrobnosti. Teď nemám moc času. Konec a konec."

	Max Dubovitsky se spokojeným úsměvem spustil vysílačku.

	"Co myslíte, seržante? Zněl jsem jako Haze? Teď už Drsňáka nikdo poslouchat nebude a my budeme mít čas dostat se z téhle nebezpečné oblasti."

	Zhluboka jsem se nadechl, podíval se na Avira Tan-Hoshiho, který stál s otevřenou pusou ztuhlý strachy opodál, a řekl jsem inženýrovi, že právě zahájil velkou válku mezi lidmi a šerchy.

	Kapitola 18 [Koťátko] 

	Nečekané setkání 

	NESTAČILI JSME PŘIJÍT před setměním. Chimérická puma byla příliš těžká na to, aby se dala nést ručně. Vyrobit z jedlových větví podestýlku, na které by ji mohli táhnout, zabralo nějaký čas, stejně jako přesunout na ni nebezpečnou dravkyni, když už byla vzhůru. Puma skrz pevně svázané čelisti zuřivě vrčela jako hrom, neustále slintala a kroutila celým tělem, každou vteřinu zkoušela pevnost pout a dělala, co mohla, aby s ní lidé nemohli hýbat. Osobně jsem si myslel, že byla chyba ji vůbec přesouvat - měli jsme ji zkrotit přímo na horském svahu, i když to zabralo trochu víc času. Ale pak by se zvíře dokázalo pohybovat samo a mohlo by pomoci proti nočním šelmám. Předal jsem tyto myšlenky Varye, ale ta se ani neobtěžovala je seržantovi překládat; chtěla se co nejdříve dostat z té nebezpečné oblasti a byla pro to, abychom chimérickou pumu dostali ke splavu a ochočili ji tam.

	S velkými obtížemi se velkým ohařům přece jen nějak podařilo odtáhnout zajatého tvora na okraj sněhu, ale pak narazili na nečekaný zádrhel - giga-komodo Atlas se svezl do neproniknutelné koule, jakmile padl soumrak, a odmítal se rozbalit, ať už Pán šelem říkal cokoli. Proběhla krátká porada o tom, co dělat. Nechat Atlase tady, na cizím území, a táhnout chimérickou pumu další tři míle nebezpečným lesem v naprosté tmě? Nebo strávit noc tady v lese a mezitím se pokusit nebezpečného dravce zkrotit? Každá možnost měla své klady i zápory. Navíc jsme ztratili stopu pozorovatelů, kteří nás pozorovali, takže jsme netušili, kde se faraonovi lidé nacházejí. Mohli by snadno najít naši stopu nebo objevit cizího giga-komoda schouleného na svém území a zabít ho. Aby toho nebylo málo, někde poblíž se měli objevit Sekerovi lidé, aby vyzvedli nový náklad otroků, a na tyhle bandity jsme také nechtěli narazit. Nejznepokojivější na tom všem bylo, že Noví faraoni od chvíle, kdy Inženýr promluvil do vysílačky, na vlnách mlčeli. Členové naší skupiny nevěděli, co se děje, a to se jim dostalo pod kůži.

	Nakonec se velcí ogaři rozhodli pro druhou možnost - zůstat přes noc, aby ochránili Atlase a bezbrannou svázanou pumu. Ovšem s malou obměnou - nejdřív ji podojí a pošlou běžce s mlékem k voru, aby nakrmil malou Hope. Nebo spíš pošlou letce - ten úkol dostal okřídlený Zloděj, protože měl mnohem větší šanci dostat se přes nebezpečný les a dosáhnout voru než kdokoli jiný. Varja Tolmachyová riskovala život, když se snažila podojit svázané pumy do skleněné nádoby. Nebyl to snadný úkol. Byl to jakýsi cirkusový trik "podojit" rozzuřenou šelmu, která by i se svázanýma nohama dokázala zmrzačit každého, kdo by se k ní přiblížil. Síla a hbitost nikam nevedly - těch pár ubohých kapek drahocenné tekutiny, které jsme získali, nestálo za to, abychom je riskovali.

	Co pomohlo, bylo ukázat matce její černé kotě, pohled na které ji přivedl do mrazivého strnulého stavu. Pustili jsme to malé stvoření na zem a ono se na třesoucích se nožkách potácelo k matčině dudlíku. Zatímco se kotě krmilo, matka ležela bez hnutí a nechala lidi, aby podojili svůj díl. Seržant využil příležitosti a několikrát použil Uklidňující dotek. Puma přestala na lidi vrčet, ale stále odmítala jíst nabízené maso a ryby.

	Puma odletěla se vzácným mlékem a lidé uspořádali další poradu. Měli by zapálit oheň? V noci tu na okraji sněhu bylo chladno a oheň držel lesní dravce na uzdě. A bojovat s nočními šelmami bylo mnohem snazší, když je člověk viděl. Ale díky jasnému světlu by byl náš tábor snadno viditelný a bylo by jen otázkou času, než by nás faraonovi muži našli. Proto se rozhodli, že nebudou rozdělávat oheň, ale místo toho si na stromech udělají přístřešky, aby se ochránili před možným nebezpečím. A i když Seržant zpočátku trval na tom, že "hnízda z větví" nejsou nutná, že se o pět Čutorů snadno postará, nakonec musel souhlasit, že v okolí může být spousta dalších nebezpečných šelem a nějaký úkryt by se mohl hodit. Poblíž rostlo několik vhodných statných stromů, v jejichž hustých korunách by se daly zhotovit postýlky a schovat se před zvědavými pohledy.

	Ale ti velcí ovádi nebyli dost rychlí.

	Dovednost radarového ucha se zvýšila na dvacátou sedmou úroveň!

	Jako první jsem uslyšel příchod nočních šelem a hned jsem to oznámil Varje. Smečka se blížila a bylo v ní zjevně mnohem víc vyjevených hlasů než pět nebo šest, které seržant očekával. Nejméně dvakrát tolik, ne-li třikrát tolik.

	"Seržante, noční šelmy už jsou tady! Je jich hodně! Chraňte mého otce!" vykřikl zvěd, popadl kotě pumy a zmizel v utajení.

	Vyděšená Julie ji o vteřinu později následovala a vzala s sebou Sněhurku. Varja utíkala co nejrychleji do temnoty lesa, opačným směrem než nebezpečné šelmy, ale vůbec se mi nelíbilo, jak se to vyvíjí. Potřeboval jsem být blízko seržanta, abych mohl svému pánovi pomoci v nadcházející bitvě. Seskočil jsem tedy ze zvědova ramene a rozběhl se zpátky. Bylo mnohem snazší skákat a běžet na čtyřech zdravých nohách!

	Obratnost se zvýšila na devatenáct.

	Ještě lepší! Perfektní načasování! Zvýšená Agilita znamenala, že jsem mohl běžet rychleji. Rychle jsem se vrátil na malou mýtinu, kde se giga-komodo sroloval do kostnaté koule. Dorazil jsem tam právě ve chvíli, kdy seržant podával nohu Maxi Dubovickému a pomáhal staršímu muži vyšplhat do větví stromu. Inženýr se schoval do hustých větví, aby unikl blížící se smečce. Ale sám Seržant neměl čas vylézt na strom - noční bestie už byly blízko. A... jasně viditelné na pozadí černého lesa, viděl jsem dva krvavě rudé mraky, které se obrovskými skoky blížily k mému pánovi. Dva Alfové najednou?! Jak to?! To by se mělo stát, jen když je kolem nejméně dvacet lidí! Nebo to byla divoká smečka, která se mohla objevit bez ohledu na města nebo hráče v okolí? Pokud ano, pak jsme měli větší smůlu než kdy jindy...

	Ať už to bylo jakkoli, nedělal jsem si s tím příliš velké starosti. Bylo načase pustit se do práce. Proklínám magii! Zpomalení a oslabení na nejbližšího alfu, osmnáctou úroveň. Ochromit!

	Neplatný cíl pro toto kouzlo.

	Cože? Ta bestie musela mít imunitu vůči paralýze, nebo jsem něco špatně pochopil, jak kouzlo funguje. Přesunul jsem pozornost na druhého Alfa, který byl na 14. úrovni. V tu chvíli seržant uviděl oba Alfy a výmluvně zaklel. Dobře uchopil svou sekeru a pohlédl z blížícího se nepřítele na chimérickou pumu uvázanou o pár kroků dál. Nevypadalo to, že by se dala těžce vybojovaná matka puma před nočními bestiemi nějak zachránit. Zdálo se, že to pochopila i sama puma - ze všech sil se snažila osvobodit, aby mohla bojovat.

	"Co to děláš, brácho?! Rychle na strom!" Julie vykřikla, když můj pán odložil sekeru a s nožem v ruce se přikrčil vedle pumy a přeřízl provazy, které jí svazovaly čelist.

	Nechápal jsem, proč ten malý veterinář neutekl se skautem. Nemohla bratrovi v boji nijak pomoci a pobytem v nebezpečí jen bezdůvodně riskovala život. Seržant si zřejmě myslel totéž.

	"Utíkej, zachraň se!" křikl na sestru, ale místo útěku se dívka objevila z nenápadnosti, přikrčila se vedle něj a začala rozvazovat drát, který svazoval pumě nohy.

	Idiot! Jistě, neviditelnými prsty by se uzly rozvazovaly těžko, ale dovednost stealth měla taky čas na rozvázání. V příštích několika minutách by se už nemohla schovat. Pro Julii to znamenalo smrt - i když zpomalenou, smrtící Alfy byly stále blíž a blíž, s dvacetičlenným stádem Čutálistů v těsném závěsu. Nebyl čas je všechny zpomalit.

	A pak... V uších mi zazvonil zvuk střelby. Obě Alfy padly uprostřed skoku a kutálely se po zemi.

	Vaše postava je nyní na úrovni dvacet devět!

	Odměna: tři body dovedností a jeden bod mutace (celkem je k dispozici dvacet osm).

	Oba Alfové byli mrtví! A herní systém mě obdařil zkušenostmi za to, že jsem je pomohl zabít. Ale kdo ty nebezpečné nestvůry zabil s takovou lehkostí? Mezitím pokračovaly výstřely, které se teď ozývaly ze všech stran, a já jsem zahlédl jasné světla baterek. Po půl minutě vše ustalo a na naši mýtinu vešel...

	☠ Haze. Člověk. Muž. Cech: Noví faraóni. Úroveň 67 Psionik.

	Teď jsem viděl, že zákeřný Psionik má skutečně vysokou úroveň, ne tu ubohou "sedmičku", kterou předvedl v Panském přístavišti. Haze měl na sobě dlouhý kožený plášť sahající až na zem, vysoké vojenské boty a brýle pro noční vidění. Z nějakého důvodu se díval přímo na mě a já věděl, že Psionik vidí skrz mou nenápadnost. Najednou mi začaly rychle ubývat body many. O několik vteřin později jsem stál úplně prázdný, bez zbytku many. Pak o mě Psionik úplně ztratil zájem a přesunul svou pozornost na mého pána.

	"Určitě jsi nám dal pěkně zabrat, Lovče šelem! Odlož ten nůž, stejně ho nestihneš použít.“

	Seržant, který stále ještě nebyl hotov s odřezáváním provazů z pumy, poslušně odhodil nůž stranou; dobře věděl, že nemá vůbec žádnou šanci postavit se tak silnému hráči. Zvlášť když se na lesní palouk po Hazeovi vynořovali další a další hráči a všichni byli ozbrojení. Mezi příchozími jsem zahlédl Hulka... a Drsňáka. Tak takhle nás našli!"

	Haze si mezitím prohlédl černofialového giga-komodského býka a obdivně hvízdl, pak přistoupil k uvázané pumě a neohroženě si k ní sedl. Dokonce jí odhrnul spodní ret a prohlédl si její ostré tesáky. A vrcholový predátor ani nepomyslel na kousnutí nebo odpor!

	"Nádherný exemplář!" Haze vynesl svůj verdikt, poplácal pumu po hlavě a otočil se k Hulkovi. "Myslím, že je to ten samý lidožrout, co pořád žere Axeovy lidi v zasněženém průsmyku. Vzpomínám si, že za zabití této nestvůry byla vypsána odměna."

	Hulk vykročil vpřed, mlčky odjistil pistoli a přiložil ji k hlavě chimérické pumy, ale Haze svého bodyguarda zastavil:

	"Nebuď ukvapený. Faraon může mít s takovou nebezpečnou kráskou své vlastní plány. Odveď tu šelmu do Východní pevnosti. A kolem tohoto giga-komoda postavte stráž - tak cenného býka je třeba udržet pro chov. A co se týče tebe..." Psionik se zahleděl na zmrzlého Lovce šelem. "Řekni mi, jak jsi věděl, že mě šerkové uvěznili?"

	Seržant se záměrně pomalu, aby neprovokoval vojáky, kteří na něj napjatě mířili zbraněmi, natáhl ruku a rozepnul si batoh. Vytáhl vysílačku a přístroj pro noční vidění.

	"Tohle jsem našel u šercha jménem Arvedo Un Ponar poté, co mě napadl. Je to syn vůdce Východní posádky. Vzácné předměty, které nemají často ani lidé, natož sherkhové. A od lidí z říční vesnice jsem se dozvěděl, že šerkové zajali faraonova šlechtice, který k nim byl poslán. V zemích na východ od pohoří, které šerkové považují za své, jsem mnoho šlechticů neviděl. Na základě toho všeho jsem usoudil, že tím vyslancem jsi ty, Haze."

	Nebezpečný Psionik se náhle zasmál, schoval vysílačku a infračervené brýle do kapsy pláště a nařídil svým strážcům, aby sklonili zbraně.

	"Jo, tyhle jsou moje. Na Lovce šelem jsi pěkně ostrý. To já jsem byl vyslán na území Šerchů, to je pravda. Ale udržet megapsionického vězně není snadný úkol, což neviditelný lid brzy poznal. Hromada mrtvol, kterou jsme za sebou s Hulkem zanechali, by měla šerchy odradit od toho, aby se ještě dlouho zaplétali s faraonovou šlechtou. A..." Haze se zatmělo před očima a dotkl se rukou spánku, jako by ho najednou začala bolet hlava: "Okamžitě sundej ten předmět, který blokuje mé psionické schopnosti!"

	Seržant rezignovaně sundal z prstu Wyrmův signální prsten a vložil ho Hazeovi do natažené ruky. Haze si cenný předmět mlčky prohlížel. Čekal jsem, že si faraonův šlechtic vezme vzácný prsten pro sebe, stejně jako ostatní předměty, ale k mému překvapení ho vrátil jeho majiteli.

	"Vzácný předmět. Ten kartograf ho má. Kde jsi ho vzal?"

	Seržant mu řekl pravdu, že prsten si od Kartografa vzal jako platbu za informace, jak zkrotit kruté arachnoscorpy.

	"Je to tak..." Haze se odmlčel, pak se otočil zpátky k chimérické pumě a Atlasovi, podíval se na ostrozubého skalního ještěra na sestřině rameni, chvíli si zvířata prohlížel a pak pokračoval. "V minulosti jsme měli konflikty, Lovče šelem. A opravdu se mi nelíbí, že nosíš nezasloužený žeton první kasty a schováváš se za mé jméno, když mluvíš s ostatními lidmi. Za to bych tě zabil! Ale zdá se, že v nadcházející válce se šerchy o vládu nad touto zónou stojíme na stejné straně. A ty bys mohl být pro Nové faraony užitečný, stejně jako tahle veterinářka. Takže oba jdete s námi. Možná s vámi bude chtít mluvit sám faraon. Pokud ne, pak pro vás najdu nějaké využití. Ale to kotě nikdo nepotřebuje. Je nebezpečné. Služebníci, zabijte ho!"

	Cože?! Zdálo se, že rozhovor probíhá docela dobře, byl jsem klidný a uvolněný, takže mě Hazeova slova naprosto překvapila. Co jsem mohl dělat? Neměl jsem manu, takže jsem se nemohl přepnout do nehmotné podoby a získat dočasnou nezranitelnost ze střelných zbraní. Nemohl jsem se ani proměnit v brouka a odletět. Začal jsem tedy utíkat, jak nejrychleji jsem mohl!

	Ale zvládl jsem jen pár skoků, než mé tělo náhle ztuhlo.

	Kontrola odolnosti proti magii selhala!

	"Přesně jak jsem si myslel," ozval se za mnou Haze a z jeho hlasu kapalo sebeuspokojení. "Ta kočička rozumí lidské řeči. Ale pořád je příliš hloupá na to, aby jí došlo, že ji střelci mohou vidět v utajení."

	Kontrola odolnosti proti magii selhala!

	Něco mě vyřadilo ze stealthu. Haze se přiblížil a chytil mě za krk. Zvedl mé drobné zrzavé tělo, otočil si mě před očima a prohlížel si mě ze všech úhlů.

	"Na první pohled obyčejná kočka, i když třída Stínový hexer je jistě znepokojující. Co jsi zač? To je jedno. Na to přijdeme později. Zavřete ho do klece! A hlídejte ho jako o život! A teď se připravte k odchodu. Míříme do Východní pevnosti."

	Kapitola 19 [Seržant] 

	Ve službách faraona 

	"VSTÁVEJ, LOVČE ŠELEM!"

	Probudil mě jakýsi stařec, šedivý a bezzubý, jehož dlouhý plnovous by mu záviděl Merlin i Gandalf. "Jsi očekáván v paláci!"

	Nejdřív jsem si myslel, že ještě spím. Že mě do paláce zve nějaký mystický kouzelník... Ale ne, ten vousatý stařec byl skutečný a velmi neodbytný. Musel jsem se probudit, i když jsem si v noci odpočinul jen pár hodin.

	Savelius Krapivin. Cech: Faraonů. Astrolog 23. úrovně.

	Astrolog? Stará, napůl zapomenutá profese. Nevěděl jsem, proč to není modernější "Astronom", ale pozorování hvězd bylo nejspíš zábavné tak jako tak. Zvlášť v úplně novém světě; první příslušníci této profese by učinili spoustu objevů a pojmenovali souhvězdí, hvězdy a planety, čímž by zvěčnili svou práci v historii.

	
Přesto mi vadil otrocký obojek kolem starcova krku, stejně jako jeho obnošené, špinavé šaty. Zdálo se, že astrologové a lidé vědeckých profesí se mezi Novými faraony netěší velké úctě. Jakmile se Astrolog ujistil, že mě probudil, spěšně odešel, kulhal a kašlal stářím.

	Zívl jsem, protřel si oči a zhoupl nohy z lavičky, na které jsem usnul, přikrytý škrábavou dekou, kterou jsem dostal. Rozhlédla jsem se kolem a prozkoumala malou místnost, ve které jsme včera večer zůstali. Strohá výzdoba. Jen dvě lavice a stará rozvrzaná stolička podpírající vyhořelou svíčku v hliněném hrnku. Alespoň to nebyla vězeňská cela - na oknech nebyly mříže a dveře na chodbu nebyly zamčené. Než jsem šel spát, zkontroloval jsem to. Byla jsem ráda, že mě a mou sestru nepovažují za vězně, že nám nepřidělili stráž. Nevzali mi ani sekeru a nůž, ani žádné jiné vybavení.

	Venku už začínalo svítat. Julie spala klidně, přikrytá od hlavy až k patě dekou. Sněhová vločka se jí choulila na rameni a bedlivě střežila dívčin klid. Přestože astrolog mluvil jen se mnou, rozhodl jsem se sestru vzbudit. Nechtěla jsem ji nechat samotnou na neznámém místě. Plaz zvedl hlavu a varovně zasyčel, když jsem se přiblížila, ale nezaútočil - v jejím nastavení jsem byla označena jako "přátelská".

	O několik minut později jsme s Julií opustili budovu, která zřejmě sloužila jako kasárna nebo dočasné ubytování. Ve všech pokojích po obou stranách chodby spali hráči, kteří se vrátili z noční směny. Všichni měli bojovou třídu postavy, ale jejich úrovně byly stále dost nízké, nikdo z nich neměl víc než třicet, co jsem viděl. S úrovní dvacet a třiadvacet jsme se s Julií s těmito hráči nijak nepoměřovali - naopak, přinejmenším jsme se družině vyrovnali v síle, což byl důvod, proč nás sem umístili, jak jsem předpokládal.

	Nad dveřmi byla přibitá stará cedule s nápisem Rodinná ubytovací jednotka čtyři. Z nějakého důvodu byl přeškrtnutý. Dávalo to smysl; neviděl jsem žádné rodiny, jen vojáky Nového faraona, všechny muže. Malá budova byla obehnaná silným a vysokým plotem, ale brána stála otevřená a žádné stráže jsem neviděl.

	"Nikdo nás nehlídá, brácho," řekla překvapeně moje sestra. "Měli bychom utéct? Mohli bychom se dostat na vor a odplout někam, kde nás nedostanou.“

	Znělo to lákavě, ale nechtěl jsem dělat žádná unáhlená rozhodnutí. Stejně bychom museli nějakou dobu udržovat kontakt s Novými faraony, dokud všichni členové naší skupiny nedosáhnou pětadvacáté úrovně. A měli jsme s sebou malou Hope, která potřebovala hlídat a hlavně krmit. A chyběla i moje kočka. Potřeboval jsem zjistit, co se mu stalo. Takže prozatím bylo nejlepší nedělat žádné prudké pohyby, udržet tuto situaci, kdy jsme nebyli považováni za vězně a byli jsme ponecháni na svobodě.

	Čekal na nás lehký dvoukolový vozík, zapřažený za zelenou středně velkou ještěrku, která se postavila na zadní nohy. Úkol řídit nás v tomto neobvyklém dopravním prostředku připadl asi desetiletému nebo jedenáctiletému chlapci, skromnému kočímu 12. úrovně. I on měl na sobě otrocký obojek - kočí v Nových Faraonech měli zřejmě také nízké postavení. Přistoupily jsme se sestrou blíž a upřeně si toho nervózního plaza prohlížely. Syčel a výhružně vycenil zuby.

	Smečka dravců. Samec na 38. úrovni. Domácí mazlíček Lysé lebky (1).

	Páni! Nebyl to ani tak plaz samotný, co mě zajímalo, jako spíš stopy, které zanechával. Čtyřprstý, s širokými roztaženými drápy. A ten tvor měl dlouhý ocas, který se občas dotýkal země a zanechával stopy. Tak tohle byly stopy, které jsem viděl v popelu v Rumblerově úkrytu! Zdálo se, že Novofaraoni tyto tvory pravidelně využívali k rychlému pohybu. A hráč, který si je ochočil, měl podivné jméno Plešatá lebka. Nevadilo by mi setkat se s ním, abychom se podělili o triky z oboru.

	Stopařská dovednost se zvýšila na osmnáctou úroveň!

	Dovednost Těžká zbroj zvýšena na čtrnáctou úroveň!

	Raptorhound se mezitím neuklidnil, jen dál syčel a vrčel. Když chlapec ještěra chlácholil, přestal vůbec poslouchat, jen začal couvat a výhružně syčet na mladého kočího. To přineslo nové rány bičem.

	"Stůj!" řekla sestra a rozběhla se dopředu. Objala ještěra kolem krku a chránila ho před novými údery. "Copak nevidíš, že má ránu mezi prsty na pravé noze? Je infikovaná. Bolí ho to při chůzi!"

	Nedbajíc na kočího varovné výkřiky a ještěrčino děsivé syčení, sestra se přikrčila vedle nebezpečného zvířete a otevřela lékárničku. Vytáhla mast a ostrý skalpel a začala operovat.

	"Co to sakra je?!" vykřikl chlapec. "Klid," řekl jsem. "Julie je veterinářka. Ví, co dělá."

	Pro jistotu jsem na raptorhounda třikrát použila Uklidňující dotek, až konečně přestal syčet a uklidnil se. Celá operace otevření a vypuštění abscesu trvala nanejvýš tři minuty.

	"Hotovo!" Julie řekla, nyní hrdá veterinářka 21. úrovně.

	"Páni, ty jsi úžasná..." řekl chlapeček a změnil náladu. "Já bych neriskoval, že se dostanu do vzdálenosti kousnutí. Všichni jsou vycvičení na chytání uprchlých otroků. Dokážou se prokousat až k lidem. Ale myslím, že jsi svobodný, takže by se tě raptorhound neměl dotknout."

	Znovu jsem se podíval na kovový obojek malého kočího. Bylo žalostné vidět otroctví mezi lidmi, kteří tak nedávno žili ve svobodném světě. Rozhodl jsem se, že bude nejlepší nechat si takové myšlenky pro sebe. Nasedli jsme na vůz a drkotali po prašné cestě severozápadním směrem. Se zájmem jsem se rozhlížel po upravených obdélníkových polích. Nebylo to obilí, jak jsem si původně myslel. Nějaký druh zeleniny. Silná stébla zakončená trsy drobných modrých květů.

	"To je místní len," řekl kočí, když jsem se ho na neobvyklá pole zeptal. "Používají ho na výrobu pěkných oděvů pro první kastu a šlechtu. Jednodušší lidé dostávají oděvy z hrubých vláken této světové verze kapradí."

	Další příklady nerovnosti. Zatmělo se mi před očima a už jsem se na nic neptal. Ale pokaždé, když jsem viděl dělníky na polích, do jednoho v otrockém obojku, moje touha opustit země Nových faraonů jenom rostla.

	 

	  *

	 

	Naším cílem se ukázala být malá osada asi dvaceti dvoupatrových kamenných domů. Na poměry Nového světa prakticky metropole, skutečné centrum civilizace. Silné vnější hradby se strážními věžemi, nespočet šípových štěrbin a padací most přes široký příkop dělaly z "hlavního města", jak tuto kamennou vesnici nazval náš průvodce, tvrdý oříšek.

	Prohlížel jsem si opevnění, odhadoval tloušťku a sílu hradeb, ale nedokázal jsem přijít na to, jak se tak velké město s pěti sty obyvateli může bránit nočním bestiím. Vysoké hradby a obvodová stráž nestačily. S tolika lidmi na jednom místě by tam létaly noční bestie jako Malá hrůza, kterou jsem viděl, nemluvě o dalších, ještě horších a nebezpečnějších.

	Náš vůz vjel dovnitř a zastavil u velkého staveniště, kde stovky otroků pracovaly na stavbě obrovské půlkruhové budovy. Přivítali nás. Haze a Hulka jsem poznal hned, ale toho vysokého a svalnatého muže obklopeného dvaceti bodyguardy jsem viděl poprvé. Tmavé, nakrátko ostříhané vlasy, téměř černě opálená kůže, rudá tunika se složitým a barevným vzorem, na hlavě zlatá koruna s tváří sfingy...

	Faraon.

	Cože, žádné jméno, žádná úroveň, žádná herní třída? Jen "Faraon"? Ale jak by mohl skrýt informace o své postavě? A pak... vzpomněl jsem si, že Haze už na mě podobné triky zkoušel, když měnil informace o své postavě a také o svém společníkovi.

	Náš kočí seskočil z kočáru a klesl na zem před obávaným vůdcem cechu, přičemž mu vtiskl tvář přímo do prachu. Nebyl to pěkný pohled. Se sestrou jsme se znechuceně zamračili, vyměnili si pohledy a rozhodli se vystačit si s úklonami, vzdávajíce patřičnou úctu tak vlivné postavě, jakou byl faraon.

	"To jsou ti provinilci?" Slyšel jsem, jak se tiše ptá Haze.

	Haze to potvrdil. Faraon mě a mou sestru vyzval, abychom přistoupili blíž. Zastavili jsme se tři kroky od něj, tak blízko, jak nám to jeho osobní strážci dovolili.

	"Seržant... Zajímavá přezdívka. Sloužil jsi v armádě?"

	"Ano!" Vyštěkl jsem a rozhodl se hrát roli tupého a poslušného bručouna. To na vyšší šarže obvykle docela dobře funguje. Vedení miluje snaživé hlupáky.

	"Povoláním jsi chytač šelem. K čemu potřebuješ tak těžkou a nepohodlnou kostěnou zbroj?“

	Zvláštní otázka. Nechápal jsem, o co jde. Chtěl snad faraon mou giga-komodskou plátovou zbroj? Nebo chtěl jen vědět, jestli tu zbroj nosím, abych dobře vypadal, nebo jestli ji opravdu používám?

	"Jo, je těžké. Ale už mi nejednou zachránilo život v bojích s nočními bestiemi a při krocení nebezpečných nestvůr. Taky se mi hodila v boji proti šerchům. Ti neviditelní po mně stříleli šípy dřív, než jsem si vůbec uvědomil, že tam jsou, a taky mě bodali do zad otrávenou čepelí. Brnění mi pomohlo odolat prvnímu útoku a pak už bylo jen otázkou chycení šercha a jeho poražení. Jsou slabší než lidé a nemají ani ponětí, jak bojovat zblízka.“

	Faraon se uznale zasmál a promluvil k někomu, koho jsem za hustou řadou vysokých bodyguardů neviděl.

	"Tak vidíš... Zdá se, že je v pořádku. Od přírody válečník, sloužil v armádě. Plně hoden nosit znak první kasty."

	"Možná ano," odpověděl mladý ženský hlas. "Ale tenhle Lovec šelem není tak jednoduchý, jak chce vypadat. Stále nedokážu číst jeho myšlenky. A jeho sestra nás nenávidí."

	Přívětivý úsměv sklouzl z faraonovy tváře a nahradil ho dravčí škleb. Ať už byla neviditelná žena kdokoli, vůdce cechu jejímu názoru zjevně důvěřoval. Tohle nebylo dobré... Nastal kritický okamžik a bylo třeba něco rychle udělat. Začal jsem mluvit a pečlivě volil slova.

	"Je to pravda. O Nových faraonech jsme v říční vesnici a od nedávných osadníků neslyšeli nic dobrého. A já a moje sestra jsme viděly jen teror a násilí na civilistech od vašich trestných oddílů. Julie nemá důvod mít vás ráda. Přesto jsme lidé. A vzhledem k tomu, že válka mezi lidmi a Šerchy se zdá být nevyhnutelná, volíme lidskou stranu. Zvlášť když Kartograf i Vallar patří mezi jedenáct tvůrců tohoto světa. To mi řekli přímo. Co se týče čtení mých myšlenek," sundal jsem si Wyrmův signální prsten, "nemám co skrývat! Čti dál!"

	Bodyguardi se rozestoupili a pustili dopředu malou tmavovlásku v luxusních smaragdově zelených šatech. Byla mladá, ne starší než dvaadvacet let, urostlá a úžasně krásná. V náručí držela malé dítě zabalené v dece. Kupodivu jsem na rozdíl od matky nedokázal z dítěte vyčíst žádné informace:

	☠ Victoria Bastetová. Člověk. Žena. Cech: Nová faraonská rodina. Dvořanka na 78. úrovni.

	Kurtizána? Zvláštní herní třída. Její jmenovka byla jasně červená, což v kombinaci se symbolem lebky před jménem znamenalo, že je velmi nebezpečná. A úroveň sedmdesát osm! Páni. Faraon mohl být ještě silnější, jen jsem neviděl jeho úroveň. To znamenalo, že přede mnou teď stojí hráč s nejvyšší úrovní, jakého jsem kdy potkal.

	Přesto mi nepřipadala jako smrtící monstrum, jen jako šíleně krásná žena. Nelidsky krásná. Právě pro takové ženy hrdinové konali své velké činy, pro takové ženy začínaly války. Muži by dali všechno, co měli, aby s takovou ženou strávili noc.

	"Ať tě ani nenapadne říkat to nahlas," zasyčela mi bohyně do ucha, když se ke mně přiblížila. "Faraon je žárlivý a posílá mé služebníky a bodyguardy na špalek za sebemenší podezření. Ale nemohu ti zakázat snít, vojáčku. Říká se, že sny se někdy stávají skutečností. Čas ukáže..."

	Viktorie se usmála a ukázala dokonale rovné bílé zuby, pak mě pomalu obešla dokola. Pak přistoupila k mé sestře a nebojácně pohladila bílého chocholatého plaza, který jí seděl na rameni.

	"Okouzlující! Slyšela jsem, že máš také pozemské kotě."

	"Ano, paní Viktorie," odpověděla za mě Haze. "Seržant má zrzavé kotě jménem Fousek. Je zvláštní a nebezpečný. Včera v noci utekl ze zamčené klece v dolním patře Východní pevnosti. Nevíme, kde teď je."

	Nedokázal jsem zadržet úsměv. Věděl jsem, že mříže a visací zámky Whiskerse neudrží. Mocná kurtizána dokončila prohlídku, vrátila se k faraonovi a oznámila svůj verdikt:

	"Máš pravdu, můj pane. Seržant je od přírody neohrožený bojovník a talentovaný lovec šelem. Mohl by být vašemu cechu užitečný, ale má velkou lásku ke svobodě a je nepravděpodobné, že by poslechl ze strachu nebo pod hrozbou trestu. Dívka je stejná a svého bratra bude následovat až na kraj světa. Vyzkoušejte je! Ať prokáží svou hodnotu! Ať chytí minotaura, který žije v jižních ruinách. Chci vidět tu legendární bestii v aréně proti vašim nejlepším gladiátorům!"

	"Jak říkáš, má milovaná!" Obrovitý svalovec svou kurtizánu objal a něžně políbil, pak se obrátil ke mně a oznámil, aby to všichni slyšeli:

	"Slyšel jsi to, Lovče šelem? Pokud si poradíš s minotaurem, zůstaneš se svou skupinou volný a můžeš se toulat po mých zemích, jak se ti zlíbí! Pokud se vám to nepodaří, budou padat vaše hlavy za vaši aroganci a za porušování mých zákonů! A abych nezapomněl," obrátil se faraon k Hazeovi, "zaplaťte Lovci šelem sedm zlatých. Tolik bylo slíbeno, pokud si dobře vzpomínám, za tu krvelačnou nestvůru ve Sněžném průsmyku!"

	Faraon a jeho doprovod se vydali směrem k velkému staveništi. Teprve pak se kočí zvedl z kolen a smetl si prach z oblečení. Mohutný Psionik k němu přistoupil a odpočítal sedm velkých zlatých mincí. Byly nové a lesklé, s faraonovým profilem na jedné straně a okřídleným lvem na druhé. Žádný mantikora. Možná sfinga, i když kvůli nízké kvalitě rytiny bylo těžké tvora přesně identifikovat.

	"Cože, to tě překvapuje?" Haze se zeptal, čímž mě vyrušil od prohlídky mincí. "Takhle vypadá faraon. Hrozný v hněvu a štědrý k těm, kteří si zaslouží jeho uznání. A ví všechno o lidech a okřídleném veyerovi na říčním voru. Tvá svoboda je ve tvých rukou!"

	Přikývl jsem, čímž jsem dal najevo, že jsem zprávu pochopil. Pak jsem pokynul hlavou směrem k tmavovlasé krásce obklopené tělesnými strážci, která mizela v dálce.

	"Řekni, kdo je to?"

	Zdálo se, že ta jednoduchá otázka Haze z nějakého důvodu vyděsila. Odpověděl šeptem, sotva ze sebe vydal zvuk:

	"Ne tak nahlas, seržante, jestli chcete žít! Je to lady Viktorie, faraonova šlechtična a jeho jediná partnerka. Je velmi silná v iluzích a psionické magii, dokonce silnější než já. Je žárlivá a nesnese konkurenci. Na její naléhání faraon popravil všechny své ostatní kurtizány a milenky. Nyní je lady Viktorie manželkou našeho vůdce a..." Haze se na chvíli odmlčel a pak pokračoval: "V praxi je skutečnou vládkyní Nových faraonů!"

	Kapitola 20 [Seržant] 

	Území nejsilnějšího cechu 

	OD HAZE jsem se dozvěděl, že Atlas byl odvezen k ostatním giga-komodům do společné stáje a že na říční vor byla umístěna hlídka. Nikdo neměl v plánu mé společníky zatknout, ale jakémukoli pokusu o útěk ze země Nových faraonů by nepochybně zabránil. Nejsilnější lidský cech měl potřebné prostředky a schopnosti, aby to zajistil. A Psionik mě varoval, že faraon a lady Viktorie nejsou známí svou trpělivostí. To znamenalo, že ačkoli nebyl stanoven žádný konkrétní termín pro dopadení minotaura, museli jsme si pospíšit - jakékoli zpoždění by bylo bráno krajně negativně a mohlo by mít pro mě i všechny mé společníky neblahé následky. Lady Viktorie byla zvyklá, že všechny její rozmary byly okamžitě uspokojeny.

	No, pokud to tak bylo... Nevěděl jsem, jestli to byla jen čirá arogance, ale požádal jsem nebezpečného Psionika, aby mi dal mapu, abych si mohl udělat alespoň představu, kam se za bájným minotaurem vydat. Haze mi mapu nedal, ale nechal mě prozkoumat tu, kterou měl. Nedokázal jsem zadržet výkřik vzrušení. Byla neuvěřitelná! Zřetelně nakreslená zkušeným topografem, barevná a velmi podrobná, s vyznačeným měřítkem, překrytá kilometrovou sítí, čarami označujícími výšky všech vrcholů a údolí a vzdálenostmi podél cest mezi známými sídly. Na mnoha místech byly znázorněny i hloubky jezer a velké řeky, dokonce i plavební dráhy, kudy mohly proplouvat lodě!

	Mimochodem... velká řeka, z nějakého důvodu nazývaná Severní Amazonka, byla na mapě zobrazena s velkou přesností spolu se všemi svými přítoky, proudícími i starými zanesenými toky, ostrovy a brody. A po proudu až k samotné energetické bariéře nebyly žádné vodopády! To znamenalo, že se z pískovny rozhodně můžeme dostat na raftu!

	Soudě podle mapy to bylo z Hlavního města k jižním ruinám, kde byl minotaurus spatřen, asi pětadvacet mil a cesta vedla převážně tropickými lesy a bažinami. Také město Sto lebek bylo označeno stejným symbolem jako jižní ruiny, spolu s dalšími třemi oblastmi na západ od pohoří. Ale zřícenina starobylé pevnosti v kopcích východně od vodopádů nebyla na mapě zobrazena, stejně jako zřícenina v bažinách, kde jsem zkrotil krutého arachnoscorpa. Přestože její západní část byla důkladně vyplněná a velmi podrobná, mapa Haze byla pokryta bílými prázdnými místy, která ukazovala neprozkoumané oblasti na východě.

	Našel jsem přibližnou polohu prastarých ruin, o kterých jsem věděl, hranice Vzdáleného lesa, vodopád za říční loukou a pásmo kopců, podél kterého jsem vedl skupinu osadníků k bariéře. Haze olověnou tužkou sotva znatelně načrtl místa, na která jsem ukázal, a pak se na mě k mému překvapení přátelsky usmál.

	"Vy se opravdu rychle chytáte, seržante! Doufám, že úkol od vůdce našeho cechu zvládnete. Pak si možná můžeme promluvit o tom, že zůstaneš na delší dobu. Noví faraoni budou potřebovat pro nadcházející válku nejrůznější ochočené tvory - jezdce, dravce, kteří budou bojovat proti gladiátorům v aréně a bavit chátru. Pro talentovaného chytače šelem se vždycky najde práce. Noví faraoni dobře platí za odchycené nestvůry, natož za ochočené, zvláště když jsou šelmy vzácné. A čím nebezpečnější, tím lepší. Jako například ta chimérická puma vysoké úrovně."

	"Mimochodem, kde je ta puma?" Zeptal jsem se, jen abych se dozvěděl, že s ní teď pracuje cechovní lovec šelem jménem Lysá lebka. Pokud by se nebezpečnou šelmu podařilo ochočit, pak by hlídala ohrady pro otroky nebo by se možná stala domácím mazlíčkem některého ze šlechticů. Pokud ne, lidožrout by byl pravděpodobně zabit - byl příliš nebezpečný na to, aby ho nechali naživu.

	"Tady máš svého giga-komodského koně," ukázal Haze na značku na mapě asi dvě míle od naší pozice. "Můžeš si ho vyzvednout. Řekni jim, že jsem ti dal svolení. Je tam velký trh, kde řemeslníci z druhé kasty prodávají své zboží. Zbraně, brnění, léčivé lektvary, oblečení, zásoby na cestu. Doporučuji ti, abys nakoupil všechno, co budeš potřebovat, než se vydáš na cestu. Mimochodem, na trhu jsou i žoldáci. Za určitou cenu s tebou půjdou a pomohou ti splnit tvůj úkol. Můžeš si také koupit otroky, ačkoli ty nejcennější si bere Sekera hned, jak je chytí - některé do dolů, jiné na pole. Na trhu končí jen nepotřebný odpad. Při lovu minotaura ti moc nepomohou. Snad kromě živé návnady, která by odlákala pozornost bestie..."

	S velkými obtížemi jsem udržel nestranný výraz ve tváři, zatímco se mi žaludek zkroutil odporem. Ještě před chvílí jsem zapomněl, že tenhle faraonův šlechtic je tak zlý člověk, dokonce jsem začal mít pocit, že bych s ním mohl vycházet. Ale jeho neúcta k živým lidem, jako by byli jen nepotřebný odpad... Ne, věděl jsem, že s Hazeem nemohu vycházet. Ani s jeho pány.

	 

	  *

	 

	Po krátké poradě se sestrou jsme se rozhodli, že nejdřív nepůjdeme na trh, i když jsme potřebovali nakoupit zásoby. Nejdřív jsme navštívili místního Lapače šelem, abychom vyzvedli Atlase a možná zjistili nějaké nové metody krocení šelem.

	Neušly jsme ani půl míle, když sestra najednou vyjekla, přikrčila se, zašklebila se bolestí a třela si pravý kotník.

	"Prošvihla jsem kontrolu štěstí. Neviděla jsem ten krtinec a nešťastnou náhodou jsem si zvrtla kotník," stěžovala si Julie plačtivě.

	Sněhová vločka poplašeně pobíhala v kruzích kolem své plačící paní, aniž by viděla nebezpečí nebo pochopila problém. Přiklekla jsem k sestře a pomohla jí obvázat oteklý kotníkový kloub. Zvedla jsem její tenisky, už dávno prošité tak, že by šití mohlo zachránit podrážku, nasadila jí je na zraněnou nohu a zavázala tkaničky. Dívka už ale nemohla jít dál.

	"Brácho, myslíš, že bys mi našel hůl, o kterou bych se mohla při chůzi opřít?" 

	Udělal jsem to ještě lépe - zvedl jsem si ji na ramena. Malá veterinářka nemohla i se všemi svými taškami vážit víc než osmdesát kilo. Když mi dívka seděla na ramenou, dal jsem se znovu do chůze.

	Fyzička se zvýšila na dvaadvacet.

	Vybral sis pro svou postavu naučitelnou dovednost Neúnavný?

	Herní hláška vyskočila, když mé body výdrže klesly téměř na nulu. To není špatné. Tohle bylo podruhé, co jsem si tuto statistiku zvýšil. A co se týče té dovednosti Neúnavný... Podíval jsem se do herní příručky. Zvyšovala mi celkový počet bodů výdrže a rychlost regenerace. To znělo samozřejmě skvěle, ale stejně jsem nechtěl výběr své poslední dovednosti uspěchat. Příště si budu moci přidat další dovednosti až na vzdálené padesáté úrovni, a to by trvalo dlouho, než bych se dostal na úroveň a přežil v tomto složitém světě. Co kdybych najednou zoufale potřeboval něco jiného? Nejlepší bude vystačit si s tím, co už mám.

	STOP! NEBEZPEČÍ SMRTI!

	Tu ceduli jsme se sestrou uviděly asi po půl míli u rozcestí. Pravá cesta byla dobře vyšlapaná a vedla do osady Markettown, soudě podle cedule. Levá cesta, sotva viditelná v trávě, byla označena touto výstražnou cedulí. Navzdory varování jsme se vydali po levé cestě.

	DIVOCÍ DRAVCI! NEBEZPEČÍ SMRTI! CESTA JE UZAVŘENA!

	Tato další výstražná cedule nás potkala po dalších třech stech metrech. Ale to už jsme viděli vysoký plot a nějaké stavby za ním, tak jsem šel blíž. Bez obav jsem ignoroval další výstražnou ceduli, otevřel branku v plotě a... najednou se zastavil. Měl jsem důvod.

	Přede mnou a mou sestrou se otevřel ohromující výhled. Obrovská smečka dravých psů pobíhala po vyšlapané ploše obklopené ze všech stran vysokým plotem. Honili velkého ptáka podobného přerostlému pštrosovi. Třicet sedm raptorhoundů, soudě podle čísla nad jejich hlavami. Byli tam zelení, černí, chlupatí, jiní pokrytí pestrobarevným peřím. Zraněný letitý pštros se stále nějak vyhýbal smečce, která ho pronásledovala, i když jsem jasně viděl, že dlouho nepřežije. Vteřiny oběti byly sečteny. Strachem šílený pták zoufale uhýbal, vyhýbal se zubům cvakajícím po jeho peří a pak... se rozběhl přímo na mě!

	Sakra! Měl jsem ustoupit za bránu a zavřít ji, ale zaváhal jsem. A nebylo snadné pohybovat se rychle, když vám někdo seděl na ramenou. Obrovský pták se prodral otvorem na svobodu, rozrazil bránu dokořán a málem mě srazil k zemi, pak se vzdaloval do dálky jako běžec. Horší bylo, že celá ta přehnaně rozvášněná lovecká smečka, všech třicet sedm krvežíznivých ještěrů, mířila přímo ke mně a k Julii!

	Už bylo pozdě zavřít dveře. Popadl jsem sekeru, hodlal jsem bojovat ze všech sil a... ani jsem nevěděl proč, zařval jsem z plných plic, chtěl jsem krvelačné ještěry, kteří se na mě řítili, vyplašit. A fungovalo to šokujícím způsobem! Smečka se náhle zastavila.

	Dovednost mistra šelem se zvýšila na desátou úroveň!

	Vybral sis pro svou postavu naučitelnou dovednost Zastrašování?

	První ještěrka ztuhla jen pár metrů ode mě a její široké žluté oči si prohlíželi tohoto neznámého člověka. Vrtěla ocasem stejně jako pes. Byl to děsivý okamžik - bála jsem se udělat jakýkoli prudký pohyb a rozptýlit to, co můj podivný hlas způsobil omráčením.

	"Hoď jim maso, brácho! Máš nějaké v batohu!" navrhla mi dívka, která mi seděla na rameni.

	Dávalo to smysl, ale neměl jsem čas cokoli dělat. Náhlé ostré zapískání přimělo celou smečku, aby se okamžitě otočila a cválala pryč, jako by je něco děsivého pronásledovalo. Jako jedna hemžící se kousavá masa se dravci nahrnuli k malé polootevřené kleci na opačné straně náměstí. Tlačili se kolem otvoru a bojovali, každý raptorhound se snažil protáhnout dvířky dřív než další. Nyní se dovnitř dostala polovina, nyní dvě třetiny. Když už jich venku zůstalo jen pár, ozval se hlasitý výstřel! Jeden z ještěrů padl mrtvý na zem na následky střelné rány do hlavy. Ostatní ve stejném okamžiku zmizeli v bezpečí klece. Za posledním přeživším se zavřela dvířka.

	S puškou v ruce vešel do prostoru... ani nevím, jestli se dal nazvat člověkem. Byl to obr vysoký nejméně osm stop a velmi široký v ramenou. V kožených šortkách, bosý a s holým hrudníkem, opálené tělo se mu lesklo potem, pod kůží byly jasně vidět obrovské svaly. Měl tmavý neupravený plnovous jako loupežník a čistě oholenou hlavu.

	Plešatá lebka. Člověk. Muž. Cech: Nový faraon. Lovec šelem na 51. úrovni.

	"Už mě nebaví žít?" křikl na mě a Julii z dálky obr. "Nebo jste zapomněli číst? Zdá se, že nezáleží na tom, kolik varovných cedulí postavím, vždycky se najdou idioti připravení k sežrání!"

	"Hej, kolego!" Dobromyslně jsem mu odpověděl a ignoroval jeho nadávky.

	Plešatá lebka přestala vrčet a konečně si přečetla informace o charakteru cizinců, kteří vpadli na jeho území.

	"Ach, seržante!" Obr se usmál a jeho hněv okamžitě opadl. "Chtěl jsem se s vámi seznámit. Dnes mi přivedli tvého giga-komodského býka. Jsem přinejmenším ohromen! To je ale zvíře! Jakmile jsem ho pustil do ohrady k ostatním giga-komodům, Atlas vyzval všechny ostatní samce k boji najednou a všechny je zmlátil, až se srolovali do klubíček. Pak s nimi chvíli hrál fotbal, kopal s nimi ode zdi ke zdi. Jakmile skončil s hraním a ukázal jim, kdo je tady pánem, osedlal postupně všechny samice a teď odpočívá ve stínu, den práce je za ním. Mimochodem, dobrý nápad," kývl na Julii na mých ramenou. "Tvoje zkušenosti chytače šelem jsou zřejmé."

	Co tím myslel? Neměl jsem tušení, ale Plešatá lebka mi to brzy vysvětlila.

	"Dravci mají velmi jednoduchou hierarchii - kdo je nejvyšší, je nejsilnější. Všechno, co je menší než oni, sežerou hned, ale velkou a vysokou kořist nechají být. V přírodě slouží větším plazům, pomáhají jim shánět kořist a zbytky si berou jako odměnu. Takže jsi udělal dobře, když jsi vypadal vysoký a silný. Přesto jsi hodně riskoval. Jsou to divoké šelmy tady v ohradě, ještě nejsou zvyklé na lidi. Tvůj trik by je možná nezastavil."

	Mlčel jsem a nevysvětloval Plešaté lebce, že jsem si vzal sestru na ramena z úplně jiného důvodu a vůbec ne proto, abych dravce zastrašil. Obr mezitím zavřel vnější bránu a pomalu kráčel k mrtvole ještěra, kterého zabil. Snadno vzal zastřeleného raptorhounda do jedné ruky za tenký krk, prohlédl si tělo a hodil ho přes plot, zpoza něhož se vzápětí ozvaly odporné zvuky třiceti šťastnějších tvorů bojujících o maso svého padlého příbuzného.

	"Své mutace jsem používal speciálně k tomu, abych zvětšil své tělo a vypadal před příšerami impozantněji, ale ne vždy to pomůže," pokračoval Plešatý lebkouš. "Musím je udržovat v neustálém strachu a tvrdě je trestat za sebemenší neposlušnost. Driluju je tady, cvičím je v poslušnosti. Jakmile začnou poslouchat příkazy, zkrotím je a prodám. Poptávka po dravcích je vysoká. Jsou jako psi tohoto světa - stopují, honí zvěř pro své pány, hlídají domy. Mohou dokonce tahat vozíky. Takže jsi tu kvůli tomu svému atlasu?"

	Řekl jsem mu, že ano, že jsme si přišli pro giga-komodského oře a že Haze dal svolení, abychom ho vyzvedli.

	"Dej mi chvilku, přivedu tvého velkého kluka. Jeho potomci budou úžasní! Byla to dlouhá cesta, jestli ti nevadí, že to říkám?"

	"Asi šestnáct hodin," odpověděl jsem a obrovitý muž spokojeně přikývl.

	"Ne tak dlouho, jak jsem si myslel. Čekal jsem aspoň dva dny. Sám se snažím nezaplétat se s giga-komodami vysoké úrovně - jsou s nimi pořádné potíže. Pět malých zkrotíš za stejnou dobu, a když je zapřáhneš do vozíku, jsou prakticky všichni stejní."

	"Nemáš náhodou tu chimérickou pumu?“ Zeptal jsem se a prohodil, když jsem si vzpomněl na Hazeova slova. Zakousl jsem se do něj.

	"Samozřejmě, kde jinde by byla? Tvrdohlavý lidožrout, vůbec se nechce nechat zkrotit. Chceš ji vidět?"

	Souhlasila jsem, spustila sestru na zem a následovala našeho hostitele do chýše stojící stranou. Stála tam moje stará známá, od všech čtyř nohou a krku jí vedly řetězy k nějakým kroužkům zasazeným do betonové desky. Byla stejně divoká a nezkrotná, jako když jsme ji našli v zasněženém průsmyku. Když jsem se objevil, zařvala a zaúpěla, vzpírala se řetězům ve snaze dostat se ke mně zuby nehty. Pohled na mě zjevně vyvolal v obávané lidožroutce nepříjemné vzpomínky.

	"Ona nic nejí. Mlácení a šokování jí nepomáhá. Ona se prostě nechce vzdát," řekla Holohlavá lebka a ukázala na bič a jistič u zdi. "Jestli se do večera neuklidní, budu ji muset předat do arény, aby s ní bojovali faraonovi gladiátoři. Zdá se to být škoda. Je to zvíře vzácné síly a krásy."

	Zatoužil jsem zjistit, jak to, že má Lovec šelem ve svém domě elektřinu, ale rozhodl jsem se nejdřív nadhodit jinou, důležitější otázku:

	"Ta puma mi taky nic nesežrala. Ale zatím nespěchej s jejím předáním na porážku," požádal jsem obra. "Mám nápad. Mám její kotě. Jen pohled na něj změní matku v pokornou a poslušnou. Mimochodem, kotě se mi podařilo zkrotit jen tím, že jsem na něj byl hodný, nebylo třeba ho bít ani šokovat. Myslím, že stejným způsobem můžeme zkrotit i matku, pokud se nám ji podaří nejdřív uklidnit. Vrátím se večer i s koťátkem. Třeba se nám ji podaří zkrotit. Taky je dobrá příležitost si popovídat, podělit se o nějaké triky z oboru."

	Plešatá lebka se podívala na prostor nad mou hlavou a kysele se ušklíbla, zřejmě na ni neudělala můj skromný level třiadvacet dojem. Nejspíš si myslel, že mu nemám co nového říct. Navíc jsem očekával, že Lovec šelem má za předání bestie do arény slíbenou nějakou odměnu. Spěšně jsem dodal:

	"Plíživé krokodýly, kruté pavoukožrouty, ohnivou mantikoru, megasaura, skalní ještěrky... všechny jsem si ve východních zemích ochočil."

	"Ty tady nemáme," řekl pochybovačně obrovitý Lovec šelem a zavrtěl hlavou. "Ale zajímavý seznam. Dobře, kamaráde. Tuhle chimérickou bestii si ještě chvíli nechám, do arény ji zatím nepředám. Ale chci, abys tu dnes večer byl s nějakými zajímavými historkami. O životě svobodných osadníků tady nic neslyšíme. Můžeme probrat i profesní záležitosti. Hej, co je to za kravál?"

	I já jsem slyšel podivné zvuky, které vycházely směrem od ohrady divokých dravců. Dravci kňučeli a vřískali, ale ne strachy. Znělo to podivně, jako by si někomu stěžovali. Hej, kde byla moje sestra? Neviděl jsem ji tam, kde jsem ji nechal. Masivní lysá lebka si všimla téhož. Vyměnili jsme si pohledy a spěchali prozkoumat ten hluk.

	Julie seděla v samém středu divoké smečky, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. Malá veterinářka s otevřenou lékárničkou prohlížela plazy jednoho po druhém. Ošetřovala kousance, některé dravce hladila a uklidňovala, jiné krmila masem a rybami z brašny. A smrtelně nebezpečné dravé šelmy jen stály a čekaly na svůj díl obvazů a náklonnosti! Jednomu došla trpělivost a bez pozvání strčil hlavu do tašky s jídlem. Dívka mu zabušila klouby na čelo a... celá smečka začala syčet, odháněla svého příliš dychtivého bratra a držela ho dál od holčičky s bílou ještěrkou na rameni.

	"Ta dívka nějak uhranula...?" Plešatá lebka se zeptala, nevěřila svým očím.

	"Julie je veterinářka. Je zvyklá pracovat s masožravci," vysvětlila jsem, ačkoli i já jsem tu scénu sledovala s vytřeštěnýma očima. "Zvířata nějak cítí, že jim nechce ublížit, a nechají se od ní léčit, i když je léčba bolestivá. Jednou jsem ji viděla, jak vlezla krokodýlovi plazivému do půlky tlamy, aby mu vytáhla kost uvízlou hluboko v krku. Dvacet stop dlouhá lidožravá obluda tam ležela s otevřenou tlamou, dokud nebyla hotová."

	"Svatá prostoto..." řekl obrovský Lovec šelem a odvrátil se, neschopen se dál dívat. "Ty by mě sežraly hned. Hej, seržante, mohl bys tu nechat svou sestru až do večera? Mám tu spoustu zraněných a vyčerpaných zvířat, která by potřebovala vyléčit. Jako platbu si ta holka může vzít jakéhokoli dravce, kterého bude chtít - ať už ochočeného, nebo jednoho z těch divokých."

	Julie, která náš rozhovor dokonale slyšela, odpověděla za nás oba, aniž by přestala pracovat:

	"Vybírám si támhletu samici se světlým peřím na hlavě. Je opravdu slabá a na hrudi má nebezpečnou hnisající ránu a zlomenou spodní čelist. Bude potřebovat hodně léčení. Ošetřím ji a budu na ní jezdit! A budu jí říkat princezna!"

	Kapitola 21 [Koťátko] 

	Kočka, která chodí sama 

	MYSLELI SI, že mě chytili. Hah! Trvalo mi tři vteřiny, než jsem se dostal z klece - prostě jsem se proměnil v hada a proklouzl mezi mřížemi. Ale ti dva strážní v místnosti se mnou byli problém. Mohli v tuhle pozdní hodinu klidně podřimovat nebo se věnovat svým záležitostem, ale místo toho brali Hazeův rozkaz vážně a pečlivě hlídali malou kočku! Co jsem to byl za nebezpečného draka, že mou klec museli hlídat s takovou ostražitostí?

	Čas plynul a situace se nezměnila. Mohl jsem samozřejmě použít magii. Třeba s kletbou Nakažený na strážce - tohle kouzlo vždycky způsobilo náhlou žaludeční nevolnost, která by je oba v mžiku poslala na záchod. Ale teď jsem byl silnější a moje kouzla také. Nechtěl jsem strážce omylem zabít. Co kdybych jim místo průjmu přivodil infarkt nebo dýmějový mor? Problém nebyl v tom, že by mi jich bylo líto a trápily mě výčitky svědomí. Tohle byl pořád herní svět. Oba strážní by ožili, a to zkušenější než předtím. Ale jak bych bez klíče otevřel ty kovové dveře, které mi blokovaly cestu na svobodu? Nemohl jsem používat předměty, takže i kdybych vzal klíč z opasku strážného, dveře bych s ním neotevřel. Stejně tak bych nedokázal rozbít pevné kovové panely jediných dveří do této malé místnosti, která sloužila jako skladiště kovových ingotů a cívek s dráty.

	Ne, tady jsem potřeboval jiný přístup.

	"Mňau!" Zakňučel jsem.

	Oba strážní se napřímili a přistoupili ke kleci.

	"Co je s ním?" zeptal se pihovatý zrzavý mladík a útočná puška přes rameno mu zarachotila o řetízkovou vestu.

	"Nemám ponětí. Možná má hlad?" odpověděl druhý muž, starší a vousatý, kolem třiceti, v neprůstřelné vestě s nápisem "SPECOPS" na zádech.

	"Mohl by být. Myslím, že tady v okolí žádné Whiskas nenajdeme. Každopádně nám řekli, abychom neotvírali klec.“

	"Ty pitomče," zasmál se starší vousáč. "Obyčejné kočky se nerozmazlují těmi prvotřídními sračkami ze zverimexu. Žerou to, co jim dají. Maso, ryby, dokonce i chleba."

	"Mně by chleba nevadil," povzdechl si zrzek těžce. "Mám sladké sny o bílých houskách, ještě teplých, čerstvých, s křupavou kůrkou. Ach... Kéž bychom tady v novém světě mohli pěstovat pšenici. Jestli ještě jednou sním ty houby, co nám dávají, tak se v jednu proměním."

	Stráže ztichly. Pak se mladší zeptal staršího - proč si myslí, že vůbec hlídají malé kotě?

	"Čert ví..." Bývalý zvláštní agent pokrčil rameny. "Možná je to zvířátko dar od Hazeho pro některého ze šlechticů?"

	"Jestli je to dárek, tak určitě pro lady Viktorii." Mladík se rozzářil a přikývl. "Prý má kočky opravdu ráda. Stěny jejího hradu jsou pokryty obrazy koček a má park plný jejich soch. I v paláci má kočku ze starého světa."

	"Slyšel jsem, že má dvě nebo dokonce tři kočky."

	"Tak to se vsadím, že je chce chovat. K tomu je určitě tenhle chlapík. To by bylo tak super, kdyby tady v novém světě chovali kočky! Měli bychom normální domácí mazlíčky místo těch příšerných ještěrek. Tyhle potvory jako by chtěly své majitele z poloviny sežrat!"

	"Nikdy jsem neměl kočky rád," ušklíbl se vousáč. "Jsou k ničemu. Jen žerou a serou. Lepší by bylo, kdyby si přivezli psy."

	Poslouchal jsem jejich rozhovor s velkým zájmem, dokonce jsem přestal mňoukat. Neměla jsem tušení, kdo je ta lady Viktorie. Ale byla to pravda? Přivezli si ze starého světa i jiná zvířata, stejně jako mě? Znělo to, jako by tam byly i jiné kočky! A ještě ke všemu kočičí dámy! Co když... při té myšlence se mi zatajil dech... co když i ty kočky byly víc, než se na první pohled zdálo? Kdyby existovaly další roztomilé chlupaté bytosti s lidskou myslí uvězněnou uvnitř... Bylo by neuvěřitelné mluvit s jinými jako já! Mohla bych se od nich dozvědět rady a tajemství, slyšet o dovednostech, mutacích a kouzlech, které používaly k přežití. Život by byl mnohem jednodušší!

	Strážci o mě ztratili zájem a vzdálili se od klece. Znovu jsem začal žalostně mňoukat. Snažil jsem se, aby ten zvuk byl co nejpronikavější a nejotravnější.

	"Co to ten zrzavý tupec zase vyje...?" Kníratý speciální agent se zamračil. Zabušil klouby prstů do klece, což mě přimělo jen k hlasitějšímu ječení. "Nesměj se, ale... mám z téhle práce špatný pocit. Haze by nedal hlídat jen tak nějakou starou kočku. A vidíš tu lebku vedle jeho jména? Tenhle malý démon už zabíjel lidi. Nejspíš je uklidňoval svým mňoukáním a pak jim prořízl hrdlo!"

	"Ale no tak, vždyť je to jenom malá kočka! Třeba má jen žízeň. Mám přinést vodu?"

	"Nesmíme otevírat klec!" připomněl mu ten zkušenější, na což zrzavý odpověděl, že vodu nalije shora, mezi mříže.

	Idioti! Kdo čeká, že se kočka takhle napije! Přesto jsem nastražila uši. Tohle byla moje šance! Ooh, brzy zjistí, že jejich strach má dobrý důvod. Jakmile ten mladší otevřel klíčem venkovní dveře, jednal jsem! Proklínám magii! Paralyzuj toho zrzavého! Paralyzuj starého vousáče! A pro jistotu ještě na každého z nich!

	Dovednost prokletí se zvýšila na sedmdesát šestou úroveň!

	Funguje to! Oba velcí hromotluci padli k zemi. Bylo to dokonalé - jeden z nich spadl přímo do dveří a udržel je otevřené. Přesto jsem si musel pospíšit. Proměnit se v hada! Rychle ven z klece i z místnosti, dokud byly dveře otevřené! Moje mrštná hadí postava se přeplazila přes ležící tělo a vklouzla do ponuré chodby, sotva osvětlené vzácnými pochodněmi na stěnách.

	Sakra, kde jsem to jenom byl? Byla to dlouhá chodba, která jako by se nekonečně táhla oběma směry. Zamčené dveře, spousta dveří. Byl jsem snad v nějakém žaláři? Kde byl východ? V jednom směru jsem slyšel vzdálené hlasy - lidí. Vůbec jsem na ně nechtěl narazit. Mohl jsem se samozřejmě pokusit nenápadně proklouznout kolem stráží, nebo je dokonce omráčit magií, ale má mana nebyla nekonečná a teď nebyl čas na zbytečné riskování. Každopádně bych měl problém, kdybych narazil na další zamčené dveře, přes které bych se nemohl dostat.

	Navíc jsem uviděl něco, co mě velmi povzbudilo - větrací mřížku ve zdi! Rychle dovnitř, než moje hadí proměna skončí!

	Zvládl jsem to! Byl jsem v temné větrací mřížce, kterou odněkud shora proudil silný proud vzduchu. Zespodu jsem slyšel rovnoměrné hučení - to musely být lopatky silného ventilátoru, který nasával vzduch z povrchu do podzemního patra. To, že tam byl ventilátor, znamenalo, že je tam elektřina. Ale proč tedy v kobce nebylo elektrické osvětlení, jen primitivní pochodně? Měl jsem spoustu otázek, ale odpovědi na ně musely počkat. Právě teď jsem měl důležitější úkol - dostat se na svobodu!

	Magie proměny! Proměnit se v brouka! Teď se plazit nahoru! Plazit se, a ne létat, protože moje broučí podoba byla poměrně velká a v těsné vertikální šachtě větrací šachty nemohla létat, zejména ne proti proudu vzduchu. Jistě, pohyboval jsem se pomalu, ale přesto jsem cítil naději - moje citlivá hmyzí tykadla zachytila vůni trávy, květin a nějakého odpadu na vzduchu, který se snášel dolů. Tam nahoře byla cesta ven! Svoboda!

	Vnímání se zvýšilo na devatenáct.

	Zábavné. To bylo podruhé, co se tato statistika zvýšila právě tehdy, když jsem používal smyslové orgány, které jsem nepoužíval často. Budu o tom muset přemýšlet, až bude čas. Ukázalo se, že mě mají zavřeného pěkně hluboko! Při práci svých malých nožiček prošel můj brouk nejméně dvěma podzemními patry, soudě podle větracích mřížek ve stěně. Vysoko nahoře jsem teprve začínal vidět světlo. Nebylo jasné - vypadalo to, že tam nahoře je ještě brzy ráno, ale to bylo ještě lepší; snáze se mi bude schovávat.

	Ale co to bylo před námi? Krysa?! Ano, krysa! Chlupatý obličej vyčuhující z díry ve zdi čenichal, škubal fousky a naslouchal šustění mých nohou. Černé dravčí oči sledovaly, jak se beznadějná kořist plazí přímo do jejích spárů. V hlodavcově tlamě jsem zahlédl dva ostré a neúměrně dlouhé zuby. Šavlozubá krysa! Přesně taková, s jakou jsem bojoval v partii fazolí, abych zachránil úrodu, kterou nechali bez dozoru velcí hloupí lidé. Tehdy pro mě byla šavlozubá krysa vážným protivníkem, dokonce smrtelně nebezpečným. Ale časy se změnily!

	Elementární magie! Kombinace ohně a větru! Větrná složka byla nezbytná, jinak by proud vzduchu přicházející shora odfoukl mé vlastní kouzlo zpět na mě a spálil by mě. Možná jsem to s tím větrem i přehnal - proud žhavých plamenů vyšlehl jako z plamenometu směrem k fousaté tváři trčící z otvoru. Vezmi si to, kryso! S kňučením plným strachu a bolesti zmizela dobře popálená krysa ve své díře. Ucítil jsem ostrý pach spálené srsti.

	Dovednost elementární magie se zvýšila na dvaadvacátou úroveň!

	Dovednost Mysticismus se zvýšila na dvacátou sedmou úroveň!

	Dovednost Magie proměny se zvýšila na patnáctou úroveň!

	Jedna krysa mrtvá, tři dovednosti na vyšší úrovni! Trojnásobný bonus k rychlosti levelování zjevně fungoval. To by mi ale nepomohlo, kdybych spadl do ventilace, což se málem stalo - čas na přeměnu brouka už byl skoro u konce a já si toho sotva všiml včas, abych si dovednost obnovil.

	Dovednost Měňavec se zvýšila na jednadvacátou úroveň!

	Protáhl jsem své broučí tělo posledním patrem a vylezl na povrch trubkou, napůl zakrytou kovovou kapucí, aby na mě nepršelo. Vyhlédl jsem ven. Zdálo se, že jsem na vnitřním nádvoří nějakého velkého hradu, nebo dokonce plnohodnotné pevnosti. Na hradbách stály hlídky a nahoře na strážní věži seděl pozorovatel s brýlemi pro noční vidění a dalekohledem. Kde jsem byl já?

	Musela to být Východní pevnost. Podle toho, co jsem si pamatoval, se zdálo, že to bylo místo, kam Haze nařídil svým strážím, aby bezmocnou kočku odvedly. Byla škoda, že mě zavřeli do zavřené bedny - cestou sem jsem nic neviděl, což znamenalo, že jsem neměl nejmenší tušení, ve které části pískovny se právě nacházím. Kde se vzhledem k tomuto místu nacházelo Město stovek lebek? Kde byla velká řeka, vor, Seržantova parta? A kde byl vlastně teď můj pán?

	Na tom nezáleželo. Všechno se časem vyjasní. A přestože strážci ve věžích a hlídky na hradbách většinou hleděli ven, ne do vnitřního nádvoří, stejně jsem musel být opatrný. Proměň se zpátky v kočku! Skrýt se! Průsvitný režim! A pro jistotu ještě Závoj temnoty, abych rozmazal obrysy svého těla a pro případné přihlížející vypadal jako kouř nebo mlha. Východní pevnosti, seznamte se s dokonalým špiónem! Zjistím všechna vaše tajemství a vy nemáte šanci mě znovu chytit!

	 

	  *

	 

	Užíval jsem si své neviditelnosti a pozoroval, naslouchal, čenichal, vkrádal se všude, kam jsem mohl, a hlavně tam, kam jsem neměl. Vylezl jsem na střechy strážních věží a plazil se zpátky do podzemních pater. Procházel jsem na krok od bdělých a uvědomělých lidí, a oni mě neviděli!

	Dovednost radarového ucha se zvýšila na dvacátou osmou úroveň!

	Dovednost Skrývání se zvýšila na dvacátou devátou úroveň!

	Tvá postava je nyní na třicáté úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem jich je k dispozici šest) a jeden bod mutace (celkem jich je k dispozici dvacet devět).

	Třicátá úroveň! Konečně! Na tohle jsem čekal už dlouho. Teď jsem si mohl pro Fouska vybrat další druh magie. Pak jsem ale narazil na velmi frustrující překážku.

	POZOR! Nemůžeš si vybrat dovednost Magie iluzí! Vaše postava dosáhla limitu možných typů kouzel!

	Na stejný problém jsem narazil, když jsem si chtěl vybrat Magii léčení. Bohužel se zdálo, že Stínový hexer může najednou ovládat pouze tři druhy magie. Škoda, ale tím to skončilo. Musel jsem si vystačit s prokletou magií, magií proměn a magií živlů. Kdybych o tomto omezení věděl, už dávno bych si vybral poslední ze svých třinácti dovedností a od té doby bych měl čas si ji zvýšit na vyšší úroveň.

	Co si počít s volnými body? Na mutační body jsem nesáhl - šetřil jsem si je na Modifikované hlasové akordy. Co se týče šesti volných dovednostních bodů, vložil jsem je do dovednosti Překladatel - nemohl jsem se dočkat, až začnu mluvit s lidmi a bude mi rozumět.

	Poté jsem pokračoval v průzkumu místa, kam mě přivezli v bedně. Než slunce vyšlo nad hory, našel jsem odpovědi na nejdůležitější otázky. Ano, tohle určitě byla Východní pevnost, nejvzdálenější lidská pevnost, která sloužila jako záchytné stanoviště pro hlídkování ve východním průsmyku a na šerkhské hranici a jako úkryt pro ústup, když se napětí vyhrotilo. Podzemní sklady byly plné zásob a opravdu bezbožného množství všech druhů zbraní - od mečů a kuší po odstřelovací pušky a dokonce i lehké dělostřelectvo. Dost na to, aby se jimi vybavila celá armáda. Ukázalo se však, že jsem se mýlil, pokud jde o elektřinu - lopatkami obrovských ventilátorů, které přiváděly čerstvý vzduch do podzemních pater, otáčeli ochočení giga-komodové, kteří chodili donekonečna v kruhu.

	Velikost pevnosti mě ohromila. Tisíce vojáků by se tu mohly ukrýt a vydržet obléhání. Ale zároveň byla noční posádka v pevnosti oproti tomu nepatrná - nanejvýš čtyřicet lidí. Nepřekvapivě za to mohly noční bestie. Čtyřicet lidí rozdělených na dostatečně velké ploše způsobilo, že se objevili jen slabí Čutáni a několik Alf, kteří se nemohli dostat přes příkop a skrz hradby do pevnosti, a proto nepředstavovali žádné nebezpečí. Stráže hlídající hradby si bestií nevšímaly, protože se rozprchly na druhou stranu příkopu.

	S rozbřeskem, kdy noční šelmy zmizely, se však situace dramaticky změnila. Padací most byl spuštěn, brány se otevřely a lidé se hrnuli do pevnosti ze všech stran. Skupiny zvědů se vracely z nočních hlídek, z kasáren kdesi poblíž přicházely plně vyzbrojené eskadry i sóloví hráči. Při ranním nástupu jsem viděl, že se na náměstí shromáždily nejméně čtyři stovky lidí. Většinu tvořili muži, ačkoli tam bylo i dost žen ve vojenských uniformách. Všichni byli nejméně na čtyřicáté úrovni a někteří měli před jménem lebku. Ale i v tomto davu obávaných bojovníků vynikali velitelé oddílů - opravdové hvězdy s oranžovými přezdívkami, někteří dokonce rudí, v plné výstroji a s těmi nejlepšími zbraněmi, všichni do jednoho nad padesátou úrovní. Někteří z velitelů využili své body mutace, aby si zvětšili těla oproti normálním lidem, nebo si přidali dravčí drápy či oči se svislými zorničkami. Za zády měl člověka se sněhobílými křídly, vedoucího skupiny zvědů.

	Musel jsem pozorovat elitu faraonovy armády, kladivouny schopné chránit východní hranici a bránit šerchům v provádění hloupostí. Nebo naopak vyrazit za hranice a přenést boj na nepřítele. A tahle pevnost nebyla jediná - jak jsem odposlouchával lidské rozhovory, jistá slova mi probleskovala znovu a znovu: Bažinatá citadela, Severní pevnost a Horská pevnost, tak se jmenovala další opevnění na hranici se šerchy. Vojáci nazývali sherchy "konkurenční rasou", a dokonce "nepřáteli", a málokdo pochyboval, že válka proti jejich sousedům začne každým dnem. Faraon shromáždil na hranicích tisíce vojáků a sebemenší jiskra mohla zažehnout krvavou válku.

	Mužem, který tu velel, byl velitel Východní pevnosti, šedovlasý veterán jménem Bílý medvěd, bujarý muž vysoký přes metr a půl, s pěstmi velkými jako melouny a párem paží navíc, což muselo stát spoustu mutačních bodů.

	☠ Bílý medvěd. Člověk. Muž. Cech: Noví faraóni. Gladiátor 69. úrovně.

	Svou velikostí, divokostí a čtyřmi pažemi mi Bílý medvěd připomínal prince Goro z Mortal Kombat. Ale na rozdíl od prince, který nikdy nebyl známý svým důvtipem, byl velitel také chytrý. Právě Bílý medvěd byl zodpovědný za obranu hranic, přijímal hlášení od velitelů a rozděloval úkoly oddílům. Mimochodem, byl to hlas velitele Východní pevnosti, který jsem slyšel, když seržant aktivoval vysílačku v zasněženém průsmyku a poslouchal rozhovor mezi veliteli Nového faraona.

	Velitel vydával rozkazy, zadával úkoly a osobně trestal provinilce. Přímo před mýma očima Bílý medvěd holýma rukama roztrhal vojáka, který udělal něco špatného. A nikoho to nešokovalo; vojáci na to zřejmě byli od svého velitele zvyklí. Nejvíc mě ale udivilo, že do velitelova těla se vlila kaluž krve a nad Bílým medvědem se rozzářil jasně rudý symbol v podobě krvavých zubů. Musel to být symbol dočasné buzerace nebo zuřivosti. Alespoň že ta děsivá čtyřruká příšera nezačala požírat lidské ostatky.

	Zdálo se, že Bílý medvěd je zde bohem a králem. Ale to se všechno změnilo, jakmile se brána pevnosti otevřela a dovnitř vjel kočár zapřažený za dvojici mrštných ještěrek. Po velitelově důležitosti a vznešenosti nezůstala ani stopa. Bílý medvěd vyběhl jako opožděný poslíček vstříc nově příchozím, osobně otevřel dveře kočáru a před významným hostem poklekl na jedno koleno. Krátkovlasá havranovlasá dívka beze spěchu sestoupila z kočáru a nedbalým mávnutím ruky přikázala veliteli, aby se postavil.

	☠ Victoria Bastetová. Člověk. Žena. Cech: Noví faraóni. Dvořanka na 78. úrovni.

	Kurtizána? To je ale zvláštní herní třída. A proč k ní tolik respektu? Nejen Bílý medvěd, ale i velitelé oddílů, a zejména vojáci v první linii, všichni padli na kolena a hluboce se uklonili.

	"Haze říkal, že jsi to kotě nechala jít..." První slova Victorie Bastetové mi zastříhala ušima. Ptala se snad na mě? Byla to ta samá kočičí lady Viktorie, o které mluvili moji věznitelé? Nevypadala jako dobrosrdečná hospodyňka, která by seděla a hladila milovaného mňoukajícího chlupatého mazlíčka.

	Bílý medvěd si zřejmě myslel totéž. Nevěděla jsem, v čem spočívá moc této ženy, ale čtyřruký obr se po jejích slovech otřásl hrůzou. Koktavě a zaraženě si velitel pospíšil s odpovědí:

	"Kočička je stále tady na hřišti. Jediná p-cesta z-pevnosti vede přes most a tam máme rozestavěné stráže. S termovizními brýlemi a svitky magických arkán. Neproklouzne, ani když je neviditelný."

	Je to tak? Zdá se, že jsem se uvolnil příliš brzy. To, že po mně lidé neprohledávali celou obrovskou pevnost, neznamenalo, že můj útěk zůstal bez povšimnutí. Velké opice mě jen ukolébaly falešným pocitem bezpečí, když ve skutečnosti postavily stráže na nejnápadnější místo, kudy by kočka musela projít, aby mohla odejít. Musím přiznat, že už jsem si prohlédl Východní pevnost a opravdu jsem uvažoval o tom, že odejdu hledat své ztracené přátele. I když bych se nejspíš proměnil v brouka a raději odletěl, než abych prošel pohostinně dokořán otevřenou bránou. Přesto bylo znepokojivé slyšet, že by mě mohli znovu chytit. Tušil jsem, že podruhé by bylo mnohem těžší uniknout.

	"Kde jsou ti idioti, co hlídali kočku?" zeptala se přísným tónem kurtizána. Bílý medvěd si hned oddechl - bouře ho tentokrát minula, hněv podivného návštěvníka na něj nedopadl.

	"Jsou na ošetřovně, má paní. Oba dva. Od té doby, co je ta bestie proklela, jim trvá, než se vzpamatují. Nejdřív jsme si mysleli, že to bylo jedovaté kousnutí, ale ne. Léčitel říká, že je to kouzlo ochromení, a to velmi vysoké úrovně. Po pěti hodinách se teprve začali hýbat a mluvit. Je to velmi podobné tomu, co se stalo včera na břehu řeky. Identické příznaky. A oba strážci tvrdí, že klec s koťaty neotevřeli. Zámek na ní je celý, kontroloval jsem to, a všechny mříže také."

	"Ochrnutí? Polymorfismus? A rozumí lidské řeči. Jak zábavné..." Úsměv lady Viktorie se dotkl jen samých koutků úst.

	Nevěděla jsem, co ji dostalo do tak dobré nálady. Zdálo se, že se nebezpečná návštěvnice chystá říct ještě něco, ale dětský pláč z kočáru přerušil mladou ženu uprostřed slova.

	"Musím jít, veliteli. Až tu kočku chytíte, okamžitě mi ji pošlete do paláce, a to se všemi nezbytnými opatřeními! Kočí, vpřed!"

	Žena, opírající se o nabídnutou ruku Bílého medvěda, nastoupila do kočáru a zavřela za sebou dvířka. Mladík u otěží práskl bičem a pobídl dravé spřežení. Tehdy jsem se rozhodl. Ve Východní pevnosti jsem už neměl co dělat, ale co se týče toho, kdo je lady Viktorie a proč chce tak moc chytit tohle kotě, chtěl jsem to zjistit. Milovala snad kočky? Možná, ale zdálo se mi, že za jejím zájmem o chlupaté mazlíčky se skrývá něco většího.

	Dvěma skoky jsem dohnala kočár, který se s rachotem vzdaloval, vyskočila na zadní nosič a schovala se mezi velké bedny spletené z lián. Neměla jsem v plánu se té ženě prozradit, ale rozhodně jsem si chtěla prohlédnout její palác a zejména její tři kočičí dámy.

	Kočár ani nekontrolovali, když opouštěl pevnost - strážci brány se jen nízko uklonili a nechali tajemnou kurtizánu projet. No, tím lépe. Brzy dorazíme na místo určení a já se dozvím, jaká tajemství tahle tmavovlasá milovnice zvířat skrývá. Příliš pozdě se mi vybavila fráze "zvědavost zabila kočku". Tady doufám, že tentokrát se zvědavost smiluje.

	Kapitola 22 [Seržant] 

	Starý známý 

	"POČKEJ, BRO," zastavila mě Julie, když jsem dokončil osedlání Atlase. "Na, vezmi si tohle!" Dívka natáhla ruku a nabídla mi láhev s plastovým víčkem. Byla až po vrch naplněná kalnou bělavou tekutinou. "Tohle je pro Hope a kotě Chimérické pumy." "Tohle je pro Hope a kotě Chimérické pumy?" zeptala jsem se.

	Obočí mi překvapeně vystřelilo vzhůru.

	"Ty jsi podojila chimérickou pumu?! To je nebezpečné!"

	"Na tom není nic nebezpečného. V podstatě si o to sama řekla. Vždyť se vůbec nebránila. Její mléko se nikam nehnulo a ona byla celá oteklá a bolestivá. Pomohla jsem jí a věděla jsem, že mi neublíží.“

	Sestřiny schopnosti mě nikdy nepřestaly udivovat. Dokonce i teď, na dvaadvacáté úrovni, byla malá Veterinářka před zuřivými masožravci neohrožená. Co bude dál? Bude chodit mezi nočními šelmami a léčit jejich zranění? Julie se zasmála mému překvapenému výrazu, popřála mi štěstí a chystala se vyrazit zpátky do ohrady plné smrtících dravců - zřejmě ji tam čekala celodenní práce, - ale pak se náhle zastavila.

	"Brácho, jestli skončíš na trhu, kup mi místo těchhle tenisky nové boty. Rozpadají se mi. Velikost čtyři a půl. Ale vezmi s sebou Varyu - potřebuje najít náhradu za roztrhanou košili a vybere mi nějaké dobré boty. Znám tě - koupíš mi takové ty velké vojenské boty, ve kterých by sis mohl míchat bláto. Jsem holka, víš, potřebuju něco stylového."

	Zrudla jsem. Sestra mi četla myšlenky. Opravdu bych jí pořídila nějaké nepromokavé gumáky nebo něco podobného, vzhledem k prazvláštním a neprostupným místům, kam nás osud zavál.

	Atlas poslušně odbočil na cestu vedoucí do Markettownu a vyrazil k rozcestí. Znal jsem cestu u hlavního města do Města stovek lebek. Velká řeka byla odtamtud jen co by kamenem dohodil. Giga-komodo byl odpočatý, plný síly a cválal rychlostí koně. O hodinu později jsem stál na břehu a mával rukama, abych upoutal pozornost svých společníků, o kterých jsem věděl, že budou sledovat břeh řeky. Tak se také stalo. O deset minut později nedaleko zakotvil Dreadnought, maskovaný od boků až po špičku stěžně svazky rákosí a větvemi jedlí. Mým přátelům se dokonce nějak podařilo zakrýt Bažinnou paní větvemi a třtinami, takže krutý arachnoskorp vypadal jako obrovská kupka sena.

	"Jak se vám líbí naše maskování, seržante?" zeptal se inženýr, očividně pyšný na dobře odvedenou práci. Mechanik se také spokojeně usmál, když vylezl na břeh a zajistil vor lany a čekal na můj názor na nový vzhled Dreadnoughtu. "Dnes ráno prošli po druhém břehu nějací vojáci, ale neviděli nás!" "To je pravda," odpověděl jsem.

	Neobtěžoval jsem se zklamat své přátele tím, že bych jim sdělil, že Noví faraoni už o Dreadnoughtu a jeho obyvatelích vědí všechno. Naopak jsem je pochválil za jejich iniciativu. Pak jsem je uvedl do obrazu - nejsilnější lidský cech slíbil, že se nás nedotkne, a souhlasil, že nám zaručí volný pohyb po svém území, ale výměnou za to po nás chtěli, abychom v jižních ruinách chytili nebezpečného minotaura. Vyprávěl jsem jim o tom, co jsem viděl v hlavním městě, o Juliině práci na plazí farmě, o útěku kotěte z Haze, o odměně, kterou jsme si všichni rozdělili za chycení chimérické pumy, o nedalekém trhu.

	Potěšilo mě, že jsem po skončení neslyšel žádné stížnosti. Co na tom, že jsme museli chytit minotaura? Po všech úkolech, které jsme úspěšně splnili, mi tenhle nezněl příliš těžce. Naopak, celou skupinu to nadchlo. Hořeli touhou vyrazit co nejdříve.

	"Máme posily!" Varja Tolmačjovová mě vzala dovnitř konstrukce na voru a ukázala mi dva téměř stejné černé plazy, každého dlouhého něco přes metr. Telata byla radostí bez sebe, že ji vidí, a hned se kolem ní shlukla. S otevřenými tlamami a nataženými krky se malí megasauři dožadovali potravy. Varja dala každému z plazů několik kilogramů ryb a šupinatý pár se svalil na podlahu, trávil potravu a líně zavíral bílé závoje druhých víček. Zdálo se mi to, nebo mláďata po krmení trochu povyrostla? A to už měli za sebou první úroveň...

	Chimérický megasaurus. Samec druhé úrovně.

	Chimérický megasaurus. Samice 3. úrovně.

	"Vylíhli se včera v noci," řekl Diogenes otráveně, zatímco se lopotil nad stolem pokrytým rozvinutými svitky, svým epickým dílem, které mělo uchovat znalosti lidské civilizace. "Chtějí jen jíst. Opravdu mi překážejí v práci. Jako by nestačilo neustále plačící dítě a vřískající neviditelné kotě, teď mi ještě ti dinosauři neustále kradou svitky a žerou je."

	Obvykle byl Filosof veselý a plný energie, ale teď jsem si všiml, že vypadá unaveně, sklesle. Měl jsem dojem, že v noci vůbec nespal.

	"To je pravda," potvrdila Varja můj postřeh. "Od té doby, co jste se všichni vrátili z Města stovek lebek, nepřestal psát ty své legrační formule. Nechtěl si udělat přestávku na oběd."

	To dávalo smysl. Skleslost našeho známého měla svůj důvod a já ho ani v nejmenším neodsuzoval. Jaké to musí být, když ve světě plném nebezpečí přijdete o všechny životy kromě jednoho? Dokončit toto své dílo, tak důležité pro lidstvo - to bylo to jediné, na čem teď Filosofovi záleželo. A všechno, co ho od toho odvádělo, ho pekelně rozčilovalo.

	"Počkej, nebyla tam tři vejce? A jedno se nevylíhlo?" Zeptal jsem se a rozhodl se změnit téma.

	Nedostalo se mi žádné odpovědi. Jen si vyměnili podezřele provinilé pohledy.

	"No? Řekni mu to!" Diogenes vyštěkl. Varja zrudla a sklopila pohled k podlaze.

	"Je to... moje chyba. Myslela jsem si, že Irosaurus Regina si ta telata vezme a postará se o ně. Ale ona..." dívka se ušklíbla, "napadla a snědla tele! Sotva se mi podařilo zachránit před ní zbylá dvě. Proč by to dělala, seržante? Je to jejich matka!"

	Nejistě jsem pokrčil rameny. Už na Zemi jsem věděl, že plazi při sebemenší příležitosti sežerou vejce a mláďata jiných plazů. Možná když jsme vejce přemístili z hnízda a odnesli je někam jinam, přestala je samice megasaura považovat za svá? Kdo by to byl řekl... Ale věděl jsem, jak mláďata uchránit před jejich nyní nebezpečnou matkou - rychle je ochočit, aby byla označena za spojence irosaura!

	"Až budou chtít dinosauři příště jíst, nech mě je nakrmit. Ty se zatím postarej o Hope a kotě pumy," řekla jsem a podala dívce láhev s mlékem.

	Edward Samarsky vystrčil hlavu ze dveří stavení. "Jste hledaný, seržante."

	Říct, že mě to překvapilo, je slabé slovo. V Nových faraonech mě znal málokdo. Kdo by mě teď mohl chtít vidět? Nejdřív jsem předpokládal, že to bude nějaký běžec od faraona nebo jeho kurtizána, aby mi řekl, že je poledne, a zeptal se, proč jsem ještě nevyrazil za minotaurem. Ale náš návštěvník čekající na břehu se ukázal být mnohem zajímavější - byla to ušatá lovkyně šerhů jménem Anita Ur Vaye. Ta samá, která nám přivedla malou Hope zabalenou v dece.

	Šerkhská dívka se odhalila na lidském území? To by mohlo dopadnout špatně... Střelil jsem pohledem po okolních kopcích porostlých hustým křovím. Z Faraona jsem žádné pozorovatele neviděl, ale nepochyboval jsem, že na břehu jsou pozorné oči. Můj kontakt s příslušníkem "konkurenční rasy" by nezůstal bez povšimnutí. Vůdci Nových faraonů by se o tom dnes nepochybně dozvěděli. Byly by z toho potíže. Přesto jsem vykročil k bělovlasé Lovkyni.

	"Zdravím tě, seržante! Ať jsou tvé dny plné radosti!" Světlovlasá dívka se při mém příchodu nízko uklonila, což bylo velmi zvláštní. Šerkové nikdy předtím neprojevovali lidem takovou úctu. "Posílá mě Avelia Un Ponar, nová velitelka Východní posádky. Požádala mě, abych vám vrátila něco, co vám patří."

	Anita natáhla ruku a nabídla mi ohnivý mantichorský signální prsten. Páni... To znamenalo, že mečířka byla prohlášena za vítěze v sázce se svým bratrem. A všemocný vallar měl ve své předpovědi pravdu - Avelia Un Ponar neztrácela čas, aby svrhla svého otce a zaujala místo vůdce cechu Východní garnizóny.

	"Avelia Un Ponar mě požádala, abych jí tlumočil její nejhlubší omluvu za to, že v souboji s náčelníkem použila prsten a jednou přivolala ohnivého strážce. Jako kompenzaci za poškozený artefakt tě nový náčelník žádá, abys mě přijal do své 'Ligy poražených'. Přísahám, že vám budu věrně a opravdově sloužit, seržante!"

	Co to bylo za trik? Vyměnil jsem si překvapené pohledy se svými společníky, kteří sledovali, jak se scéna odehrává. Dokonce i Filosof se odtrhl od svých poznámek, aby se přišel podívat na posla sherkh. Požádal mě, abych zjistil, zda mohu odmítnout tuto... kompenzaci.

	"Beru to jako velkou urážku a nedůvěru v mé schopnosti," odpověděl Lovec Diogenovi. "Jako by můj život a věrnost neměly v lidských očích dostatečnou cenu. Ale přísaha je již složena. Není cesty zpět. A v každém případě Avelia Un Ponar teď nemůže poskytnout jinou kompenzaci - dnes ráno Východní posádka opustila naše okupované území celá a prošla energetickou bariérou do vnějšího světa."

	 

	  *

	 

	Po této zprávě se Filosofova nálada ještě zhoršila. Na chvíli odložil práci, rychle se najedl a pak si sedl na břeh s šálkem horkého čaje v ruce a hluboce se zamyslel. Diogenés seděl tiše, jen pozoroval vlny na řece a na šálek v ruce zapomněl. Šel jsem se zeptat, co se našemu mudrci honí hlavou.

	Pohnul se a uvolnil mi místo, abych si mohla sednout vedle něj.

	"Seržante, tohle je ten nejméně výhodný obrat. Ještě včera panovala mezi lidmi a šerchy jakási zdánlivá rovnováha. Přes všechno to mávání meči a vyhrožování bojem ve skutečnosti ani lidé, ani šerkové nijak zvlášť netoužili po tom, aby tuhle válku rozpoutali. Nyní se vše změnilo. Někteří šerkové jsou pryč a lidé se brzy budou považovat za silnější stranu. Nyní je válka mezi oběma vnímajícími rasami nevyhnutelná a ani nesmrtelní hráči Velké hry nemohou s jistotou předpovědět její výsledek. Ani já netuším, kdo vyhraje. Vím však naprosto přesně, že tato válka naši skupinu tvrdě zasáhne."

	Moc jsem to nechápal. Co jsme s tím vším měli společného? Byli jsme neutrální strana. Ve skutečnosti jsme dělali všechno pro to, abychom se od mezirasových konfliktů distancovali. Ale Diogenes nad mými námitkami jen zavrtěl hlavou.

	"Seržante, tady se nesedí stranou. Šerkhské cechy, které na pískovišti zůstaly, nepochybně brzy prohlásí Avelia Un Ponar za zrádce, pokud se tak už nestalo. A nemusí hledat daleko, aby našli toho, kdo svedl dceru jejich lidu z pravé cesty. Člověka jménem Seržant. Kdo jiný?! Jsi jediný člověk, se kterým Avelia mluvila. To z tebe v očích šerhů dělá nepřítele. Nikdy ti neodpustí, že jsi opustil Východní posádku."

	Zamračil jsem se a sklonil hlavu. Zatraceně! Měl pravdu. Přesně takhle by to dopadlo... Ale Diogenes ještě ani neskončil. Rozpoutávající se válka měla ještě další hrozby pro naši skupinu.

	"Pro faraonův lid jsi cizinec. Nejsi z jejich klanu, jsi nezávislý a vzdorovitý. Pro ně budeš vždy podezřelý, ten, kdo se stýká s nepřáteli lidstva. Po první prohře ve válce, a ve válce takového rozsahu prohry budou, bude faraon hledat lidi, na které by svalil vinu za bolestivé porážky. A ty, seržante, budeš pro nové faraony dobrým obětním beránkem. Představte si to! Procházíš se bez zábran lidskou zemí a zjevně sbíráš zpravodajské informace. A máte s sebou příslušníka "konkurenční rasy", jehož prostřednictvím si jistě předáváte informace. To stačí na to, aby na vaši hlavu byla vypsána odměna. Nakonec tě budou pronásledovat jak lidé, tak šerkové, Lovče šelem, nositeli neštěstí, a my ostatní také. Budou nás zabíjet při každé příležitosti." Bez ohledu na to, kolik máš životů, brzy dojdou. Ať tak či onak, zabijí nás všechny. Musíme odejít, seržante. Nejlépe hned. Zítra už může být pozdě."

	Posadil jsem se, zasažen Diogenovými slovy a budoucností, kterou mi vytyčil. Byla to bezpochyby chmurná předpověď. Celkově jsem s Filozofem souhlasil. Potřebovali jsme odejít za silové pole a dostat se daleko od této vznikající války. Ale jak? Diogenes byl teprve na devatenácté úrovni. Moje sestra dosáhla úrovně dvaadvacet. Já byl na třiadvacáté úrovni. Edward Samarsky byl hluboko dole na sedmnácti. Potřebovali jsme ještě nejméně dva nebo tři dny, ne-li víc, aby celá skupina dosáhla úrovně dvacet pět.

	A to jsme nebrali v úvahu malou Hope, která byla ještě na nulové úrovni. Kdy se v tomhle světě začaly zvyšovat úrovně dětí? To jsem netušil. A jak bychom mohli odejít bez Fouska? Nejdřív jsme museli najít mou ztracenou kočku. Řekl jsem to Filosofovi a on si těžce povzdechl.

	"To kotě se objeví. Je chytré. Dokonce až podezřele chytré. Všichni členové naší skupiny se brzy dostanou na vyšší úroveň. Co se týče malé Hope... Ta je vlastně náš jediný problém. Všechno ostatní je řešitelné. Zeptej se té ušaté dívky, jak se sherkům podařilo vzít své děti do širého světa," navrhl Diogenes a kývl směrem k Lovkyni, která nenuceně hovořila s vévodou. "Pochybuji, že své děti opustily. To znamená, že musí existovat nějaký způsob."

	Diogenes se podíval na šálek studené kávy, který stále držel v ruce. Vypil ji jedním douškem a pak vstal, čímž naznačil konec rozhovoru.

	"Musím se vrátit do práce, seržante. Šel bych s vámi na trh, ale nemám čas. Mám toho moc na práci. Na druhou stranu, vy i vaše děti mi poděkujete za vědomosti, které vám mé svitky přinesou."

	Dál jsem muže nezdržoval. Věděl jsem, jak důležitá je Diogenova práce. A opravdu mě začala zajímat otázka - jak se sherkové dostali přes omezení úrovně, aby dostali své děti přes silové pole? Zavolal jsem si Anitu a požádal ji, aby mi pověděla víc o tom, co se včera večer stalo ve Východní garnizóně a jak se v cechu odehrála změna moci. Mladá lovkyně mi to ochotně vyprávěla.

	Podle ní šli Avelia a Arvedo za svým otcem ve stejnou dobu. Hádka mezi bratrem a sestrou byla ostrá, překročila všechny meze slušného chování a zvrhla se v nadávky, které nejednou přerostly ve fyzický souboj. Nejhorší nepřátelé se nehádají tak tvrdě jako bratr a sestra. Všem shromážděným bylo jasné, že ať vyhraje kterýkoli ze sourozenců, poražený nebude mít v cechu místo.

	Nebylo snadné je soudit. Na jedné straně Avelia prokázala cennější cenu za splnění zkoušek ve Městě stovek lebek. Na straně druhé Arvedo obviňoval svou sestru, že podvádí při soutěžích, porušuje tradice šerhů a projevuje nedůstojné chování. Vůdce cechu, stínový mistr 78. úrovně Al'tair Un Ponar, své děti vyslechl, ale odmítl jejich spor vyřešit. To rozzlobilo dceru, která se považovala za vítězku, protože splnila všechny podmínky stanovené otcem. Zástupce Velkého císaře Šerhů spor rozhodl a prohlásil za vítěze Avelia Un Ponara.

	Jak vůdce cechu slíbil, stala se mečířka generálem armády východní posádky. Pět set hráčů bojové třídy Východní garnizóny přísahalo, že budou neochvějně plnit rozkazy své nové velitelky, a pro šerchy byly takové přísahy posvátné a neporušitelné. Ihned po svém jmenování vyzvala novopečená velitelka cechovní armády svého otce na souboj a obvinila náčelníka z porušování tradic, ze slabé vůle a z upřednostňování svého syna.

	Bylo rozhodnuto, že se souboj odehraje okamžitě, před zraky celého cechu. Po obvodu arény byly rozmístěny stráže. Kněží povolali za svědky bohy nového světa a prohlásili, že nikdo nemůže zpochybnit výsledek souboje. Mágové cechu obklopili náměstí ohnivou stěnou, takže nikdo nemohl vstoupit do arény ani ji opustit. Zástupkyně velkého císaře šerhů prohlásila, že bude osobně dohlížet na to, aby byl souboj spravedlivý a plně v souladu s pravidly. Žádné otrávené zbraně. Žádné kuše, ačkoli vrhací nože byly povoleny. Účastníci souboje nesměli používat lsti. Všechny ostatní pohyby a kouzla byly povoleny. Bojovalo se na život a na smrt a poražený musel po vzkříšení opustit Východní garnizónu.

	Velekněz dal pokyn k zahájení boje. Stínový mistr byl o pětadvacet úrovní výš než Mečík a okamžitě na svou dceru seslal krupobití úderů a do útoku vložil všechny své nejsilnější schopnosti. Al'tairovi Un Ponarovi se podařilo dceru několikrát zranit, ale v nejkritičtějším okamžiku Avelia použila artefakt Sféra nezranitelnosti, čímž učinila nejsilnější údery Mistra stínů zbytečnými. Pak přešla do útoku. Boj byl dlouhý a oba byli mnohokrát zraněni. Ke slovu přišly léčivé elixíry a lektvary na obnovu sil, stejně jako vrhací nože, oslepující prach a artefakty, které si každý ze soupeřů pečlivě schovával na horší časy. Ohnivá bouře, Mlha, Vějíř čepelí, Štít stvořitelů, Volání krutého arachnoscorpa... V reakci na to, že její otec vyvolal arachnoscorpa, vyvolala Avelia ohnivou mantichoru. A ukázalo se, že její monstrum je mnohem silnější a pohyblivější. Rychle roztrhala náčelníkův neohrabaný hmyz na kusy.

	Poté se Stínový mistr odpotácel a zmizel v utajení, ačkoli to pravidla souboje zakazovala. Kvůli kruhu magického ohně nemohl opustit arénu, ale mohl využít svého skrytého postavení k léčení nebo útoku na soupeře zezadu. Avelia však nedala otci šanci, aby se vzpamatoval a bodl ji do zad. Řev ohnivé mantichory vyřadil stínového mistra ze skrytu a poté bitva skončila nesporným vítězstvím Avelie Un Ponar. Před obrovským shromážděním šerpů prohlásil zástupce Velkého císaře Avelia Un Ponar novým vůdcem Východní posádky.

	Ihned poté nová vůdkyně cechu pronesla plamenný projev, v němž svým poddaným nařídila, aby si sbalili věci a připravili se na velké stěhování. Avelia prohlásila, že Východní garnizóna se nebude účastnit nesmyslné války s lidmi o velmi omezené území a místo toho se vydá dobýt obrovský svět zemí, které jsou k dispozici k osídlení, stejně jako to před nimi udělaly ostatní šerkhské cechy.

	Rozhodnutí Avelie Un Ponar nejprve vyvolalo napjaté ticho. Byl to pravý opak politiky předchozího vůdce cechu, který ve všech záležitostech poslouchal Velkého císaře sherhů. Pak se však ozvaly osamělé výkřiky podpory, které rychle přerostly v hromadnou oslavu. Šerkhští válečníci i mírumilovní řemeslníci měli radost - vyhnou se válce a mnoho jejich životů bude zachráněno. Dokonce i vyslankyně Velkého císaře, která se zpočátku snažila mladé mečířce vše rozmluvit, nakonec přiznala, že podporuje cestu, kterou si Avelia zvolila, a bude mladou mečířku následovat až na konec světa.

	Vyslechla jsem si Lovcovo dlouhé vyprávění plné gestikulace a emotivních komentářů. Pak jsem položila otázku, která mě zajímala ze všeho nejvíc:

	"Nebylo pro matky těžké opustit své děti? Děti přece nemohou projít bariérou. Vždyť jste to viděla u malé Hope!"

	Anitina odpověď ve mně vzbudila naději i zklamání.

	"Jak to myslíte, seržante?! Žádná sherkhská žena by své dítě nikdy neopustila! Existuje přece nějaký způsob, jak dítě přes bariéru dostat. Bohužel, k mé nejhlubší lítosti, ten způsob neznám. Avelia mě poslala najít Lovce šelem jménem Seržant a vrátit prsten dřív, než jsem viděl, co udělali, aby dostali děti skrz."

	Chtěl jsem se šercha zeptat na spoustu dalších otázek, ale museli jsme náš rozhovor odložit. Náš okřídlený strážce náhle spustil poplach, křičel a ukazoval do dálky. Dlouho jsem se díval na vzdálený kopec. Z jeho vrcholu se snášel pruh prachu. Když se oblak prachu přiblížil, spatřil jsem vůz zapřažený do dvou plazů, jak plnou rychlostí cválá podrostem směrem k břehu řeky.

	Kapitola 23 [Koťátko] 

	Palác kočičí bohyně 

	CESTA se klikatila bujným údolím a pak se náhle začala proplétat vzhůru ke skalám. Stoupala po horách v serpentinách, kočár si razil cestu vzhůru a nějak se kroutil v těsných zatáčkách na úzké a nerovné cestě. Pak kola zaklepala o most nad roklí a my jsme náhle zastavili. Konec cesty.

	Nečekal jsem, až přijde služebnictvo nebo stráže a přivítají přijíždějící dámu. Stále v utajení jsem seskočila na zem a okamžitě se rozběhla pryč. Před případnými pozorovateli mě skrylo několik hustých keřů. Kde jsem to byl? Byla to malá, dobře udržovaná zahrada, ze všech stran obklopená vysokou kamennou zdí. Cestičky z bílého písku. Světlý altán zahalený břečťanem. Tmavovlasá dívka v otrockém límci pečující o květiny. U cesty stála bílá sádrová socha mladé ženy držící kočku. O kousek dál stála další socha, tentokrát kočky sedící hrdě jako lev. Tohle musel být palác lady Viktorie, ten, o kterém mluvili moji strážci. Také to tu vonělo kočkami - můj nos okamžitě zachytil a identifikoval příslušníky mého druhu. Dvě - ne, tři kočky pravidelně navštěvovaly toto vnitřní nádvoří a zanechávaly zde spoustu pachů.

	Byla tu první z nich. Na lavičce seděla velká a dobře upravená siamka a čistila se.

	Kouřila. Kočka. Kočka. Lovkyně ptáků 44. úrovně. Domácí mazlíček Victorie Bastet.

	Úroveň čtyřicet čtyři. Byla na tomto světě už nějakou dobu. Kočka se náhle přestala upravovat a začala poplašeně čichat ke vzduchu. Poryv větru k ní musel přinést můj pach. Prudce ke mně otočila hlavu, škubla ušima a zúžila oči na prázdnou písečnou cestu. Snažil jsem se vykročit bezhlučně, tiše jsem ji obešel a vzdálil se. Neměla jsem chuť zaplést se s jedním z domácích mazlíčků lady Viktorie.

	Dovednost skrývání se zvýšila na třicátou úroveň!

	Jakmile jsem obešla hrozivého kočičího obyvatele, pokračovala jsem v průzkumu zahrady. Najednou mi do citlivých uší rvaly hlasité výkřiky a rozzlobená slova - kurtizána peskovala jednoho ze svých sluhů za nezodpovědnost a lenost. Zahradník ji nějak naštval, něco provedl nebo nedokončil svou práci včas. Nedokázal jsem to přesně určit. Připlížila jsem se k hluku a opatrně vykoukla zpoza keře. Obtloustlý muž středního věku klečel na kolenou, snažil se vysvětlovat a prosil o milost. Říkal, že je na pokraji svého posledního života. Potřeboval jen trochu víc času, říkal.

	Prosby jeho přísnou paní nijak neobměkčily. Lady Viktorie mávla rukou a plačící sluha náhle zmlkl, vstal a se skelnýma očima se vydal k bráně. Strážce brány se nepokusil sluhu zastavit, když odcházel z paláce. Ve skutečnosti spěšně ustoupil stranou a nechal provinilce projít. Zahradník, pohybující se jako mechanická loutka, vstoupil na most a z jeho boku vykročil do prázdna. Do citlivých uší se zavrtal zoufalý výkřik, pak se prudce zastavil.

	Hrůza... Nepochyboval jsem o tom - lady Viktorie nějakým způsobem ovládla sluhovu mysl a vzdala se kontroly až v poslední vteřině, kdy byl jeho pád a smrt nevyhnutelné. Něco mi říkalo, že to ta děsivá kurtizána načasovala záměrně, aby si smrtelný výkřik svého umírajícího sluhy užila.

	"Najděte mi jiného Zahradníka," řekla žena strážci brány a pak přesunula pohled na dívku, která zametala cestu.

	"Pojď sem!" Lady Viktorie se dožadovala a služebná rychle přiběhla a padla před svou paní na kolena. "Říkala jste, že znáte muže jménem Seržant."

	Navzdory svému strachu dívka namítla:

	"Má paní, to jsem nikdy neřekla!"

	"Ano, řekla. Nebo jste si na něj možná vzpomněla. Na tom nezáleží," zamračila se kurtizána. "To jméno jsem slyšela poprvé od tebe. Povězte mi, co o té osobě víte."

	Teď jsem se na klečící dívku díval s mnohem větším zájmem. Znala mého velkého otylého pána? Jak? Tohle bylo určitě poprvé, co jsem ji viděl. Jmenovala se Margarita, patnáctá úroveň Jill of All Trades. Myslel jsem, že znám každého, koho seržant v novém světě potkal. Skoro vždycky jsem mu stál po boku. Mohl se s touto ženou setkat v tom krátkém časovém úseku, kdy byl Seržant ve hře, ale systém mě do ní ještě nepustil? Tak se to ukázalo.

	"Má paní, viděl jsem seržanta nanejvýš patnáct minut. Bylo to asi před měsícem, ještě v nočním vlaku, který přiváží nováčky na tento svět. Byl to vysoký a silný mladý muž ve strakatém oblečení, zeleném, šedém a černém. Sebevědomý, pohledný. Jako jediný nepropadl panice a začal pomáhat ostatním. Seržant mi dal své tričko, abych se mohl zakrýt. Když jsme pak dorazili na místo, chtěl, abych s ním šla do Města stovek lebek. Odmítl jsem. Bála jsem se jen tak vyrazit do neznáma s cizím člověkem. To byl veškerý kontakt, který jsme měli. Od té doby jsem ho neviděla."

	"No, tvůj starý známý se našel. Nejenže v tomto nebezpečném světě přežil, ale vytvořil i nesourodou skupinu jemu podobných svobodných hráčů. Teď je z něj lovec šelem na 23. úrovni, a podle všech zpráv dobrý. Nelituješ, že jsi s ním nešel?"

	Otrok neřekl nic. Její paní se zasmála.

	"Nemusíš odpovídat. Vidím ti to na očích. Ale teď mě víc zajímá seržantův mazlíček. Co můžeš říct o tom zrzavém koťátku?"

	Margarita se na svou přísnou paní vyděšeně podívala.

	"Ve vagonu s ním žádné kotě nebylo. Toho bych si všimla."

	"Je to tak..." Z nějakého důvodu tato informace kurtizánu opravdu zaujala, dokonce jí zvedla náladu. "Vidím, že nelžeš. Je to čím dál zajímavější... v tom případě tě dám Lovci šelem, pokud dokáže splnit můj úkol. Seržant nemá žádnou ženu, to jsem vycítila hned. Jsem si jistý, že takový dar neodmítne. Ale nezapomeň, že tohle je jen taková hra. Stále budeš patřit mně. Tvým úkolem bude zjistit o kotěti vše, co se dá - jeho schopnosti, odkud pochází. A dej mi vědět, až se vrátí ke svému pánovi. Pokud tento úkol splníš, dám ti svobodu. Budeš moci jít, kam se rozhodneš. Teď mi připrav koupel. Jsem unavený z cesty."

	Tím rozhovor skončil. Služebná se rychle stáhla do dvoupatrového sídla. Lady Viktorie se vrátila ke kočáru, kde její dítě opět plakalo. Po chvíli váhání jsem vběhla do budovy - potřebovala jsem zjistit, kdo je ta obávaná kurtizána a co má za lubem. Doufala jsem, že odpovědi na tyto otázky najdu v panství.

	 

	  *

	 

	Páni! To byl opravdu palác. Obrovský sál, mramorová schodiště, obrazy a nekonečné sochy koček. V prvním patře jsem viděla další dvě živé kočky, také upravené a lesklé, které spaly na měkkých polštářích. Měsíc na 33. úrovni a Chlupáč na 38. úrovni. Nechtěla jsem na ně narazit. Dal jsem jim co největší odstup a pokračoval v průzkumu panství. V prvním patře jsem našla velkou koupelnu a toaletu, několik pokojů pro služebnictvo a kuchyň, kde nějaký Asiat vařil něco voňavého, z čeho se mi sbíhaly sliny. V prázdném žaludku mi kručelo. Byl nejvyšší čas, abych si dala něco k jídlu. Spěchala jsem z kuchyně.

	Tady v prvním patře se toho moc dělat nedalo, a tak jsem spěchala do druhého. Ložnice s obrovskou postelí s nebesy a závěsy. Dětský pokoj s houpací kolébkou pro dítě. Obývací pokoj. Pokoj plný skříní s oblečením, s obrovským zrcadlem pokrývajícím celou stěnu. V zrcadle jsem se neobjevil. Jídelna, kde ta servírka prostírala stůl pro jednoho. A knihovna.

	Právě knihovna s regály knih mě zajímala ze všeho nejvíc, a tak jsem zamířila tam. V regálech byly naskládány stovky svitků a starobylých opotřebovaných kožených svazků v neznámém jazyce. Podobné knihy jsem už viděl ve staré pevnosti, ale tyhle tady byly dobře zachovalé. Škoda, že jsem si nemohl přečíst názvy na hřbetech knih, abych zjistil, v čem spočívají zájmy paní panství. I když... Vyskočil jsem na polici a pomocí drápů vytáhl jeden ze svazků zářící magickou aurou a upustil ho na podlahu.

	Dusot jejího pádu zněl až příliš hlasitě. Ztuhla jsem a čekala, že to někdo přijde prozkoumat. Nikdo nepřišel. Otevřel jsem knihu. Nějaké složité geometrické kresby, diagramy, neznámé runy zářící tlumeným světlem... Nic, čemu bych rozuměl. Buď to byla nějaká učebnice runové magie, nebo jen atlas souhvězdí na noční obloze. Prolistoval jsem pár stránek, ale zbytek byl stejně neproniknutelný.

	Pak mi to najednou došlo: Z nějakého důvodu jsem vypadl z utajení - viděl jsem své tlapy s temným kouřem Závoje temnoty, který se mi kroutí kolem drápů. Co se stalo? Bylo to proto, že jsem se dotkl knihy?

	"Věděla jsem, že přijdeš rovnou sem," ozvala se za mnou lady Viktorie se smíchem v hlase. Strachem jsem zalapala po dechu a otočila se.

	Ve dveřích knihovny stála velmi velká černá kočka a nervózně škubala ocasem. Dlouhonohá, krátkosrstá, s obrovskýma žlutýma očima. Nedokázala jsem určit, o jakou rasu se jedná. Možná bombajská, jen ne tak pevná a svalnatá. Nebo snad egyptský mau s neobvyklým zbarvením?

	☠ Bastet.

	Žádná úroveň, žádná herní třída. Jen jasně červená visačka se symbolem lebky před jménem. Každopádně pokud to byla kurtizána na 78. úrovni přede mnou, pak to byl nepřítel mimo mou ligu. Pokusil jsem se znovu přejít do skrytého režimu, ale z nějakého důvodu to nefungovalo.

	"Tohle jsi hledal?" Kočka se ani nepohnula, ale jeden ze starobylých těžkých svazků se sám od sebe vznesl od police a opatrně bez hlesu přistál na podlaze, otevřel se a otočil na konkrétní stránku. "Kouzlo proměny v člověka? Tak to ti ho dávám! Použij ho!"

	Otočil jsem se tváří ke kresbě. Složitý vzor křížících se čar, tucet zářících nesrozumitelných run na vrcholu trojúhelníku. Co to bylo? Jak jsem to mohl použít? Kočka počkala půl minuty a pak znovu promluvila se směsicí zklamání a překvapení v hlase.

	"Ty neznáš starobylý jazyk? A neumíš mluvit, i když rozumíš lidské řeči? Proč ses tedy obtěžovala přijít do mé kouzelné knihovny? Jak jsi doufal, že se staneš člověkem, malý zlodějíčku?"

	Rozhovor nabral nečekaný směr. Kočka otráveně škubla ocasem. Tohle byl jistě konec... Ale od dámy nepřišel žádný útok, ani drápem, ani kouzlem.

	"Dobrá, zkusíme něco jiného. Pojď za mnou!"

	Kočka se otočila a vyšla z místnosti. Nezbývalo nic jiného než ji následovat. I když... možná ještě nebylo pozdě utíkat? Podíval jsem se na polootevřené okno na chodbě. Doběhnout k okenní římse, vyskočit do parku a tam se proměnit v brouka? Ale okno se najednou samo zabouchlo.

	"Radím ti, abys neutíkal," zasyčela černá kočka nespokojeně, aniž by se otočila. "Hledal jsem tě příliš dlouho na to, abych tě teď nechal jít, Fousku. Nebo ti mám říkat Andrej?"

	Jak to, že toho o mně tolik ví? Musela mi číst myšlenky. Zavrhl jsem všechny myšlenky na útěk a poslušně jsem následoval paní domu. Přešli jsme halu a vešli do ložnice. Černá kočka vyskočila na noční stolek a zastavila se před řadou lahviček. Obratně, jako by k tomu byla dlouho trénovaná, vytáhla drápy zátku z lahvičky s fialovou tekutinou, pak lahvičku převrátila a vylila obsah na stůl. Uhnula stranou, aby mě pustila nahoru.

	"Vypij to! Chci říct, vypij to do dna! Budeš mít asi čtyřicet minut v lidské podobě. Dost dlouho na to, abychom si mohli promluvit."

	Nápoj nevoněl moc dobře, jako staré kvasící želé. Přesto jsem ho ochutnal. Hnus! Málem jsem se pozvracela. Pro kočky to rozhodně není dobré.

	"Pojď!" pobídla mě kočka. "Musíš toho vypít aspoň třetinu, jinak bude proměna částečná. Vím, že to nechutná dobře, ale je to ten nejméně bolestivý způsob." A tak jsem se na ni podívala.

	Přemohla jsem svůj odpor a slupla další část lepkavé nechutné tekutiny. A pak najednou...

	Dovednost měňavce se zvýšila na dvaadvacátou úroveň!

	Svět se otřásl. Podlaha se mi náhle vymrštila od nohou a strop se mi vrhl vstříc.

	"Mňau! Co to sakra je?!"

	Ten hlas jsem nepoznával. Udiveně jsem se podívala na své ruce. Lidské ruce s pěti lidskými prsty, ne s kočičími drápy. Fungovalo to! Byl jsem zase člověk! Ale něco bylo špatně. Na rukou a hrudi jsem neměl zrzavé chlupy! A stará jizva na zápěstí byla pryč. A nohy jsem neměl tak chlupaté jako dřív. A pod břichem... Byla tam jen masa zrzavých chlupů, ze které trčel penis, a byl zase o polovinu delší, než by měl být ten můj. Ne že bych si stěžoval, ale tohle nebylo moje tělo! Zrcadlo, potřebuju zrcadlo!

	Tu poslední větu jsem musel vykřiknout nahlas.

	"Nepanikař. To je normální," ozval se zezadu uklidňující hlas. Najednou jsem si uvědomil, že jsem před ženou úplně nahý. "Tvé obvyklé tělo je obsazeno člověkem zvaným seržant. Takhle vypadá zrzavá kočka proměněná v člověka. A víš, že to rozhodně není špatné tělo. Krásný, mladý, silný muž."

	Otočila jsem se a... všechna slova mi uvízla v krku. Černá kočka se také proměnila v člověka. Mladá žena Victoria Bastet stála nahá jen pár kroků od ní. Vysoká, tmavovlasá, s dlouhýma nohama a nelidsky krásná. Trochu pozdě jsem si vzpomněl, že Bastet byla kočičí bohyně ve staroegyptské mytologii. Jak jsem na to mohl zapomenout? Kočičí kult, všude kočičí sochy a kočičí obrazy. Že by to byla bohyně...? Síla magie Viktorie Bastet předčila všechny, které jsem dosud viděla. Pokud nebyla bohyní, pak byla rozhodně pozoruhodnou hráčkou. A nemilosrdná a smrtící. Na to jsem nemohla zapomenout ani na vteřinu. Přesto ve své současné podobě kočičí bohyně nevyvolávala strach. Místo toho ve mně vzbuzovala úplně jiné pocity.

	"Chtěla jsem si s tebou velmi vážně promluvit," začala Viktorie přísným hlasem a dívala se mi přímo do očí. Pak její oči náhle sjely dolů a ona se zarazila uprostřed věty. Zorničky se jí rozšířily.

	Ehm... Trapas. Nebyl jsem si jistý, co mám dělat. Bylo pozdě zakrývat se rukama, a to by stejně bylo hloupé.

	"Co... Co ode mě chceš?" Položila jsem první otázku, která mě napadla, cokoli, co by přerušilo trapné ticho a odvedlo kurtizáninu pozornost od vyčnívající části těla, na kterou zírala.

	Krásná žena neřekla nic. Se šibalským úsměvem přistoupila blíž a pomalu mi přejela pěstěným nehtem po hrudi.

	"Byl jsi nejméně měsíc bez ženského doteku... To vidím hned. A tvé myšlenky... jsou velmi hlasité a výrazné. Ne, nejsem bohyně, i když ti děkuji za kompliment. Vážím si toho. Víš, obchod může počkat. Kočky se dnes už jen zřídkakdy setkávají s kocoury. Nezapomeň, Andreji, že máš čtyřicet minut v lidské podobě. Neplýtvej jimi!" 

	Kapitola 24 [Koťátko] 

	Tajemství kočičí bohyně 

	NEZTRÁCEL JSEM ČAS a můj "rozhovor" s Viktorií Bastetovou byl výmluvný a vášnivý. Byl v plném proudu, když se náhle ze směru od nádvoří ozvalo ostré zatroubení loveckého rohu. Co se to děje? Moje zkušená a neúnavná milenka také ztuhla a pozorně naslouchala. I já jsem naslouchala, slyšela jsem, jak po prknech mostu rachotí železem poutaná dřevěná kola, kovové řinčení, skřípění plazích koní.

	Dovednost radarového ucha se zvýšila na dvacátou devátou úroveň!

	Viktorie ty zvuky slyšela také, prudce se vytrhla z mého objetí a posadila se na posteli.

	"Je tu můj manžel. Takové špatné načasování..."

	"Hm. A kdo že je tvůj manžel?" Zeptal jsem se, vědom si toho, že jsem se na tuto poměrně důležitou otázku měl zeptat už před nějakou dobou.

	"Faraon."

	Faraon? Málem se mi zastavilo srdce. Zdálo se nepravděpodobné, že by vůdce nejsilnějšího lidského cechu, muž proslulý svou krutostí, rád viděl v posteli své ženy milence. Teď jsem měl opravdu problém...

	Mezitím na sebe krásná Bastet s rozcuchanými vlasy rychle hodila šaty, vrhla na mě obdivný pohled a náhle se zeptala, zda má moje postava dovednost Měňavec.

	"Jo, na třiadvacáté úrovni," odpověděl jsem hrdě, aniž bych tušil, proč to chce vědět zrovna v tak kritické chvíli.

	Moje odpověď kurtizánu očividně zklamala. "To není dobré... Za normálních okolností by ti na lektvar zbývalo jen sedm minut, pak by ses proměnil zpátky v kočku. Mohla bych ti vysvětlit, že v domě je nová kočka. Ale díky schopnosti Měňavec vydrží elixíry proměny déle. V nic jiného se nebudeš moct proměnit ještě patnáct až sedmnáct minut.“

	Jak to všechno věděla? Dovednost Měňavec přibyla doslova den předtím. Kdy měla lady Bastet čas se o ní tolik dozvědět? Nebo jí hra poskytla o dovednostech víc informací než mně s mým pětadvacetiletým Intelektem? A proč jsem prostě nemohl používat svá kouzla přeměny? Zkontroloval jsem to a otevřel seznam dostupných kouzel transformační magie. Všechna byla šedá, neaktivní. Žádný problém! Přešel jsem do režimu skrytí a aktivoval průsvitnost, ale Viktorie jen zavrtěla hlavou.

	"Ne, to nebude fungovat. Můj manžel má mnoho nepřátel a čelí válce se šerchy. Faraon má vážné obavy o svůj život, takže je opatrný až paranoidní. Než vstoupí vůdce nových faraonů, jeho nejlepší zvědové prozkoumají palác pomocí termálních brýlí a dovedností vysoké úrovně, které dokáží odhalit všelicos. Určitě odhalí i neviditelného muže. Jsou vycvičeni k vyhledávání šerhů. Já mám jiný plán."

	Najednou jsem vypadl z neviditelnosti. Jak to udělala?! Znovu jsem zapochyboval, že přede mnou stojí člověk, dokonce na vysoké úrovni, který se dobře vyzná v magii.

	POZOR! Popis tvé postavy se změnil. Nyní jsi Felix Ginger. Člověk. Muž. Cech: Nový faraon. Dřevorubec na 23. úrovni.

	Dobře jsem věděl, že je to všechno jen iluze. Ve skutečnosti jsem byl stále seržantův kočičí mazlíček, ale to by teď hráči neviděli - místo toho by viděli tento nový popis nad mou hlavou. Trápilo mě něco jiného - proč si dávat tu práci s přejmenováním?

	"Řeknu, že se do domu vplížil nějaký šílený nahý maniak, napadl mě a pokusil se mě znásilnit," vysvětlila lady Viktorie a rychle si prohrábla vlasy. "Faraon se nebude dlouho rozhodovat, co s tím udělá, bude tak rozzuřený, že prostě vtrhne dovnitř a rychle tě zabije. Oživíš se zpátky ve svém kočičím těle a vrátíš se večer, až bude můj manžel a jeho lidé pryč."

	Kurtizána mluvila s odtažitou lhostejností, jako by jeden můj život neměl v jejích očích absolutně žádnou cenu. To je ale mrcha! Chtěla se dostat z problémů za cenu mého života? Jen stěží jsem zadržoval touhu tu proradnou čarodějnici uškrtit. Jediné, co mi v tom bránilo, bylo vědomí, že útok je beznadějný - hráč na osmasedmdesáté úrovni by mě snadno zlikvidoval a moje činy by jen potvrdily její historku o tom, že se k ní vloupal šílenec a zaútočil na ni. Tohle chtělo jiný přístup... Snažil jsem se uklidnit, udržet vyrovnaný tón.

	"Kdo by věřil historce o nějakém náhodném šílenci? Prostě mi dejte nějaké oblečení a do popisu mi napište Zahradník místo Dřevorubec. Sluhům řeknu, že mě poslali, abych nahradil toho posledního povaleče. Nebo ze mě můžeš udělat Kuchaře. Pak bych mohl jít do kuchyně a pomáhat vašemu jedinému Kuchaři. Ten má práce až nad hlavu."

	"Takže jsi viděl, co se stalo mému Zahradníkovi. A s mým Šéfkuchařem ses už taky setkal..." Lady Viktorie zúžila oči. Z jejího pohledu se mi zježily chloupky na zátylku a já se připravila na útok. Ale pak se uvolnila a zasmála se. "Víš, Andreji, to by mohlo vyjít!"

	Kurtizána byla jen o vlásek od toho, aby mě sejmula, ale teď se jí v očích objevila jiskřička zájmu. Žena přešla ke skříni, zašátrala v jedné ze spodních zásuvek a hodila mi pánské kalhoty, sandály a tričko.

	"Tady, zkus si je. Pokud to přežiješ, výrazně to zvýší tvé postavení v mých očích."

	POZOR! Popis tvé postavy se změnil. Nyní jsi Felix Ginger. Člověk. Muž. Cech: Nový faraon. Úroveň 13, šéfkuchař.

	Takže jsem měl být kuchař. Rychle jsem si natáhl oblečení, které mi dala. Kalhoty mi padly jako ulité. Tričko bylo vlastně jedno z mých vlastních. Vzpomněl jsem si, že jsem si ho dal do batohu v den, kdy jsem si balil věci. Paní domu ho musela vzít od služebné a dát ho k ostatním pánským šatům. Nepřemýšlela jsem příliš nad tím, proč má kurtizána tolik pánského oblečení. Měla jsem jiné starosti.

	"Běž do kuchyně, dokud služebnictvo ještě kontroluje zahradu. Ne, počkejte! Ještě jedna závěrečná úprava. Vytvořím ti na krku iluzorní otrocký obojek. Tak bude méně otázek. A vezmi si tu baňku s lektvarem lidské proměny. Budeš ho potřebovat, aby sis udržel svou podobu. Hotovo, jdi! Řekni Liovi, že jsem tě koupil, abys mu pomohl."

	Co nejrychleji jsem seběhl do prvního patra. Vletěl jsem do kuchyně, kde u sporáku stále pracoval starší Asiat Li. Řekl jsem mu, že mě poslali jako pomocníka.

	"Konečně!" Šéfkuchař si s úlevou oddechl. "Už tak dlouho jsem paní prosil o pomocnou sílu do kuchyně. A ty jsi přišla právě včas! Právě přijelo padesát lidí a my je musíme všechny nakrmit! Už jsi někdy pracovala v kuchyni?"

	"Ehm, trochu," řekla jsem a neurčitě pokrčila rameny.

	Všechny mé zkušenosti se omezovaly na kuchyňské směny v armádě a na studentská léta, kdy kolem mě nebyl nikdo, kdo by mi uvařil, jen já sám. Samozřejmě jsem uměl uklízet a vařit brambory a udělat slušný steak, ale chtít po mně něco složitějšího by asi nedopadlo moc dobře.

	"Třináctá úroveň..." Kuchař si přečetl informace o mé postavě a pochybovačně zavrtěl hlavou. "Zatím tě nemůžu pustit k opravdovému vaření. Ale nevadí, pro nekvalifikovanou kuchyňskou sílu je tu práce dost. Neboj se, v tak rušné kuchyni, jako je tahle, se rychle vypracuješ. Zatím si vezmi tenhle nůž a prkénko. Nakrájej tuhle zeleninu nadrobno. Pak oškubej támhlety ptáky a přines vodu ze studny."

	Když o pár minut později vešli do kuchyně tři vysoce postavení zvědové z faraonovy stráže, už jsem se v kuchařské čepici a zástěře lopotil u prkénka. Zvědové si prohlédli kuchyni, nahlédli do hrnců stojících u zdi, dokonce kolem sebe zamávali několika lesklými amulety visícími na řetízcích. Nenašli nic podezřelého ani nebezpečného. Zeptali se Liho, kdo jsem, a on odpověděl, že jsem pomocník v kuchyni a že tam pracuji. Kupodivu to proběhlo bez problémů. Faraonova stráž se zdála být spokojená a odešla si prohlédnout další místnosti paláce.

	 

	  *

	 

	V kuchyni jsem pracoval dvě hodiny. Byl jsem zpocený, unavený, měl jsem dvě ošklivé rány a opařený od vařící vody. Ve své lidské podobě jsem dokázala v pohodě držet předměty v rukou, ale po téměř měsíci, co jsem byla kočkou, jsem si úplně odvykla používat prsty. Naučit se znovu jemnou motoriku byla zatraceně těžká práce. Stačila sebemenší nepozornost, abych neuspěl při kontrole Štěstí. To znamenalo další řeznou ránu, popáleninu nebo modřinu.

	Ale vedl jsem si dobře - za ty dvě hodiny nikdo z hráčů v paláci nenašel důvod podezřívat nového kuchařova pomocníka. Faraonovi lidé mě považovali za sluhu a věnovali mi méně pozornosti než nábytku. Strážím u brány jsem donesl oběd a oni jen předpokládali, že jsem přišel spolu s velkou skupinou hráčů.

	Dovednost měňavce se zvýšila na šestadvacátou úroveň!

	To byla další výhoda pobytu v lidské podobě. Nevěděl jsem, co ovlivňuje mé zvyšování úrovně víc - zda dokončování lidské práce, nebo vydávání se za člověka, aniž bych vzbudil podezření -, ale dovednost se zvyšovala velmi rychle. Dokonce jsem se trochu uvolnil. Proto mě to, co se stalo potom, šokovalo.

	Když jsem v jednom ze služebních pokojů přinesl Margaritě Ovčinnikovové oběd, zeptala se mě na rovinu: "Ty jsi vlastně zrzavá kočka, že?" 

	"Ehm... proč si to myslíš?“ Odpověděla jsem a snažila se skrýt strach za smích.

	"To jen..." Dívka se na mě usmála. "Já si prostě umím všímat maličkostí. Máš na sobě tričko, které jsem kdysi nosila já, než jsem dostala tuhle služební uniformu. Paní by se o takové věci nepodělila jen tak s někým. A neviděla jsem tě přicházet s faraonem a nikdy předtím jsem tě neviděla mezi ostatními palácovými služebníky. Nemusíš mi to říkat. Ale jestli jsi opravdu kočka, pak bych na tvém místě odsud utíkala co nejrychleji, dokud mám ještě šanci."

	"Proč?" Možná ta otázka prozradila, o co jde, ale potřeboval jsem vědět, jaké nebezpečí mi hrozí.

	"Abych se nemýlil."

	Dívka se smutně usmála a pak mi řekla, abych ji následovala. Nejdřív mě upozornila, abych nedělala hluk a nemluvila nahlas - paní paláce byla právě v koupelně v prvním patře se svým manželem, ale měla mimořádně dobrý sluch.

	Potichu, po špičkách, jsme prošly chodbou k dětskému pokoji. Můj doprovod ukázal na kolébku, zakrytou baldachýnem. Margarita si přiložila prst ke rtům a opatrně odsunula neprůhledný závoj a odhalila dítě. Uvnitř kolébky nebylo... žádné lidské dítě, ale černé kotě! Stálo ji hodně přemáhání, aby překvapením nevykřikla.

	"Proto služebnictvo nesmí do dětského pokoje," zašeptala dívka a ukázala na chlupaté kotě spící mezi polštáři. "Lady Viktorie říká, že se bojí kouzel nebo zlých čar, a proto kotě nikomu neukazuje, dokonce ani svému manželovi. A nikdy ho neopouští na dlouho. Když cestuje, vždycky s sebou bere svou dceru, ale pak na kotě sesílá iluzivní kouzla, aby zvíře pro ostatní vypadalo jako lidské dítě. A sama lady Viktorie se ve spánku také mění v černou kočku. Viděla jsem to na vlastní oči. Není to člověk, je to kočka. Zlá, chlípná kočka, která zabila svou paní a zaujala její místo po faraonově boku."

	Dívka tiše zakryla kotě závojem a po špičkách opět opustila místnost. Následovala jsem ji. Vrátili jsme se do pokoje služebnictva. Margarita za sebou zavřela dveře a zevnitř zasunula závoru.

	"Proč mi to všechno říkáš?" Zeptal jsem se, aniž bych pochopil, jaký podíl má dívka na celé věci.

	Margarita chvíli mlčela a pak ukázala na svůj otrocký obojek.

	"Pomoz mi utéct! Jakmile paní zjistí, že jsem odhalila její tajemství, je se mnou konec. Zabije mě, aby měla své místo po faraonově boku jisté. Ale nevím, jak dlouho dokáže lady Viktorie skrývat pravdu. Dítě má vyrůst, naučit se mluvit a chodit. Jednoho dne se jí manžel zeptá, proč je jeho dcera stále v kolébce, když ostatní dívky v jejím věku už lezou a žvatlají. Malé kotě, které faraon považuje za svou dceru, je odsouzeno k zániku. "Zemře". Na nemoc nebo na něco jiného. Bezútěšná matka oznámí příčinu smrti a všichni jí uvěří. Ve skutečnosti se z kotěte stane "domácí mazlíček", další z těch koček, které žijí v paláci paní. To vše je důvod, proč lady Viktorie zoufale touží po dalším dítěti, ale takovém, které se dokáže začlenit do lidské společnosti. Se svým lidským manželem děti mít nemůže, ale divocí kocouři jí dávají jen bezduchá koťata. Lady tedy hledá rozumného kocoura, jehož potomek bude také rozumný, jako oba jeho rodiče. A pokud takovou kočkou jsi, a zejména pokud jsi už s paní spal, pak... máš problém. Jakmile si bude lady Viktorie jistá, že je těhotná, zabije tě, aby její tajemství zůstalo v bezpečí! Ale ne..."

	Margarita zbledla strachem. Dívka vzlykla, zakryla si obličej rukama. Prudce jsem se otočila, abych zjistila, co dívku tak vyděsilo. U okna v našem zamčeném pokoji stála velká mokrá černá kočka a nervózně škubala ocasem.

	Čas jako by se zastavil. V hlavě se mi zběsile míhaly myšlenky. Co jsem mohla udělat? Utéct? To asi ne. Zaútočit na Bastet pomocí magie? Z mého arzenálu kouzel by proti tak silnému mágovi mohlo fungovat jen Paralyzovat, a to nebylo zaručené. Ale musel jsem něco udělat. Nedělat nic znamenalo smrt. Zhluboka jsem se nadechla a... seslala na služebnou Paralýzu! Margarita ztuhla a padla na zem jako loutka s přeříznutými provázky. Kočka několikrát přesunula pohled ze mě na nehybnou dívku a zase zpátky, pak promluvila a neskrývala rozčilení a překvapení:

	"Proč jsi to udělala? Myslíš, že moje kouzlo na zastavení srdce nefunguje na omráčené cíle?"

	"Ne, jen... po tom všem, co jsem slyšela, mám na tebe pár důležitých otázek. Velmi důležitých otázek. A nechci, aby nás zaslechla nějaká zvědavá služebná."

	Myslím, že se mi podařilo paní domu překvapit. Černá kočka ještě několikrát nervózně škubla ocasem.

	"Dobře. Zaujala jsi mě. Poslouchám, Andreji."

	"Chápu to správně, že jsi jediný tvor na světě, se kterým můžu mít děti? Odpověz upřímně. Je to pro mě velmi důležité."

	Lady Viktorie si dala s odpovědí na čas. Zdálo se, že jde o choulostivé téma. Pak ale kočka promluvila a pečlivě volila slova.

	"To je možné. I když si tím nejsem jistá. Ta příšerná holka ve chvílích smutku odposlouchávala mé rozhovory s kočkami a pak pravdu smíchala s vlastními domněnkami. Ano, mé dítě není faraonovo. A v kolébce je moje kotě, které nikdy nebude vnímavé. Tam pravda v jejích slovech končí. Svou paní jsem nezabila. O svůj poslední život přišla z jiného důvodu. A nemusí to být nutně tak, že ty nebo já nemůžeme mít děti s lidmi. Nebylo provedeno dost... ehm... experimentů... abychom si byli jisti. Ale i kdyby tomu tak bylo, děti měňavců mohou žít mezi lidmi a navenek s nimi dokonale splynout, i když budou mít mnohem větší schopnosti. My dva jsme potenciálně vládci mezi lidmi. Naše magie je silná. Můžeme lidi ovládat, přimět je, aby nám sloužili. Tak tomu bylo už ve starém Egyptě, kdy lidem vládly vnímavé kočky. A v novém světě s jeho nekonečnými možnostmi můžeme i my..."

	Viktorie se přerušila uprostřed věty. Mlčela jsem a nechala ji rozvinout myšlenky, ale Bastet k tomu, co řekla, už nic nepřidala. Pak jsem položil další otázku, nebo spíš učinil nabídku.

	"Můj pán má dítě na voru. Jsou mu tři týdny. Děvčátko jménem Hope. Její matka odešla za bariéru a nechala dítě na pískovišti. Nikdo v Nových faraonech o ní neví. Vlastně to ví jen velmi málo lidí tady. Myslel jsem, že by tě to mohlo zajímat..."

	Okamžik a místo kočky se přede mnou objevila mladá nahá žena s vlasy ještě mokrými z koupele. Lady Viktorie si nevšímala služebné, která jí ležela u nohou, a rozhodně promluvila:

	"Nemýlíte se. Ta holčička mě rozhodně zajímá. Z toho dítěte by se mohla stát princezna s velkou budoucností. Do kočáru! Nevezmeme si žádné služebnictvo, dravce budu řídit sama. Potřebuji si co nejdříve promluvit s vaším pánem seržantem."

	"Počkejte," řekl jsem a rozhodl jsem se, že si budu stát za svým, navzdory napětí ve vzduchu. Ukázal jsem na sluhu v bezvědomí. "Slíbil jsi Margaritě svobodu, když najde seržantovo kotě. Svou část dohody dodržela. Osvoboďte ji!"

	Viktorie Bastetová se zatvářila. V kočičí podobě by zasyčela.

	"Ta protivná mrcha strká nos, kam nemá, a za svou zvědavost zaplatí životem. Víš, že ji nemůžu nechat naživu."

	"Ne, to nepůjde. Margarita projde bariérou se seržantem a jeho skupinou. To je nejlepší způsob, jak udržet své tajemství. A mně to ukáže, že ti můžu věřit."

	Kontrola intelektu úspěšná!

	Kontrola odolnosti proti magii úspěšná!

	Zvolíš pro svou postavu naučitelnou dovednost Duševní obrana?

	Zvolte pro svou postavu naučitelnou dovednost Magická obrana?

	Spokojeně jsem se usmál, když jsem sledoval rostoucí strach v očích strašlivé čarodějky. Musel jsem právě odrazit nějaké kouzlo. A zatímco Viktorie ztuhla, stále nevěříc tomu, co se stalo, udělal jsem krok k ní, objal ji a políbil přímo na rty. Mladá žena sebou škubla, ale pak změkla. Chvíli jsme stáli, ztraceni v polibku. Odtrhl jsem se od ní a podíval se jí přímo do očí.

	"Nemusíme se hádat. V tomhle světě jsme na stejné straně. Nech Margaritu žít a můžeš počítat s mou pomocí. Odvedu ji do kočáru. Ty se oblékni a sejdeme se na nádvoří. A vezmi tu knihu s kouzlem proměny člověka. To bude moje rewa... Meoow!"

	Než jsem stačil dokončit větu, podlaha místnosti mi náhle vyrazila vstříc a strop se protáhl vzhůru. Co to sakra je?! Proč?! Pak mé body many náhle ve zlomku vteřiny shořely na nulu. Ztratil jsem schopnost sesílat kouzla. Byl jsem bezmocný.

	Paní Viktorie se sklonila a zvedla mě za krk. Otočila zrzavou kočku před očima a s výčitkou v hlase promluvila:

	"Jak můžeš takhle ztratit přehled o čase své proměny? Taková začátečnická chyba. Dělej ji dál a ve světě lidí nepřežiješ. Jsi ještě slabý a nezkušený, Andreji, a přesto si kladeš nároky. To se mi ani trochu nelíbí. Tentokrát ti to odpustím, ale příště tě zabiju!"

	Mladá žena pohlédla na svou služebnou a pak zpět na bezmocnou kočku, která jí visela na ruce. Hluboce si povzdechla.

	"Dobrá, nechám Margaritu jít, když jsem to slíbila. A dám jí tři dny na to, aby si zvýšila úroveň a dostala se přes tu bariéru. Nevím, jak jí to řekneš, ale jestli toho červa uvidím na území Nových faraonů po uplynutí tří dnů, čeká ji dlouhá smrt! A jestli se informace o mém dítěti rozšíří, zničím nejen tuhle dívku, ale i tebe a všechny hráče ze Seržantovy party! Co se týče knihy kouzel proměny, můžeš si ji vzít, mínus jednu stránku. Tu, kterou chceš. Tu stránku získáš, jakmile Lovec šelem a celá jeho parta projdou bariérou a ty zůstaneš se mnou. Chvíli pro mě budeš pracovat, splníš řadu úkolů, abys získal mou důvěru, a teprve potom tě naučím, jak se proměnit v člověka!"

	Kapitola 25 [Seržant] 

	Dárek kurtizány 

	Co to sakra bylo? Zamyšleně jsem sledoval, jak kočár s rachotem odjíždí. Podle Hazeho, který dobře znal hierarchii hráčů ve svém cechu, byla lady Viktorie skutečnou vůdkyní Nových faraonů a právě teď náhle cválala sem, na břeh velké řeky. A kurtizána 78. úrovně dorazila bez tělesných strážců, které by člověk očekával jako doprovod tak významné osoby. Dokonce neměla ani kočího. Přivedla s sebou dívku v bezvědomí jménem Margarita Ovčinnikovová. Nařídila volným hráčům mé skupiny, kteří se tísnili na břehu, aby ženu vyložili z kočáru. Tohle je můj dar pro seržanta, řekla. On ji zná.

	Byla to pravda; pamatoval jsem si tu dívku. Byla to ta, která skončila v novém světě úplně nahá poté, co se pokusila zabít ve vaně. Teď měla Margarita na sobě uniformu služebné a kovový otrocký obojek. A z nějakého důvodu byla dívka v bezvědomí.

	Zatímco se členové mé Ligy ztroskotanců tísnili kolem dívky v bezvědomí v trávě, faraonova choť si se zájmem prohlížela náš vor s nemluvnětem zabaleným v látce v náručí. Spokojeně pokyvovala hlavou nad obrannými zdmi a bodáky, balistami a kroužícími plíživými krokodýly. Prohodila pár vět s Filosofem, který se lopotil nad svým epickým dílem, pohrála si s vylíhnutými megasauřími mláďaty a chimérickým pumím koťátkem, s obavami pohlédla na Paní bažin a dva příslušníky jiných ras v mé skupině a pak opustila vor.

	Na konci si mě zavolala a požádala mě, i když to byl vlastně rozkaz, abych neztrácel čas chytáním minotaura, abych ho šel hned ulovit.

	"Dávám ti dva dny. Pozítří, do soumraku, musí být netvor v aréně. Zakazuji ti, abys do svého lovu zapojil členy Nových faraonů. Moji bojovníci mají v současné době jiné starosti. Faraon říkal, že se šerkhské cechy daly do pohybu. Potřebujeme všechny naše síly na hranicích právě teď. Dokažte, že jste toho hodni, že si zasloužíte svobodu!"

	Po této tirádě vzala faraonova žena sama do ruky otěže, pobídla zapřažené raptory k pohybu a dala se do kroku zpět domů, zanechávajíc za sebou oblak prachu. Nezbývalo než nejistě postávat kolem dívky, Jill of All Trades 18. úrovně. Jak jsme tak stáli, z popisu nad její hlavou zmizel název cechu "Noví faraoni".

	Margarita Ovčinnikovová. Člověk. Žena. Osmnáctá úroveň Jill of All Trades.

	Sotva jsem cítil dívčin dech. Oči měla zavřené a končetiny podivně ztuhlé. Škoda, že s námi nebyla moje sestra Julie. Vždycky schopná veterinářka by možná dokázala poskytnout nějakou lékařskou pomoc.

	"Sundejte jí obojek," nařídil jsem Mechanikovi a Inženýrovi a pak jsem zamířil k Diogenovi - potřeboval jsem zjistit, na co se ho ta vlivná a mocná dáma ptala.

	"Na nic konkrétního," pokrčil Diogenes rameny. "Ptala se jen na silné stránky třídy Filosofů, ale myslím, že si odpověď ani nevyslechla. Ani svitky neocenitelných formulí, lemmat a teorémů rozložené po stole ji ani trochu nezajímaly. Zdálo se, že ji víc zajímá naše malé dítě. Dokonce se podívala do košíku a dotkla se jí."

	Dotkla se jí? Zaplavila mě vlna znepokojení. Přešla jsem k Hope, která tiše spala, a nahlédla do dětské postýlky... jen abych překvapeně vykřikla. Místo lidského dítěte leželo v postýlce moje vlastní kotě Fousek, pevně zabalené do deky! Zvíře bylo při vědomí. Upřeně na mě zíralo. Tlapky měl svázané provazem a čelisti ovázané březovou kůrou, aby neškrábal a nekousal.

	Vousy. Kočka. Kocour. Stínový hexxer na 31. úrovni. Seržantův mazlíček.

	O tom nemohlo být pochyb - tohle byl můj vlastní kocour, který na posledních pár dní zmizel kdoví kam a zřejmě si našel čas, aby se pěkně vyšvihl na vyšší úroveň. Ale co se stalo? Unesla snad kurtizána dítě a pomocí své magie nepozorovaně nahradila holčičku mým mazlíčkem? Ale proč faraonova žena vůbec potřebovala holčičku? Možná by mi dívka, kterou u nás lady Viktorie nechala, odpověděla, až se probudí.

	Odvázala jsem svého mazlíčka. Kotě vyběhlo z místnosti a zuřivě syčelo. Megasauří líheň vyskočila a vzrušeně se za ním rozběhla, ale já jsem se o něj ani v nejmenším nebál - Fousek se uměl postavit sám za sebe.

	"Seržante, je tu něco, co musíte vidět," ozvala se zvenčí Varya a její hlas byl nějak podivně neživý. Vyšel jsem ven a ona mi ukázala, na co se mám podívat.

	Hm... Ústa dívky v bezvědomí byla plná husté tmavé krve. Jazyk měla úplně pryč. Vyříznutý u kořene! Proč ji takhle mrzačili? Co se to sakra dělo?!

	Varja zbělela v obličeji, když si prohlížela ten strašlivý pohled. "Taková nesmyslná krutost..."

	"Vůbec ne," řekl Filosof, přistoupil k ní a sklonil se, aby se na zohavenou dívku podíval. "Je to trest i varování. Možná náznak, že by měla o něčem mlčet a rychle se srovnat, aby si zranění napravila."

	"Tohle jsem našla v dívčině tašce," řekla Inženýrova dcera a podala mi tlustou a opotřebovanou knihu v kožené vazbě. "Je to něco, co se týká magie."

	Otevřel jsem těžký svazek a prolistoval jeho stránky. Geometrické obrazce, kresby podivných mnohoúhelníkových tvarů, podivná schémata, která mi nic neříkala. Veškerý text v knize byl v neznámém jazyce. Na konci knihy byly dvě barevné kresby, muž a žena, zjevně lidské. Stránka naproti kresbě však byla velmi hrubě vystřižená nůžkami a zůstal na ní jen úzký proužek papíru poznamenaný zaschlou krví.

	POZOR! Vaše postava nemá dostatečný intelekt, aby tento předmět identifikovala.

	Ať už byla kniha jakákoli, prozatím jsem ji položil ke svitkům na Diogenův stůl a svolal skupinovou poradu. Potřebovali jsme se rozhodnout, co budeme ve světle této nové situace dělat. Do diskuse se zapojil i kocour Whiskers a vyskočil Varye na rameno. Dva vylíhlí megasauři, kterým se nikdy nepodařilo dohnat kočku, se pomalu plazili zpět na vor hlemýždím tempem a skučeli únavou. Využil jsem příležitosti a nakrmil je. Ke zkrocení stačila ryba pro každé vylíhlé mládě.

	Dovednost krocení se zvýšila na šedesátou první úroveň!

	Poslal jsem vylíhlá megasauří mláďata, aby si odpočinula a strávila potravu, pak jsem se vrátil ke skupině a vysvětlil jim, co se stalo.

	"O čem je třeba přemýšlet? Pojďme chytit minotaura a dostat se co nejdál od tohohle pitomého pískoviště, jak jsme si předtím naplánovali!" "Tak jo," řekl jsem. Edward Samarsky řekl. Ale na mou další otázku, zda se Edward bude osobně účastnit lovu, se náš Mechanik začervenal a odpověděl, že ne. "Jak bych vám vůbec mohl pomoct, seržante? Vy jste tady přece Lovec šelem. Moje postava je nebojová a moje schopnosti se k lovu vůbec nehodí. Jen bych vám překážel."

	Lovkyně a zvěd se navzájem zachichotali - bylo komické vidět, jak se chlapec vyprazdňuje poté, co ještě před chvílí mluvil tak statečně. Připomněl jsem dívkám, jak vážná je naše situace, a zeptal jsem se celé skupiny, kdo z nich by riskoval život, aby nebezpečného minotaura chytil.

	Diogenes odmítl, ale nikoho by ani nenapadlo mu to vyčítat, natož se mu posmívat - když mu zbýval jen jeden život, musel být nesmírně opatrný. Každopádně jeho psaní už zvýšilo jeho úroveň a dovednosti. Byl už na jednadvacáté úrovni - tři úrovně za jediný den. Ještě pár dní usilovné práce a Filosof by dosáhl úrovně dvacet pět, což by znamenalo, že by mohl cestovat přes energetickou bariéru.

	Všichni ostatní členové skupiny byli ochotni jít. Navíc Varja s kočkou na rameni navrhla překvapivý nápad vzít s sebou dívku v bezvědomí s odůvodněním, že potřebuje rychle získat zkušenosti, aby si zvýšila úroveň a vyléčila zranění. Pak bychom mohli zjistit, co se jí stalo a kdo ji takhle zmrzačil. Současně, nepozorovaně pro ostatní členy skupiny, na mě Varja mrkla a gestem ukázala na kočku. Pochopil jsem, co tím chtěl říct. Byl to Fousek, kdo dal dívce ten tip. No, kočka měla nejspíš víc informací než my ostatní. Jeho rady se vyplatilo poslechnout.

	"Jestli jdou všichni ostatní, tak já půjdu taky!" řekla jsem. Edward řekl. "Jen potřebuju nějaký čas, abych se připravil. Nejsem žádný bojovník, takže nepotřebuju zbraň, ale na chycení tak velké a nebezpečné šelmy, jako je minotaurus, budeme nejspíš potřebovat pasti a nástrahy a já budu potřebovat materiál na jejich výrobu. Seržante, říkal jsi, že poblíž je trh. Možná tam najdu potřebné nástroje a součástky."

	"Teď mluvíš ty!" Řekl jsem a povzbudivě poplácal Edwarda po rameni. "Všichni se musíme připravit, takže nejdřív vyrazíme na trh. Moje sestra je tam stejně blízko. Osedlejte Bažinnou paní, Atlase a Irosaura. Vezmeme si všechny tři koně. Vezmeme si i kotě chimérické pumy a vylíhnutí megasauři mohou běžet s námi. Pomůže jim to zvýšit úroveň a nebudou překážet Diogenovi, když bude pracovat."

	"Počkej!" Anita Ur Vaye se náhle ozvala. "Možná neznám lidské zvyky, ale někdo právě unesl dítě, o které jsme se všichni slíbili postarat. To nikomu z vás nevadí?"

	Výtka zazněla tvrdě a pravdivě. Všichni sklopili oči před Lovcovým pohledem. Ať už měla kurtizána Hope jakoukoli potřebu, nikdo se nechtěl zaplést s faraonovou chotí. Ale Anita měla očividně pravdu. Vzali jsme holčičku do naší skupiny a slíbili, že se o ni postaráme. Věděla jsem, že většina naší skupiny považuje toto cizí dítě za přítěž, která nám brání v útěku z pískoviště, ale já to tak necítila. Požádala jsem bělovlasou dívku, aby se se mnou prošla po břehu řeky a popovídala si o samotě. Lovkyně mě poslušně následovala.

	Rozhovor jsem však začal úplně jiným tématem.

	"Anito, jsi blízká přítelkyně svého nového vůdce cechu. Proč se Avelia Un Ponar najednou rozhodla navždy se s tebou rozloučit a poslala tě k bandě ztroskotanců? Je to snad trest za něco?"

	Dívka se šťastně, upřímně a nakažlivě zasmála.

	"O čem to mluvíš, seržante? Neudělala jsem nic špatného a rozhodně jsem se s Avelíí Un Ponar nerozloučila navždy. Naopak, jsem poctěna, že mi velitel Východní posádky svěřil tuto misi. Mohla ji svěřit jen svému nejbližšímu příteli. Avelia vůbec nepochybovala o tom, že ty a tvá skupina brzy projdete bariérou. Mým úkolem je pomoci vám ve všech záležitostech a pak pomoci najít Východní garnizónu v nekonečném světě venku. Z mnoha důvodů se s vámi chce vůdce cechu setkat právě tam, za bariérou. Jsi schopný Lovec šelem a šerkové mohou ochránit tebe i tvé lidi. Avelia věří, že můžeme spolupracovat ku prospěchu obou stran."

	Páni... To se najednou hodně vyjasnilo. Byla to pravda - nikdy jsem neslyšel o tom, že by neviditelný lid krotitelé tvorů, a bez vycvičených zvířat bylo těžké ve světě přežít, natož prosperovat. Opravdu bychom si mohli navzájem pomáhat. Tak to byla tahle otázka zodpovězená. Zhluboka jsem se nadechl a vrátil se k záležitosti ukradeného dítěte. Anita mi sdělila svůj názor:

	"Nejsem slepá, seržante. Všimla jsem si, že jediná dospělá lidská žena ve vaší skupině zdaleka nehoří touhou být matkou toho dítěte. Varja Tolmačjovová na to dítě ani jednou nepromluvila, nezvedla ho, nehrála si s ním. O dítě se starala, jen když o to byla přímo požádána. Musím se přiznat, že jí vůbec nerozumím. Holčička je zdravá. Každá žena by byla ráda, že má tak nádherné dítě. Každé dítě potřebuje milující matku, a pokud jí Varja pro Hope nechce být, jsem ochotná se této role ujmout sama. To já jsem Hope zachránila a starala se o ni a věřím, že mé setkání s ní nebylo náhodné. Abych byl upřímný, malá Hope byla jedním z důvodů, proč jsem tak ochotně souhlasil s Avelininou žádostí, abych se připojil k vaší skupině. Ale moje holčička byla ukradena! A já udělám cokoli, abych ji přivedla zpět! Šerkové z ostatních cechů jistě vědí, kde žije faraonova vznešená Viktorie Bastet. Promluvím se svými příbuznými a zjistím to. A pak ukradnu své dítě zpátky. Ano, vím, jak je ta žena nebezpečná, a přísahám, že budu opatrný!" 

	Správně... To bylo vše, co jsem potřeboval, úkol unést dítě z paláce faraonovy manželky. To by jednou provždy zhatilo naše vztahy s nejsilnějším lidským cechem. Na druhou stranu jsem netušil, co chce lady Viktorie po ani ne měsíčním dítěti. Dvorní dáma už měla vlastní dítě, a pokud by chtěla dítě prostě adoptovat z dobroty srdce, proč by si o tom se mnou nepromluvila? To znamenalo, že její úmysly nebyly dobré. Ale co potom chtěla od té holčičky? Co když potřebovala nevinné dítě pro něco obětovat nebo ji použít jako přísadu do nějakého speciálního kouzelného lektvaru? Kdo věděl, co od té bláznivé kurtizány čekat?

	Situace byla zkrátka složitá. Chvíli jsem přemýšlel a vše zvažoval, pak jsem se rozhodl.

	"Počítal jsem s tím, že mi pomůžeš chytit minotaura, Anito, ale chápu tvou starost o Hope. Dobře. Jdi si promluvit s ostatními šerkovými cechy. Zjisti, kde Dvořan žije, jak silná je jeho obrana, a hlavně zjisti, jak můžeme dostat dítě přes bariéru do širého světa. Jakmile budeš mít tyto informace, vyhledej mě. Pomůžu ti získat dítě zpět. Slibuji!"

	 

	  *

	 

	Náš příchod na trh vyvolal opravdové pozdvižení. Lidé v novém světě už byli zvyklí na dravé koně a giga-komodové také nebyli příliš vzácní. Obrovský krutý arachnoskorp byl však něco jiného, stejně jako ještě větší megasaurus se dvěma vylíhlými mláďaty běžícími za ní. Bylo z toho vzrušující pouliční divadlo. Stejně jako okřídlený veyerský chlapec - mnozí zde o létajícím druhu ani neslyšeli. Ale nejpřekvapivější ze všeho bylo, že jsme byli svobodní lidé, kteří nepatřili k cechu nových faraonů. Byli jsme zasypáni otázkami - kdo jsme, proč nemáme otrocké obojky a jaký je svobodný život? Na všechny otázky jsem odpovídal, jak nejlépe jsem uměl, a mám podezření, že po naší návštěvě se počet lidí, kteří chtěli uniknout bičující ruce faraona, výrazně zvýšil.

	Jedna nepříjemná epizoda zatemnila mé styky s obyvateli města. Cizinec, hubený a neupravený horník na 40. úrovni, na mě náhle zaútočil pěstmi a obvinil mě, že flirtuji s jeho ženou. Kolem mě tehdy postávalo několik žen, které nadšeně naslouchaly vyprávění o našem těžkém a nebezpečném životě na svobodě. Netušil jsem však, která z nich je manželkou žárlivého manžela, a rozhodně jsem s žádnou z nich neflirtoval. Měla jsem podezření, že je to moje casanovské prokletí v akci, které snižuje postavení mé postavy u ženatých mužů.

	Horník na mě náhle zaútočil zezadu, strhl mě na zem a začal mě mlátit pěstmi. Zjevně však přecenil své síly - popadl jsem ho za pravou ruku a bolestivě mu ji zkroutil, hrozilo, že mi ji v lokti zlomí nad nohou. Můj protivník zavyl bolestí a ztratil veškerou vůli k boji.

	Dovednost Ruční boj se zvýšila na devatenáctou úroveň!

	Dovednost Těžká zbroj se zvýšila na patnáctou úroveň!

	Tvá postava je nyní na čtyřiadvacáté úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem k dispozici: šest) a jeden bod mutace (celkem k dispozici: jedenáct).

	Než jsem stačil vyjádřit své překvapení, že mě herní systém tak štědře odměnil dovednostmi a úrovněmi postavy za obyčejný pouliční boj, náhle jsem si uvědomil, že ten muž je mrtvý. Jeden ze strážců trhu otíral zakrvácený meč o šaty mrtvého horníka. Postavil se a hlasitě oznámil:

	"Tento muž porušil zákon tím, že napadl příslušníka první kasty." Strážný ukázal na stříbrný žeton na mém krku. Pak se otočil ke mně a ztišil hlas do šepotu. "Pokud jde o tebe, seržante, přestaň s těmi pobuřujícími řečmi, než se dostaneš do problémů. Přišel jsi na trh nakupovat, tak nakupuj a přestaň šířit ty svoje báchorky o svobodě!"

	Přesně to jsme udělali a prohlíželi si stánky s jejich zbožím rozloženým nahoře. Margarita se ještě neobjevila, a tak jsem pověřil Varju, aby vybrala nějaké oblečení pro novou členku skupiny, a požádal jsem ji, aby nezapomněla ani na boty pro mou sestru. V oběhu byly stříbrné a měděné mince, takže sedm zlatých, které jsem dostala, se ukázalo jako velmi slušná částka. Dost na to, abych nakoupil oblečení a boty pro celou svou skupinu, spolu s nářadím, silnými lany, motouzy drátu, háky, šrouby do kuší a dokonce i střelivo do Maxových a Varjiných střelných zbraní. Ukázalo se, že náboje jsou ručně vyráběné až tady v novém světě, ale ráže odpovídala našim zbraním a náboje fungovaly dobře, když jsme je vyzkoušeli.

	"Seržante," řekl Edward Samarsky a přiběhl s náručí plnou stříbrných kovových plátů. "Podívejte, našel jsem u zbrojíře nějaký titan! Bude těžké ho zpracovat, ale můžu vám předělat kostěnou zbroj na titanovou. Bude naprosto neproniknutelné! Hodí se ti a já si při její výrobě zvýším úroveň svých dovedností!"

	Ještě jsme si prohlíželi, když naši pozornost upoutaly zvuky vzdálené dělostřelby ze severovýchodu.

	"Už to začalo..." řekl obchodník se zbraněmi s těžkým povzdechem a s očima dokořán naslouchal vzdáleným výbuchům. "Naši lidé útočí na strážní věže šerhů v horském průsmyku. Faraonovy oddíly tam vyrazily dnes brzy ráno, táhnou houfnice a bedny s granáty. Válka se blíží..."

	Ostatní lidé kolem nás nesdíleli kupcovu sklíčenost. Naopak, všude kolem nás se ozývaly výkřiky oslavující faraona. Měšťané oslavovali, že "ti zákeřní neviditelní lidé konečně dostali, co jim patří". Málokdo na trhu pochyboval, že lidské vítězství přijde rychle a snadno, protože měli na své straně obrovskou převahu ve vojenské technice. Kulomety a dělostřelectvo proti oštěpům a šípům. Kdo by mohl pochybovat o nevyhnutelném úspěchu tažení?

	"Brzy tu budeme mít na prodej levné blonďaté šerky! Udělejte si předobjednávky!" křičel na celý trh tlustý obchodník s otroky. Byl tu jeden, který válku opravdu oslavoval.

	Děkoval jsem osudu, že s námi nebyla Anita Ur Vaye. Její přítomnost by právě teď byla nesmírně nebezpečná - zdivočelá očekáváním sherkhské krve by ji dav jednoduše zabil a my bychom je nedokázali zastavit. Spěšně jsme dokončili nákupy a utratili všechny mince do posledního měďáku, pak jsme trh opustili.

	 

	  *

	 

	Čelist mi spadla na podlahu, když jsem uviděl svou sestru na šestadvacáté úrovni. "Sakra, ty jsi ale vyrostla... Předběhla jsi mě. Hned bys mohla projít bariérou."

	"Jo, dneska jsem se pěkně nadřela," zívla Julie, očividně vyčerpaná, ale pyšná na sebe. "Mám teď potvrzenou třídu veterináře a dostala jsem bonusy k dovednostem Lékařství, Léčení zvířat a Bylinkářství. Plus obrovský bonus do stání s divokými zvířaty. Myslím, že bych teď mohla jít i do klece hladového lva. Chimérická puma už na mě alespoň nevrčí a nechá mě, abych se jí podíval na zranění. A mimochodem, tady máš ještě trochu mléka pro malou Hope!" Dívka mi podala plnou láhev.

	Nechtěla jsem sestru rozrušit zprávou, že malou Hope někdo unesl. Místo toho jsme se sestrou sebraly kotě pumy a šly se podívat na samotnou smrtící lidožroutku. Chimérická puma vztekle zavrčela, když jsem vstoupila, ale veškerá její agresivita se vypařila, jakmile uviděla své kotě. Stejně jako minule šelma ztuhla a dovolila nám, abychom k ní jejího potomka přivedli. Kotě okamžitě vyhledalo matčinu hruď. Využila jsem příležitosti a několikrát na ni použila Uklidňující dotek. Pak jsem chimérické pumě pomalu a s mimořádnou opatrností předložil velký kus masa. Hladová šelma na mě chvíli zírala, jako by zvažovala své možnosti, a pak... mi vzala jídlo přímo z ruky a začala jíst! Nad její hlavou se objevil krotitelský pruh.

	Dovednost krocení se zvýšila na šedesátou druhou úroveň!

	Dovednost Vládce šelem se zvýšila na jedenáctou úroveň!

	"Jsi úžasný, brácho! Vedle Paní bažin budeme mít dalšího silného obránce. Budeme jí říkat Temnota? Sluší jí to."

	Jeden kus masa nestačil, dokonce ani tak velký - šelma byla obrovská a hladová. Naštěstí jsem byl dobře připravený a měl jsem s sebou spoustu masa a ryb. Puma snědla všechno a zdálo se, že všechno jídlo má stejný účinek na krotitelský metr. Rychle se naplnil a už dosáhl pětašedesáti procent, když se objevila Lysá lebka. Stačil mu jediný pohled, aby mu došlo, co se děje.

	"Dokázal jsi to, seržante! Zlomil jsi tu bestii! Zatraceně! Gratuluji! Musím říct, že jsem tě podcenil. Myslel jsem, že jsi za mnou přišel, abys viděl, jak s divokými zvířaty pracuje zkušenější Lovec šelem. Ale právě jsem viděl, jaká monstra máš u sebe, a žasnu. A ta puma, sakra, tu jsem prostě nemohl donutit, aby začala krotit. Byl jsem připraven poslat ji na porážku."

	Tuhle pochvalu od kolegyně jsem slyšel docela rád. Stejně jako další nabídka Plešaté lebky - strávit noc u něj doma s příslibem chutného jídla a možnosti ochutnat domácí bobulové víno. Rychle jsme se přepočítali. S pánem domu a jeho třemi sluhy a sedmi hosty to bylo jedenáct hráčů. To znamenalo, že se po setmění objeví jeden Alfa a jedenáct Čutálistů na docela nízké úrovni. S tím bychom neměli žádné potíže. To jsem mu také řekl.

	Zdálo se, že moje starost velkého muže pobavila. "Určitě nebudeme mít žádné potíže! Uvidíte, čeho jsou dravci ze smečky schopni, seržante. Mám jich dvacet vycvičených na dvorku a k tomu třicet až pětatřicet divokých v dalších dvou ohradách. Když spolupracují proti společnému nepříteli, jejich smečkové bonusy se sčítají. Když je všechny vypustíme na noční šelmy, bude to zábavné představení! S bonusy smečky draví psi roztrhají všechny noční šelmy během několika vteřin!"

	V tu chvíli skončilo krocení chimérické pumy. Požádal jsem Plešatou lebku, aby šelmě sundala řetězy. Nyní jsem ji měl plně pod kontrolou a už pro nás nepředstavovala hrozbu.

	☠ Temnota. Chimérická puma. Samice na 82. úrovni. Seržantův mazlíček.

	Obrovský Lovec šelem obdivně hvízdl. "Nádherný exemplář! Korunovační klenot vaší sbírky! Za přípravu této šelmy do gladiátorské arény jsem dostal celý zlatý. Ale vůbec nelituji utracených peněz. Taková kráska by měla žít! Když už mluvíme o penězích... nemáte zájem prodat ty malé megasauříky, seržante? Vypadají slibně. Vychoval bych z nich koně pro samotného faraona a jeho ženu. Místo peněz bych ti mohl zaplatit vzácným předmětem z Lovců šelem."

	O prodeji těch dvou megasaurů jsem až dosud neuvažoval. Ale... proč ne? Stejně bych je nemohl vzít přes bariéru - do pětadvacáté úrovně jim chybělo víc než pár dní. Zdejší peníze mě nezajímaly - byly v oběhu jen na území Nových faraonů. Mimo bariéru by byly k ničemu. Ale předmět pro Lovce šelem? To mě zaujalo. Požádal jsem ho, aby mi ho ukázal. Hromotluk Lovec šelem na pár minut odešel a pak se vrátil s něčím zabaleným v sáčku. Když látku odhrnul, spatřil jsem starou bronzovou palici, nebo spíš těžké žezlo. Byla asi třicet palců dlouhá, zdobená a pokrytá geometrickými vzory.

	Stern Mentor. Jednoruční kyj. Třída: vzácná.

	Síla +1. Dovednost krocení +8. Dovednost zastrašování +8.

	Šance na omráčení při zásahu: 24 %. Šance vyvolat strach při zásahu: 24 %: 12%. Šance, že si cíl při zásahu podmaní: 1: 0.5%.

	POZOR! 90 % poškození této zbraně je uděleno do bodů výdrže cíle namísto bodů zdraví.

	"Vyměnil jsem ji na trhu u obchodníka s otroky," řekla Plešatá lebka. "Představ si, že je to zřejmě pro Lovce bestií, ale on ji používal k bití svých otroků. To je ale pitomec! Já ho používal k omráčení divokých giga-komodů. Je to výhodné. Každý čtvrtý zásah srazí ty obrněné obry z nohou. Pak je znovu udeříš holí, aby se unavili a rychleji zkrotli. A nikdy se nemusíte bát, že je omylem zabijete, protože kyj ubírá mnohem víc výdrže než zdraví. Co říkáš, dohodli jsme se? Vidím, že máš zájem. Máš rozzářené oči."

	Měl pravdu, zajímalo mě to tak, že jsem to vůbec nedokázal skrýt. Ačkoli popis předmětu tolik neříkal, předmět byl zjevně specializovaný pro Lovce šelem. A ačkoli jsem neschvaloval metody Holohlavého lebkouna na krocení hrubou silou, nemohl jsem popřít, že někdy je potřeba síla. Tím to bylo vyřešeno. Vzal bych si Sternova mentora!

	Kapitola 26 [Koťátko] 

	Mise přežití 

	Nic z toho se mi nelíbilo! Nelíbila se mi válka, která začala mezi dvěma vnímajícími rasami, ani to, že se mnou Viktorie Bastetová zacházela tak špatně, když mi dala podmínky, které se sotva lišily od otevřeného vydírání, a zbavila mě schopnosti proměnit se v člověka. Nelíbilo se mi, jak ta kočičí žena zmrzačila služebnou, ani to, že si seržant s sebou nevzal magický svazek, který jsem chtěla použít ke studiu magie proměny. Ale zejména mě nejvíc rozzuřilo, že se můj velký ohařský pán tak bezmyšlenkovitě rozhodl strávit noc sotva pět mil od ohnivé hranice války.

	Stále jsem slyšel dělostřelbu, i když s přicházející nocí její intenzita klesala. Ale i když šerkové ztratili své pevnosti v horském průsmyku, nepochybně už na území Nových faraonů pronikly četné neviditelné záškodnické jednotky. Nebylo možné se tomu vyhnout. Hranice mezi lidmi a šerchy se táhla desítky mil. Bylo nereálné rozmístit po celé její délce stráže s termovizními brýlemi.

	Sídlo Plešaté lebky bylo jediným zdrojem ochočených zvířat lidí, a to z něj činilo hlavní cíl útoku. Vsadil bych se o jakoukoli částku za kočičí trus, že na sídlo Lovce šelem někdo zaútočí zítra za úsvitu, nebo dokonce dnes v noci, a všechna zvířata Plešaté lebky budou zničena. Byl to tak zřejmý tah, že pokud by k útoku nedošlo, pak by intelektuální schopnosti velitelů šerchů klesly v mém hodnocení nízko. A opravdu si seržant nevšiml, že by šerchové radostně pobili všechny členy Ligy poražených v domě Lysé lebky a vybili si tak zlost za odchod Východní posádky?!

	Ale z nějakého důvodu těm dřevorubeckým idiotům válka ani v nejmenším nevadila. Mé varování sdělené prostřednictvím Varyi ignorovali, dokonce se mu vysmáli. Plešatá lebka věřila svým zubatým obráncům a neměla strach z útoku, protože smečka dravců disponovala nejen neuvěřitelnou rychlostí a silným skusem, ale také schopností odhalit neviditelné cíle. Proto byli ve faraonově armádě tak ceněni. Pán domu si dokonce dovolil několik posměšných poznámek o bílé skalní ještěrce sedící Julii na rameni, podle něj také zvířeti, které žije ve smečkách, ale na rozdíl od jeho skvělých raptorhoundů je naprosto nepoužitelné.

	Atmosféra u stolu byla veselá. Ochutnávka vína šla dobře od ruky a oba Lovci šelem se pěkně rozkrájeli. Jejich diskuse o profesních záležitostech už dávno přerostla ve filozofické debaty a nostalgii nad minulými životy ve světě, který už zůstal za nimi. Tato bezstarostnost vedla k tomu, že lidé málem propásli soumrak. Teprve na poslední chvíli, po připomenutí jednoho ze sluhů, se Lysá lebka náhle zvedla a odpotácela se ke dveřím, aby vypustila své příběhové dravce z ohrady. V tu chvíli se to všechno stalo. Pán domu udělal sotva krok za práh na vnitřní nádvoří, než náhle zalapal po dechu a padl k zemi. Z hrudi obrovitého muže trčel tucet šípů najednou. Ach, jak nerad jsem měl někdy pravdu.

	Byli jsme pod útokem! Hlasitě jsem vyjekla, abych varovala lidi, pak jsem se okamžitě zneviditelnila a běžela k oknu. Na nádvoří jsem nikoho neviděl, což nebylo divu, vzhledem k tomu, že naši útočníci byli neviditelní. I když... v dálce, u vzdálené ohrady plné giga-komodů, jsem zahlédl tělo a poznal ho i přes šero. Stará služebná Lysé lebky, která pomáhala svému pánovi krmit četná zvířata v areálu. Zaslechl jsem také zvuk mnoha rychlých nohou. Šerkové obklíčili dům! Přes zeď se nesl tlumený hlas: "Ubi roto onsh vaye morte. Balt Skall non vat viota!"

	Dovednost radarové ucho se zvýšila na třicátou úroveň!

	Dovednost Překladatel se zvýšila na třicátou první úroveň!

	Společně jsem si lámal hlavu nad tím, že velitel oddílu sherkh někomu nařizuje, aby šel za Plešatou lebkou na místo respawnu a znovu ho zabil. Cílem tohoto útoku zřejmě nebyla jen zvířata, ale i samotný Lovec šelem - šerchové ho plánovali zabíjet znovu a znovu, dokud člověk nepřijde o všechny životy. Druhý Lovec šelem v domě mohl očekávat stejné zacházení. Poplašeně jsem se obrátil ke svému pánovi. Nemohl přece zemřít. Jedna smrt mohla vést k celému řetězci oživení a smrtí na nejbližším respawn pointu, a to znamenalo definitivní zničení jeho postavy.

	Uznání, kde je třeba - jakmile Plešatá lebka zemřela, seržant okamžitě vystřízlivěl. Jeho vysoká fyzička a odolnost vůči jedům tomu jistě napomohly. Můj pán si nasadil helmu, vrhl se k zadním dveřím a zavřel je. Právě včas! Pouze jeden šíp vystřelený ze zadního dvora zasáhl člověka na jeho kostěném pancíři a odrazil se vzhůru a zabubnoval do stropu.

	"Zbraně ven!" Seržant zařval z plných plic a mrštil obrovskou traverzou přes těžké dveře.

	Lidský výkřik se ozval společně s vytím mnoha hlasů najednou. Noční bestie se objevily přesně na čas a nebylo jich jedenáct, jak lidé počítali, ale mnohem, mnohem víc. A co hůř...

	Kontrola magické odolnosti úspěšná!

	To příšerné zčásti vytí, zčásti křik, který pronikal až do morku kostí. Byl nezaměnitelný. Menší hrůza! Poprvé se mi podařilo odolat vlivu jeho paniku vyvolávajícího křiku, nepochybně díky velkému dosahu, tlumícím stěnám a mému zvýšenému intelektu. Herní systém mě vybízel, abych si znovu vzal dovednost Magická obrana, ale měl jsem jiné starosti. Úspěšně jsem odrazil mentální útok a doba odezvy okřídlené bestie byla tři minuty. Na poměry bitvy oceán času.

	Ale přestože jsem se úspěšně ubránil psionickému útoku, o lidech a veyerském chlapci se to říct nedalo. Ti velcí ohaři křičeli a hnali se domem. Jen seržant si zachoval zdravý rozum a teď se snažil uklidnit Varyu, která mu visela na ramenou a svíjela se v hysterii. Také se zdálo, že Menší hrůza na Julii z nějakého důvodu nepůsobí. Veterinářka stála nejistě uprostřed místnosti se Sněhovou vločkou na rameni a s vytřeštěnýma očima zírala na chaos kolem.

	To, že se objevil Menší děs, znamenalo, že na nás útočí nejméně patnáct šerpů. No, aspoň by to naši útočníci taky dostali do krku. Podíval jsem se na nádvoří a s překvapením zjistil, že ani jeden sherkh se nevynořil ze skrytu a nezačal v panice pobíhat kolem. Co to sakra je?! Proč na ně kouzlo létajícího tvora nepůsobilo ve skrytu? A co to bylo za světla, která se náhle rozsvítila v dálce? Bylo jich nejméně dvacet. Jedno z nich se najednou vrhlo přímo na mě. Vyděšeně jsem odskočil od okna.

	Hřmot! Oknem proletěl šíp a zabodl se do zdi, jeho hrot byl ovázaný hořícím konopím. A soudě podle tupého zadunění, které následovalo, bylo teď všech dvacet hořících šípů zabodnutých ve zdi. Šerkové chtěli dřevěné sídlo zapálit! Lidé museli rychle něco udělat, aby oheň uhasili nebo se alespoň dostali z budovy. Jenže velcí šerkové stále ztráceli čas, pobíhali v panice kolem nebo se snažili uklidnit jeden druhého.

	Uklidni se! Aktivoval jsem schopnost, abych se pokusil odstranit paniku u členů své skupiny, ale nezaznamenal jsem velký účinek. Můj nos zachytil štiplavý kouř - budova už hořela a bylo nebezpečné v ní zůstávat. Zatraceně. Musel jsem opustit ty neschopné pitomce a jednat sám! Aniž bych opustil stealth, proměnil jsem se v brouka a vyletěl na nádvoří.

	Dovednost stealth se zvýšila na jednatřicátou úroveň!

	Na vzdáleném konci dvora, za hustým plotem, řvalo dvacet ochočených raptorhoundů Lysé lebky a zoufale se snažilo vstoupit do boje. Plazi nemohli šerchy vidět, ale blížící se vytí nočních šelem slyšeli dokonale. Věděli, že se schyluje k bitvě. Raptorhoundi se ve své ohradě hemžili a zuřivě se vrhali na plot. Hlupáci. Jen zbytečně umřete! Jestli je tu Menší hrůza, pak mají noční šelmy nejméně dva Alfy a pětadvacet Čutorů. Vytřou s tebou podlahu, a nevadí, že máš ve smečce bonusy! Jediný způsob, jak vyhrát, je spojit se s dalšími dvěma dravčími smečkami, a pak zaútočit na šerchy jako první, jinak tě prostě zastřelí ze skrytu...

	Pak jsem najednou měl mnohem vážnější problém než zvířátka Plešaté lebky. Na obloze se roztočil Malý děs a letěl přímo na mě! Noční brouci byli nejspíš součástí jídelníčku té okřídlené bestie a ta si teď ze mě hodlala udělat pěknou žranici. Rozmysli si to ještě jednou, Hrůzo. Nechtěl jsem být ničí večeří! Proklínám magii! Pomalu! Pomalu! Pomalu! Pomalu! Ochromení!

	Toto kouzlo je neplatným cílem.

	Paralyzace opět nefungovala, i když tentokrát na tom nezáleželo. Obrovský černý netopýr s tváří plnou dlouhých zubů byl teď tak pomalý, že několik stop ode mě téměř zamrzl a jeho křídla se ani nepohnula.

	Sedmnáctá úroveň Menší hrůza.

	Zblízka už nevypadal tak děsivě. Byl velký asi jako velký havran, měl blýskavé korálkové oči, velké netopýří uši a řídkou srst posetou lysinami na hrudi. Nebýt jeho křiku, nikdo by tomu ubohému stvoření nevěnoval pozornost. Než spadlo k zemi, zasáhl jsem ho kombinovaným ohnivým a větrným kouzlem - mým oblíbeným plamenometem!

	Fungovalo to skvěle! Netvor se z nebe zřítil v pomalé ohnivé kometě. Myslím, že Malá hrůza shořela v ohni ještě předtím, než dopadla.

	Dovednost magie živlů se zvýšila na dvacátou třetí úroveň!

	Dovednost Kejklíř se zvýšila na sedmou úroveň!

	Dovednost Magie přeměny se zvýšila na šestnáctou úroveň!

	Uf. To jsem právě zlikvidoval Malou hrůzu úplně sám? Tak to byl dobrý pocit! Škoda, že mi nebylo dovoleno oslavit triumf - šíp mi prosvištěl o vlásek nad hlavou, pak další. Sakra! Musel jsem vypadnout z utajení, když jsem použil své ohnivé kouzlo, a teď jsem měl pozornost šerých lučištníků. A samotní útočníci pro mě byli stále neviditelní - nemohl jsem ani reagovat kouzlem. Rychle, než mě sestřelí, Nehmotná podoba a Závoj temnoty, aby mě skryly!

	Ach, š... Nějakým zázrakem jsem se vyhnul ohnivé kouli mířící ke mně. Jasný plamen se rozletěl k noční obloze. Ani Nehmotná forma by mě možná nezachránila před tak smrtící magií, kdyby nepřátelský mág zasáhl. Možná mi pomohl Závoj temnoty, který rozmazal mé obrysy, ale příště už bych takové štěstí mít nemusel. Potřeboval jsem se dostat z palebné linie! Moje broučí forma bzučela, když jsem klesal, opisoval jsem ve vzduchu šílené kruhy a snažil se vyhnout útoku. Rozvětvené světlo pronikalo noční oblohou pouhých deset stop od nás. Nepřátelský zaklínač byl silný v magii živlů, mnohem silnější než já. Nevadilo by mi, kdybych ho zasáhl Paralyzérem! Uf. Kdybych tak viděl své nepřátele...

	Počkat! Měl jsem nápad! Raptorhoundi by mohli odhalit neviditelné cíle! Potřeboval jsem Juliina nového mazlíčka, u kterého byla mnohem větší pravděpodobnost, že mě bude poslouchat, než u ostatních raptorhoundů. Byla to zrzavá samička se světlým peřím na hlavě... Tady byla! Už byla v ohradě pro ochočené dravce!

	Princezna. Smečka dravců. Samice na 24. úrovni. Domácí mazlíček Julie Sinitsyny.

	Skočil jsem po Princezně a přistál dravci na zádech. Mňau! Mňau! Poslouchej mě! Ano, jsem tvůj spojenec v tomto boji. Teď řekni své rodině, ať zařve ze všech sil! Dost silně na to, abyste ty šerchy vyřadili ze skrytu! Už jsem tě viděl na vlastní oči, jak to děláš!

	Bylo to zbytečné. Princezna mi nerozuměla. Nebo možná rozuměla, ale jen ignorovala otravného brouka, který ji rozptyloval od důležitějšího úkolu - zuřivě se vrhala k plotu s ostatními raptorhoundy a snažila se jím prokousat. Opravdu se mi nechtělo utrácet své mutační body, ale zdálo se, že nemám jinou možnost...

	Základní řeč zvířat.

	Tato schopnost mi umožňovala nejen rozumět, ale také víceméně mluvit s divokými zvířaty. Tento doplněk ke schopnosti Překladatel stál celých osm mutačních bodů, ale mohl mi pomoci v situacích, jako byla tato. Zopakoval jsem princezně svůj vzkaz, ale motýlí opeřenec mě opět ignoroval! Zato jiný dravec mi rozuměl - velká černá samice na padesáté úrovni, zřejmě alfa této smečky. Matriarcha se ke mně otočila, překvapivě chytrýma očima se zadívala na mé obrovské broučí tělo, pak sklonila hlavu až k zemi a vydala pronikavé zavytí! Všichni ostatní dravci okamžitě přestali s marnými pokusy prorazit plot a pustili se do sborového zpěvu se svou vůdkyní. V uších mi zazvonilo vytí dvaceti hrdel najednou.

	POZOR! Vaše postava je ohlušena! Doba trvání: 1: 180 sekund.

	To bolelo jako čert. Ale splnil jsem, co jsem si předsevzal - po celém velkém nádvoří se náhle objevily postavy v černém oblečení. Šerpové! A soudě podle popisů nad jejich hlavami to byli bojovníci Jižní posádky. Jakmile se naši nepřátelé objevili, ozval se z domu dvojitý výstřel a dva nejbližší šerkhové padli. Panický debuff na Maxe a Varyu v domě konečně skončil! Otec s dcerou se zapojili do boje!

	Bohužel už nemohli udělat víc - poté, co dva lučištníci ve skupině padli, všichni ostatní šerchové se vrhli do akce a rychle se přesunuli z palebné linie. Elementární mág také zareagoval za pochodu a vypálil hořící ohnivou kouli na dům Lysé lebky. Oheň se rozšířil po stěně a slaměné střeše jako zuřivý rudý inkoust a poslal plameny dřevěné budovy třikrát výš do vzduchu. Pokud lidé okamžitě neopustili hořící budovu, byli ztraceni. Útočníci však drželi oba východy pevně zakryté...

	Naštěstí měli šerkové brzy větší problémy - na bojiště dorazily první noční bestie a na nádvoří se vyřítila obrovská hořící Alfa na úrovni třicet devět, obklopená několika Čutory. Většina lučištníků změnila cíl na Alfu, zatímco jeden ze šerhů - ostrý válečník na čtyřicáté úrovni - upoutal pozornost nebezpečné nestvůry a obratně se vyhnul jejím útokům přímo pod nosem.

	Bojovníkova hbitost a sebeovládání mě ohromily. Ale tohle byl vzácný případ, kdy jsem byl na straně nočních bestií. Pomalu na toho příliš rychlého šercha! Pomalu! Pomalu! To se povedlo! Válečník, který se nyní pohyboval pomaleji, se nedokázal vyhnout dalšímu útoku zubaté příšery.

	Dovednost Prokletí magie se zvýšila na sedmdesátou sedmou úroveň!

	Dovednost Měňavec se zvýšila na dvacátou osmou úroveň!

	Dovednost Mysticismus se zvýšila na úroveň dvacet osm!

	Tvá postava je nyní na třicáté druhé úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem jich máš k dispozici šest) a jeden bod mutace (celkem jich máš k dispozici dvacet tři).

	Má mana se při zvyšování úrovně plně obnovila, čímž jsem se vrátil k plné síle. Byl jsem připraven pokračovat v boji. Na místo jejich padlého válečníka přispěchal šerkhský zvěd a já ho zasáhl sedmi zpomaleními najednou. V krátké době následoval válečníka v jeho stopách. Rychle ho nahradila mladá zvědka na 44. úrovni, zpod černé kápě jí splývaly blonďaté vlasy. A já... vím, že to bylo iracionální a hloupé, ale nedokázal jsem proti té roztomilé mladé ženě zvednout ruku. Přesunul jsem pozornost na ostatní šerchy, seslal Oslabení a Zpomalení a pak se zaměřil na nejnebezpečnějšího z nepřátel - elementálního mága na 57. úrovni, který právě zasáhl alfu bleskem přímo do otevřené tlamy a zabil ho.

	Odčerpání many na něm! Další Mana Drain! Pomalu! Oslabení! A nakonec Paralyze! Uh-oh...

	Toto kouzlo nemá správný cíl.

	Paralyze z nějakého důvodu nefungovalo a já jsem udělal kritickou chybu, když jsem přitáhl pozornost nepřítele na vysoké úrovni. Elementární mág se ke mně otočil. Když se mezi zaklínačovými roztaženými dlaněmi objevil jasný ohnivý bod, věděl jsem, co se stane, ale nebyl čas cokoli dělat.

	Obří ohnivá koule v mžiku překonala vzdálenost mezi námi a explodovala uprostřed ohrady s raptorhoundy, přičemž vyhazovala metrové plazy do vzduchu jako figurky na hraní. Žár mě pohltil a odhodil do stěny ohrady. Necítil jsem žádnou bolest. Viděl jsem jen, jak ukazatel zdraví mé postavy klesá na nulu. Poslední věc, kterou si pamatuji, že jsem si pomyslel, než svět potemněl, byla: NIKDY VÍCE SE NEPOKUSÍM BOJOVAT S MÁGEM VYSOKÉ ÚROVNĚ!

	POZOR! Vaše postava zemřela! Druhá z deseti možných smrtí!

	Oživíte se za 14 minut a 59 sekund.

	Vypadalo to, že je čas na další minihru, jako po každé smrti. Z rozhovorů lidí jsem věděl, že tentokrát budu vlkem, který běží ve velké smečce, honí jelena a získává body mutace za úspěšné zakousnutí rychlého a silného cíle. Ale... z nějakého důvodu se hra nespustila. Místo toho přišla bolest a před očima se mi na krvavě rudém pozadí objevila zpráva:

	POZOR! Vaše postava byla úspěšně oživena.

	Spotřebované životy jsou obnoveny.

	Co se to dělo? Bolelo mě celé tělo, skoro jsem nemohl otevřít oči, a když jsem je otevřel, viděl jsem mlhavě. Moje body zdraví byly vyrovnané na 3-4 %. Zdálo se však, že slyším dobře, a poznal jsem hlas veterinářky Julie.

	"Dostal jsi pořádnou ránu, Fousku... Máš úplně pryč srst a jsi celý popálený! Ale teď už nemůžeš umřít. Seržant tě potřebuje a ostatní taky. Bez tvé magie nás tu šerkové a noční bestie všechny pohřbí. Tak se vrať do boje, kočičko! Zkus si zvýšit úroveň, aby ses uzdravil. A toho mága dostaneš za to, co udělal mé princezně..." odfrknula si. "Nemohla jsem ji dostat zpátky." 

	Kapitola 27 [Seržant] 

	Jatka v noci 

	
Velký dřevěný dům Plešaté lebky hořel. Žár a štiplavý kouř dělaly z pobytu uvnitř každou vteřinu horší peklo. Museli jsme se dostat ven. Ale vystrčit nos ze zadních dveří znamenalo okamžitě na sebe přivolat palbu nejméně tuctu lučištníků. Museli jsme použít přední dveře vedoucí ven k ohradám dosud nevycvičené divoké zvěře. Služebná se jimi pokusila proskočit, ale neudělala ani dva kroky, než padla k zemi, zasypaná střelami z kuše. Na té straně byli také šerpové.

	"Jděte do úkrytu!" Zakřičel jsem na svou sestru, která si jako jediná kromě mě zachovala zdravý rozum po útoku Menšího teroru. "Dostaňte se k našim zvířatům a pokuste se osvobodit Paní bažin, Temnotu a Irosaura. Pomohou nám."

	"Princezna může pomoct taky a ostatní raptorhoundi." Julie přikývla a zmizela se Sněhurkou na rameni. Jen vířící kouř ukazoval sestře cestu k otevřeným vstupním dveřím. Sevřela jsem ruce v bolestném očekávání, ale žádné výstřely se neozvaly. Julie úspěšně prošla kolem ostražitých očí sherků.

	V tu chvíli se kouř na vteřinu rozestoupil a já náhle spatřil své nepřátele - skupinu tří šerhů v černých oblecích, s kušemi a luky drženými v pohotovosti, jen patnáct stop od dveří. Nevím, kdo byl překvapenější, jestli já, nebo šerpové. Viděli mě taky a uvědomili si, že vypadli z utajení. Jejich vteřinový zmatek mi stačil k tomu, abych vyskočil a přetočil se po podlaze, abych se dostal z palebné linie a ukryl se v domě. Pak kouř opět zakryl mé protivníky.

	Zvolíte pro svou postavu naučitelnou dovednost Akrobacie?

	Nějaký Akrobat bych byl, se svým nízkým Štěstím. Měl jsem štěstí, že jsem při tom hodu nic nezlomil... Zatímco jsem stál u zdi a lapal po dechu, ozval se za mnou dvojitý výstřel, po kterém si Max a Varya vyměnili radostné výkřiky - šerkové museli vypadnout ze skrytu i na druhé straně domu a Inženýr s dcerou využili příležitosti a prořídli řady našich nepřátel. A okřídlený veyer, který se konečně vzpamatoval a slezl ze skříně, k níž v panice vyletěl, vystřelil do okna kuší. Nevěděl jsem, jestli náš Zloděj zasáhl, ale v reakci na to na dům vylétla ohnivá koule, díky níž plameny olizovaly dům stále výš. Ještě minutu a všichni bychom v téhle peci zemřeli.

	Dovednost Houževnatost se zvýšila na devátou úroveň!

	To bylo samozřejmě příjemné, ale 0,25% zvýšení mé odolnosti proti ohni nemělo moc co změnit. Sotva jsem mohl dýchat. Vlasy se mi zapařily, připravené každou chvíli vzplanout. Co to dělalo s mými spojenci, kteří neměli ani perk Hardy Brute, ani dovednost Tenacity, ani zvýšenou odolnost vůči silám prostředí z vysoké Physique? Stačil jediný pohled na Inženýra, abych věděl, že každou chvíli ztratí vědomí. Museli jsme to risknout.

	"Pojďte za mnou, jdeme ven! Varja, do utajení! Edwarde, nes Margaritu!" Přikázal jsem a zvedl před sebou velký stůl za nohy, aby nám posloužil jako štít. Pokud se ovšem vejde do dveří.

	Stůl se vešel, když jsem ho otočil na bok. Ale Inženýrova dcera se do stealthu nedostala - nejdřív se zneviditelnila, ale pak z něj po vteřině vypadla. Měl jsem podezření, že podobné problémy mají i šerkové. Bylo těžké přijít na jiný důvod, proč všichni najednou vystoupili ze stealthu. Byl to zvláštní jev. Přemýšlel jsem, jestli to má něco společného s neustálým vytím raptorhoundů všude kolem. Ale co bylo nejneuvěřitelnější - nikdo na nás nestřílel! Všichni tři naši nepřátelé stáli s vybitými kušemi, protože vystřelili na alfu jedenácté úrovně, která se objevila u domu. Ostatní šerkové na této straně domu byli také zaměstnáni nočními bestiemi, zejména dvěma Alfami, a nevěnovali nám pozornost. Za to by zaplatili! Odhodil jsem těžký stůl, vytáhl svůj Stern Mentor a snesl bronzový kyj na hlavu nejbližšího lučištníka. Dostal jsem ho! Omráčený šerh padl k zemi, všechny body výdrže měl pryč.

	Dovednost Ruční boj se zvýšila na jednadvacátou úroveň!

	Dovednost Těžká zbroj zvýšena na šestnáctou úroveň!

	Tři nebo čtyři vrhací nože se odrazily od mé pevné kostěné zbroje. Potřeboval jsem poděkovat Maxi Dubovickému za vytvoření těžké zbroje z giga-komodských krunýřových plátů. Dostalo mě to ze spousty problémů. Jeden ze šerhů odložil své nepoužitelné vrhací nože a vytáhl zahnutou čepel, ale pak chvíli váhal, změřil si mé brnění a kyj a rozhodl se raději utéct. Druhý odskočil a začal nabíjet kuši, pak náhle padl k zemi s obrovskou dírou v hrudi. Hnus... Vypadalo to, jako by mu z těla vykousl obrovský kus masa spolu se srdcem a polovinou obou plic. Výstřel z pušky zaduněl přímo u mého ucha a málem mě ohlušil. Otočil jsem se a chtěl poděkovat inženýrovi nebo jeho dceři za kritický zásah, ale pak jsem překvapeně ztuhl, když jsem viděl, že mě ani jeden z nich nezachránil.

	Margarita Ovčinnikovová stála s třetí zbraní u ramene. Právě se dostala na devatenáctou úroveň. A puška v jejích rukou mi byla povědomá. Vzpomněl jsem si, že jsem ji nedávno viděl viset na zdi v domě Lysé lebky. Její majitel mi ji ukázal. Říkal jí "sloní puška", s nějakou šíleně velkou ráží, která by roztrhala malou divokou zvěř, a tak se dala použít jen na lov šelem velkých jako T-rex.

	"Hej, seržante," řekla dívka, její hlas byl nejen zdravý, ale dokonce hravý, její němota i slabost byly pryč. "Jak vám mohu pomoci?"

	Musím říct, že v elegantním koženém obleku, s puškou v ruce a nábojovým pásem u pasu už Margarita nevypadala jako utlačovaná služka, ale jako hrdá lovkyně, nebo dokonce odvážná banditka. Chyběly jí už jen kovbojské boty, klobouk se širokou krempou a hřbetní kůň a vypadala by jako lupička dostavníků přímo z Divokého západu.

	To znamenalo, že máme dalšího střelce. Perfektní! Nařídil jsem střelcům, aby kryli náš ústup k nejvzdálenějším ohradám a zlikvidovali každého, kdo se k nám pokusí přiblížit. Utíkali jsme tmou pryč od zuřící palby. Pak jsem si všiml, že v plamenech není jen dům Plešaté lebky. Hořela i ohrada ochočených dravců, dílna, skladiště a stavení, kde se Lovec šelem snažil ochočit chimérickou pumu. Zdálo se, že šerkové si dali za cíl celé místo vypálit. Měl jsem však podezření, že neviditelní udělali chybu - noční bestie je přemohly svou zuřivostí a počtem a jejich hlavní výhoda - schopnost střílet na nepřátele ze skrytu - nefungovala. Přímo přede mnou padla sherkhská dívka, sražená Alfou, a pak se na ni sesypala hromada ostrozubých bestií. Šercha, kterého jsem omráčil, už zaživa požírali Čutáni, jeho smrtelný výkřik rychle utnul.

	Jeden Feeler zabloudil, vrhl se k nám, ale o vteřinu později padl mrtvý k zemi a válel se s bleskem v oku. Veyer se zasmál a v běhu znovu nabil kuši. Neztráceli jsme čas a snažili se dostat co nejdál od krvavé bitvy mezi šerhy a nočními bestiemi. Hrůza! Málem jsem si nadělal do kalhot, když ze tmy přímo na mě vystřelila obrovská zubatá tlama na konci dlouhého krku. Zuby se zastavily jen pár stop od mého obličeje a pak jsem poznal irosaura Reginu.

	Ačkoli zvíře patřilo Varyi, najednou jsem dostal zajímavý nápad. Dravci v přírodě poslouchali větší predátory a megasaurus se do této role hodil přímo dokonale. Vyšplhal jsem se za naším skautem na hřbet obrovského dinosaura.

	"Věř mi!" Řekl jsem Inženýrově dceři a zmateně se otočil. Řekl jsem jí, aby Irosaura nasměrovala k ohradě divokých dravců.

	Obrovský megasaurus narazil do ohrady s dravci a zbořil plot. Třicet plazů se rozprchlo do všech stran a ve strachu se přitisklo ke vzdáleným stěnám ohrady. Křičel jsem, jak nejhlasitěji jsem dokázal, a namířil obušek na nejbližší smečku nočních šelem.

	"Útok! Roztrhejte je na kusy!"

	Pak jsem šel příkladem, otočil obrovského megasaura a namířil ho na nepřítele. Bažinná paní se náhle vynořila a přidala se k mému zběsilému úprku na nepřítele. A pak se to stalo! S děsivým zavytím mě následovala celá smečka raptorhoundů!

	Dovednost Jízda na příšeře se zvýšila na patnáctou úroveň!

	Dovednost Vládce nestvůr se zvýšila na dvanáctou úroveň!

	Ano, chyťte je! Během prvních tří vteřin padlo pět nebo šest Čutorů, roztrhaných v zubech raptorů. Opilí krví se plazi vrhli do boje, ale já jsem megasaura nasměroval do druhé ohrady, kde u plotu skákalo dalších třicet raptorhoundů, vyli a zoufale se chtěli prát. Je čas je osvobodit a spojit smečky! Jako by se odnikud náhle objevila chimérická puma a přidala se k nám, tlamu měla od krve.

	Dovednost mistra šelem se zvýšila na třináctou úroveň!

	Vaše postava je nyní na pětadvacáté úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem je jich k dispozici dvanáct) a jeden bod mutace (celkem je jich k dispozici dvanáct).

	GRATULUJEME! Dosáhl jsi pětadvacáté úrovně! Odměna: +2 body statistik postavy. Vaše herní třída byla trvale nastavena na Lovce šelem. Svou herní třídu již nemůžete změnit.

	Bonusy třídy Lovec šelem: +20 k dovednosti Krocení, +20 k dovednosti Pán šelem. Náklady na suroviny a čas na ochočení nestvůr se snižují na polovinu. Divoké šelmy na vás nezaútočí jako první, s výjimkou těch ve smečkách, těch nad dvojnásobek vaší úrovně, herních bossů a nočních šelem.

	Ano! Dokázal jsem to! Měl jsem radost ze své odměny i ze samotného faktu, že jsem se konečně dostal na pětadvacátou úroveň! Teď jsem mohl opustit pískoviště pro začátečníky a vydat se do širšího světa. Na můj povel megasaurus vydal strašlivý řev, který se rozléhal krajinou.

	"Seržante, tohle je moje zvíře, víte! Sám jste mi ho dal!" Připomněla mi Varja, ohlédla se na mě ze svého místa vpředu a zamračila se. Jen jsem se zasmál.

	"Samozřejmě že je tvoje. Ale jaký je v tom teď rozdíl? Před pěti minutami jsme umírali v ohni a teď vyhráváme! Podívej! Šerkové utíkají a noční bestie mají už jen jednoho alfu. Vyhráváme!"

	V záplavě emocí jsem si dívku přitáhl k sobě a políbil ji. Inženýrova dcera byla mou smělostí tak překvapená, že se ani nebránila. Rychle jsem se vzpamatoval, odtáhl se a omluvil se za nedostatek zdrženlivosti. Zvlášť když se šerpové, které jsem ještě před chvílí odepisoval, zorganizovali a teď znovu zaútočili. Ze tmy vylétla ohnivá koule a explodovala přímo v houfu našich raptorhoundů, vystřelila plazy do vzduchu a znatelně snížila jejich počet a spolu s ní i bonusy stáda. Co hůř, nejméně deset rychlých postav v tmavém oblečení začalo metodicky likvidovat raptorhoundy jednoho po druhém. Začal jsem slavit příliš brzy...

	Seskočil jsem z Irosaura na Bažinatou paní a nasměroval mnohonohé zvíře k našemu nejnebezpečnějšímu nepříteli - mágovi! Blesk zahřměl, zasáhl obrovskou pavoučí paní do hrudi, ale zásah nebyl pro tak velkého a silného tvora smrtelný. Bažinná paní přišla jen o čtvrtinu zdraví. Pak skok a... zatraceně! Nepřátelský elementární mág byl také neuvěřitelně mrštný, vyhnul se osminohému útoku a utekl stranou. I když... pomalu jsem se usmíval od ucha k uchu; rychlost pohybu Elementárního mága byla s každou další vteřinou pomalejší a pomalejší. Můj zrzavý Stínový Hexxer byl naživu a pracoval ze všech sil.

	Za mnou se ozvaly dva výstřely z pušek - naši střelci se snažili vyřadit sherkhského mága z boje. Jakmile však kulky dopadly, kolem mágova těla se zableskl modrý kokon a odrazil je. Šíp z kuše vystřelený Zlodějem také visel ve vzduchu, aniž by dosáhl svého cíle. Byl to nějaký magický štít. Nevšímal jsem si šípu pronikajícího temnotou a zabodávajícího se mi do levého ramene a znovu jsem navedl Bažinnou paní k živlovému mágovi 56. úrovně.

	Au... Ohnivá koule zasáhla pavouka a oba nás popálila. To však bylo to poslední, co mohl šerch udělat. Jeho zářivý kokon praskl a Bažinná paní zabořila své čelisti do nepřítelovy hrudi.

	Dovednost Těžká zbroj se zvýšila na sedmnáctou úroveň!

	Dovednost Houževnatost zvýšena na desátou úroveň!

	Dovednost Jízda na příšeře zvýšena na šestnáctou úroveň!

	Podařilo se mi uhasit oheň, v nemalé míře díky tomu, že se vedle mě objevil Fousek, jehož doteky hasily ohně. Stínový hexer 33. úrovně, páni... Pohladil jsem malého kocoura, položil si ho na rameno a rozhlédl se kolem. Poslední šerkové utíkali, jak nejrychleji mohli, ale nikdo je nepronásledoval. Bojiště bylo poseto těly sherhů, Feelerů a raptorhoundů. Patnáct přeživších raptorhoundů, mnozí v hrozném stavu, se potácelo jatkami jako plaché stíny. Vítězství přišlo draho...

	Edward Samarsky se blížil, sako měl mokré od krve. "Chytil jsem dva lučištníky," řekl. "Vyrovnal jsem se právě včas, jinak bych skřehotal."

	Max Dubovitsky se přikulhal. "Jo, je zázrak, že jsme přežili."

	Julie, malá veterinářka, si odfrkla. "Ne všichni to přežili," řekla. "Já jsem přišla o princeznu. A podívej se támhle," ukázala smutně do dálky.

	Podíval jsem se směrem, kterým ukazovala. Chimérická puma, černá a rudá od popálenin, s ještě doutnající srstí, vyla úzkostí a skláněla se nad něčím malým a zčernalým. Seskočila jsem z Paní z bažin a vykročila k pumě. Obrovská šelma olizovala své maličké kotě, nyní sotva rozeznatelný chuchvalec hořícího masa, a snažila se ho přivést zpět k životu. Nedokázala jsem zadržet slzy. Padla jsem vedle ní na kolena. Julie přistoupila a položila ruce na mrtvolu, několik vteřin ji držela a pak zavrtěla hlavou - nemohla nic dělat. Temné kotě bylo mrtvé.

	Všichni členové Ligy poražených na mě mlčky hleděli a čekali na další pokyny. Vstal jsem a rozhlédl se kolem. V těchto doutnajících troskách se nedalo nic dělat, zvlášť když se šerkové mohli kdykoli vrátit a znovu zaútočit, možná i s posilami. V dálce jsem zaslechl praskot útočných pušek a dunění granátů - šerkové určitě útočí i na tržní město a lidé se brání. Pokud tam šerkové zvítězili, zamíří sem, aby dokončili své krvavé dílo a skoncovali s přeživšími. Museli jsme se dostat pryč, a to rychle.

	Naštěstí byli giga-komodové nuceni přerušit spánek, aby se dostali z hořící ohrady, a náš Atlas se potuloval poblíž, čichal ke kouři a znechuceně vrtěl obrněnou hlavou. Potřebovali jsme ho osedlat a zmizet, než se zase stočí do klubíčka.

	"Odjíždíme!" Přikázal jsem a ukázal na jihozápad, směrem k naší výpravě a minotaurovi. "A raptorhoundy bereme s sebou. Šerkové jsou teď pro nás nepřátelé a zdá se, že tyhle rychlé bestie je dokážou svým vytím vyřadit ze skrytu a zabránit jim, aby zase zmizeli. To teď budeme potřebovat, abychom přežili." 

	Kapitola 28 [Koťátko] 

	Odpočinek 

	NEMĚLI JSME odejít... Z rozhovorů šerpů jsem věděl, že místo respawnu hlídá skupina neviditelných bojovníků. To znamenalo, že Plešatá lebka a jeho služebníci ožijí zcela bezmocní, obklopeni nepřáteli. Pravděpodobně by umírali znovu a znovu a přišli by o několik životů. To mě opravdu trápilo, ale netušil jsem, kde je nejbližší bod respawnu. Neměl jsem žádnou možnost, jak našemu vítajícímu hostiteli pomoci. Varja se ani neobtěžovala překládat můj návrh, abych strávil noc pročesáváním okolí a hledáním oživujících se hráčů. Připadalo jí to hloupé. Byli jsme naživu, a to bylo dostatečné štěstí. A tohle ani nebyla naše válka - tomu věřil zvěd a věřili tomu i ostatní členové naší skupiny.

	A tak Liga poražených z války utekla a vzala nohy na ramena (a tlapy, kopyta a pavoučí nohy), jak nejrychleji mohla. Přesto všechno byl Max Dubovický zjevně nervózní. Podle jeho názoru jsme postupovali příliš pomalu a nepřítel nás mohl snadno dohnat. Bažinná paní všechny zpomalila - ačkoli se krutá arachnoskorpice snažila, jak mohla, pořád byla pomalejší než Irosaurus Regina, Atlas, Temnota a raptorhoundi. Nikdo ani nenavrhl, abychom opustili naše nejsilnější útočné zvíře. Seržant na obřího pavouka jen víc tlačil a hojně ho krmil masem, aby mohl obnovit svou výdrž a rychleji pohybovat svýma chitinovýma nohama. Varya a Avir Tan-Hoshi se vydali za námi a co nejlépe zametali stopy po naší skupině.

	Noc byla nezvykle chladná. Poprvé v novém světě jsem na trávě viděla námrazu a kaluže pokryté tenkou ledovou krustou. Filosof měl pravdu - teplé období končí. Museli jsme se připravit na zimu. Možná to byla nízká teplota, která Atlasovi bránila schoulit se do klubíčka a spát, což bylo jediné, co obvykle v noci dělal. Místo toho obrněný giga-komodo tvrdošíjně pokračoval ve vytrvalém tempu, procvičoval svaly a udržoval se v teple.

	Dravci, kteří šli s námi, se nechali vyrušit lesní šelmou, kterou jsme vyplašili z úkrytu, a v určitém okamžiku se od skupiny oddělili a tiše zmizeli v noci. Jen dehtově černá samice na 52. úrovni a dva samci pokrytí strašlivými popáleninami na 34. a 45. úrovni s námi pokračovali v chůzi. Samice byla ta samá, která mě pochopila v ohradě ochočených zvířat. Byla pravděpodobně nejchytřejší ze všech dravých psů, které Plešatá lebka ochočila. Měla dost intelektu na to, aby mi rozuměla, a teď, když jsem si vzal perk Základní řeč zvířat, jsem mohl překládat její pískání a řev. Černá samice se bála nebezpečného nočního lesa. Byla hladová a unavená a dávala to hlasitě najevo. Snažila jsem se ji uklidnit konejšivými slovy, aby nás ta vzácná šelma neopustila jako zbytek její smečky.

	Tahle dravá fena neměla jméno a v jejím popisu stále stálo, že je to mazlíček Lysé lebky. I když to silnému černému raptoru nebránilo v tom, aby plnil příkazy druhého Lovce šelem a pravidelně vydával ostrý křik, který se ozýval mezi stromy, aby odhalil všechny šerchy, kteří by nás mohli sledovat. Oba samci nebyli tak chytří a nerozuměli mi. Stejně měli jiné starosti - strašlivé popáleniny jim pokrývaly téměř celou kůži a měli i další zranění z boje se šerchy. Seržantova sestra zraněná zvířata ošetřila. Malá veterinářka potřela dravcům popáleniny mastí a obvázala je, aby se jim rány od šípů a nožů nezanítily. Dva zranění raptoři nebyli ochočení, ale já jsem necítil žádné nebezpečí ze strany dravců. Měli alespoň dost intelektu na to, aby věděli, že ve svém stavu sami nepřežijí, a že lidé nejenže vůči nim neměli žádnou zlou vůli, ale chtěli jim pomoci, vyléčit je a nakrmit. Ještěři mě brali jako spojence a člena své smečky, takže se ani nepohnuli, aby na mě zaútočili.

	V každém případě jsem měl Temnotu, která mě chránila. Po smrti vlastního kotěte přesměrovala chimérická puma veškerou svou mateřskou energii na jediné další kotě v okolí. Obrovská šelma neustále sledovala, kde se nacházím, snažila se mě mít stále na očích. Dělila se se mnou o zbytky masa z Lapače šelem. Očichávala mě a olizovala mi srst, jak často jen mohla. Žárlivě reagovala, když mě Varja zvedla, dokonce na ni vrčela. Když Varja nedaleko ode mě vyprávěla emotivní příběh a zvýšila hlas, Temnota se okamžitě rozběhla a postavila se mezi mě a okřídleného chlapce, vycenila zuby a zuřivě vrčela na našeho Zloděje. Tahle hyperprotektivita byla poněkud... stresující. Na druhou stranu bylo docela příjemné dostat jídlo navíc a mít někoho, kdo mi olízne zátylek. Mnohem těžší by bylo snažit se změnit názor šelmy a vysvětlit jí, že nejsem její dítě. Nejlepší bude nechat ji být. Nebylo to na škodu.

	Celou noc jsme cestovali jen s několika krátkými zastávkami, kdykoli se našemu zvědovi nelíbil vzhled cesty před námi, a pobízel megasaura dopředu, aby si ji prohlédl, zatímco jsme čekali. Naše skupina se zastavila, až když přišlo ráno a nikdo z nás už neměl sílu. Utábořili jsme se na břehu malého průzračného jezera. Mechanik a Inženýr rychle uřízli několik větví a z jedlových větví si vytvořili přístřešky a lůžka. Seržant a Varja mezitím nasbírali dříví a rozdělali velký táborový oheň, aby se skupina zahřála. Táborem se rozléhal zvuk drkotajících zubů, dokonce i od silného vůdce skupiny. Trocha horkého bylinkového čaje nás ještě trochu zahřála a pak první sluneční paprsky nad obzorem konečně začaly zahánět noční chlad.

	Edward a Max Dubovičtí si vzali první hlídku spolu s novou dívkou Margaritou, která jim chtěla dělat společnost. Lidé, ačkoli byli vyčerpaní noční cestou, neseděli jen tak u ohně; z drátů, ocelových plátů a pružin vyráběli důmyslná zařízení - nástrahy a pasti, které by se jim v budoucnu mohly hodit při chytání velkých šelem. Včetně napůl mýtického minotaura, kterého měla naše Liga smolařů chytit, ačkoli nikdo ze skupiny o našem cíli nic nevěděl. Jak velký byl minotaurus? Určitě velký, ale jak velký přesně? Velký jako býk, slon nebo ještě větší? Kolik měl nohou? Měl vysoký intelekt, nebo to bylo jen hloupé zvíře? Trojice na hlídce o těchto otázkách tiše diskutovala a snažila se neprobudit své spící společníky. Edward Samarsky se přitom nesměle pokoušel flirtovat s novou dívkou a zdálo se, že to schvaluje. Smála se chlapcovým vtipům, červenala se při jeho sugestivních komplimentech, ochotně odpovídala na jeho otázky. To mi vyhovovalo - třeba se náš mladý Mechanik bude honit za Margaritou a nechá "mou" Varju na pokoji.

	Jo, taky jsem nespala. Dřímala jsem u ohně s půlkou ucha otevřenou a nechala se Tmou opečovávat a zahřívat svým tělem. Chtěl jsem zjistit, jestli Margarita řekne svým novým známým o mé schopnosti proměnit se v člověka, čímž by odhalila mé nejstřeženější tajemství. Také jsem se obávala o bezpečnost tajemství lady Viktorie. Na výhrůžky faraonovy choti jsem si vzpomněl s křišťálovou jasností. Ale zatím bylo všechno v pořádku - Margarita se o mně v rozhovoru ani jednou nezmínila a své popisy života s faraonovou manželkou omezila na několik krátkých, obecných frází. Své ochrnutí a chybějící jazyk vysvětlovala jako trest za neposlušnost a odmítala zacházet do podrobností. Brzy jsem se uklidnil; Margarita vypadala dostatečně chytře a opatrně.

	Ale ještě něco mi nedalo spát. V hlavě se mi stále dokola přehrávala nedávná bitva se šerchy. Byl to zázrak, že jsem přežil. Vlastně jsem vůbec nepřežil - jen zázračnou souhrou okolností se moje postava oživila. To mě strašně trápilo. Koneckonců jsem byl na svého chlupatého Stínového hexera zaslouženě hrdý. Podařilo se mi vytvořit skutečně neobvyklou a nesmírně silnou postavu, která když už ne dokázala zlikvidovat většinu nepřátel, tak alespoň dokázala utéct těm nejnebezpečnějším z nich, aniž by zemřela. Dravá zvířata, noční bestie, mocní vojáci v ocelových pláštích, rychlí a mrštní zvědové se šípy - ničeho z toho jsem se nebál. Ale každé mé střetnutí se silným mágem - ať už to byl Haze, lady Viktorie nebo dnešní živelný mág - skončilo mou důkladnou a hořkou porážkou. Nejenže jsem prohrál, byl jsem zdrcen. Proč tomu tak bylo? Musel jsem přijít na důvod a přijmout opatření, aby se to už neopakovalo.

	Nejzřejmějším vysvětlením bylo, že jsem nedokázal ovládnout mysl svého nepřítele - tento druh magie jsem se neučil, byla to jiná specializace. Také jsem nemohl sesílat ničivá kouzla, jako byly nesvaté ohnivé koule ze včerejší noci, meteoritický déšť nebo kužel chladu. Časem jsem doufal, že se naučím kouzlo ohnivé koule a další kouzla živlové magie, ale nikdy by se nemohla vyrovnat síle a ničivé moci specializovaného živlového mága. Moje vlastní kouzla - Vyčerpání many, Nákaza, Zpomalení a Oslabení - působila na nepřátelské kouzelníky, ale neměla okamžitý účinek. Jakmile jsem zaútočil, mohl kterýkoli mág odpovědět něčím mocným a smrtícím, co moje malá kočka nemohla přežít.

	Jediné okamžité "ultimátní" kouzlo, které jsem měl, Paralyze, zřejmě nefungovalo ani na nejsilnější nepřátele. A nefungovalo jen kvůli magické odolnosti; dostala jsem zprávu "Invalid target for this spell", což znamenalo, že v žádném případě nemůže fungovat. Možná byli nepřátelé na vysokých úrovních a ti s vysokým intelektem před Paralyzováním chráněni? V příručce ke hře jsem o tom nic nenašel, ale už jsem viděl, že Paralyze nefunguje na Alfy, Menší hrůzy ani mágy vysoké úrovně. Jak jsem tedy měl jako Stínový hexer bojovat s těmito nepřáteli?

	Vzpomněl jsem si, že kouzlo Infect kdysi dobře fungovalo na stínového mága Sherkha. Ale zase to zdaleka nebylo okamžité a ten mág měl jen pětačtyřicátou úroveň. Mohl jsem se proměnit v arachnoscorpa nebo hada, abych zaútočil na zaklínače, ale jen za správných okolností a jen s časem a přípravou. Ať jsem to rozkryl jakkoli, neviděl jsem spolehlivý způsob, jak porazit nepřátelské mágy, aniž bych si doplnil arzenál kouzel.

	Ale co když by stálo za to zkusit jinou cestu? Co kdybych místo zvyšování útočných schopností zvýšil svou obranu, abych mohl lépe přežít? Jistě, přidat si pár zásahových bodů nebo vylepšit své skryté schopnosti by nestačilo. Ale mohl bych si vzít magickou obranu. Určitě existoval důvod, proč mi to hra tolikrát navrhla? A umožnilo by mi to častěji odrážet útok Malého teroru.

	Přečetl jsem si popis dovednosti a moje naděje ochably. Každá úroveň dovednosti dávala pouze 0,25% šanci navíc na odražení nepřátelské magie. Mírně řečeno, nic moc. Dovednost by se neprojevovala často a neviděl jsem způsob, jak by se na rozdíl od mnoha jiných dovedností mohla sama zvyšovat. Musel bych utratit spoustu volných dovednostních bodů, abych z této investice získal nějaký znatelný efekt. Abych zvýšil šanci na odražení nepřátelské magie na pouhou jednu ze tří, musel bych utratit všechny volné body na dalších čtyřiačtyřicet (!!!) úrovní postavy. A pak bych nejspíš stejně zemřel, protože moje nízké štěstí znamená, že ani šance jedna ku třem by se nemusela nikdy objevit...

	Nechtěl jsem utratit své volné body. Šetřil jsem si je na dovednost Překladatel, abych konečně mohl mluvit s těmi velkými otylkami. A zdálo se mi mnohem lepší utratit je za jiné dovednosti než za zvyšování úrovně nejasné a zcela nespolehlivé ochrany proti kouzlům. Lepší tedy bude obranu proti magii prozatím vynechat. Ušetřím si volný slot na něco užitečnějšího. A k tomu - měl bych se podívat na Fouskovy schopnosti. Otevřel jsem svůj list postavy.

	Whiskers. Koťátko. Samec. Seržantův mazlíček.

	Třída: Stínový hexer 33. úrovně.

	Statistiky postavy:

	Síla 8 (-30 % poškození v boji na blízko)

	Obratnost 19 (+25% rychlost pohybu, +25% rychlost reakce, +25% přesnost akce)

	Intelekt 25 * Vysoký intelekt dává postavě zvláštní schopnosti.

	Vnímání 19 (+25 % k rozsahu zraku, sluchu a čichu)

	Tělesná stavba 15 (Žádné bonusy)

	Modifikátor štěstí -2 * Vaše nízké štěstí dává postavě zvláštní schopnosti.

	Statistiky postavy:

	Body zdraví: 265 / 265

	Body výdrže: 109 / 554

	Magické body: 162 / 162

	Nosnost: 2,2 lbs * Inventář není k dispozici

	Použité mutageny: 2 (vynaloženo 18 bodů)

	Sláva: 2

	Dovednosti postavy:

	Magie prokletí 78 (ve skutečnosti 98)

	Radarové ucho 31

	Mysticismus 31

	Skrývání 31 (efektivně 51) * Schopnost průsvitnosti

	Uklidnění 30

	Magie proměny 17

	Magie živlů 24

	Neúnavnost 18

	Knihomol 12

	Kejklíř 10

	Překladatel 31 * Základní schopnost řeči zvířat

	Měňavec 30

	12 z 13 možných dovedností na 33. úrovni

	Pozor! K dispozici je 9 nevyužitých dovednostních bodů

	Pozor! K dispozici je 24 bodů mutace

	Zajímavé bylo, že hned dvě statistiky - Obratnost a Vnímání - dosáhly devatenácti. To bylo samo o sobě dobré a slibovalo to užitečné bonusy do budoucna, až statistiky dosáhnou dvaceti. Věděl jsem, co se stane při dvaceti Agility - dovednost Daredevil dávala schopnost šplhat po stromech, skákat na velké vzdálenosti a protáhnout se nejužšími mezerami. Ale o tom, co se stane při dvaceti Vnímání, nebyly v herní příručce žádné informace. No dobře - zjistím to, až se tam dostanu.

	Co se týče poslední dovednosti, kterou jsem si měl vybrat, nemohl jsem přijít na žádný dobrý nápad, ať jsem si unavený mozek namáhal sebevíc. Stejně jako se mi nepodařilo vyřešit problém boje s nepřátelskými mágy. Zdálo se, že můj malý Stínový Hexxer ještě není připraven na to, aby se postavil takovým nepřátelům. Inu, každá třída měla své silné a slabé stránky. Mou slabinou byla zranitelnost vůči magii, a to znamenalo, že jsem musel své kotě držet dál od nepřátelských zaklínačů. Ostatní s nimi mohli bojovat - mým úkolem bylo být podporou a pomáhat velkým ohařům tím, že oslabím jejich nepřátele a odčerpám z nich manu.

	Svých devět nashromážděných volných dovednostních bodů jsem vložil do Překladatele, čímž jsem tuto dovednost posunul na čtyřicátou úroveň. Pouhých deset bodů v této dovednosti mě nyní dělilo od mutace Modifikované hlasivky. Měl jsem víc než dost mutačních bodů, takže už brzy bude tahle zrzavá kočka mluvit lidsky!

	S těmito slastnými myšlenkami jsem odplul, ukolébán teplem a mňoukáním obrovské kočky, která se považovala za mou matku.

	Kapitola 29 [Seržant] 

	Jižní ruiny 

	OBĚ POHŘEŠOVANÉ KOČKY zemřely i přes veškerou snahu mé sestry. Bolelo mě dívat se na Julii. Plakala, byla prostě zasažená žalem a vyčítala si, že je nezachránila, že nemá dost dobré veterinářské schopnosti. Z praktického hlediska by možná dávalo smysl nakrmit těly dravců naše ostatní zvířata, ale nikdo se nehádal, když Julie řekla, že je musíme pohřbít. Edward a já jsme vzali lopatu do ruky a já... poprvé jsem viděla živý příklad toho, co znamená třídní specializace a charakterové dovednosti. Navzdory mé vysoké síle, viditelným svalům a upřímné snaze byl skromný hubený Mechanik jako kopáč nejméně třikrát rychlejší než já.

	A kupodivu, zatímco jsem pracoval s lopatou, herní systém mi zvyšoval úroveň... Ručního boje! To musela být ta nejvhodnější dovednost pro tuto práci v repertoáru Lovce bestií. Na druhou stranu Edward měl zjevně specializované dovednosti na jednoduché nástroje. Pracoval jako buldozer a během toho se dostal na úroveň jednadvacet. Ani se nezapotil, jako by pro něj vykopání celé tuny ztvrdlé hlíny bylo jen rozcvičkou! Když na pohřebišti zbyla jen malá mohyla, Margarita se přerušila od praní spodního prádla v nedalekém jezírku a odměnila hrdinného kopáče polibkem. Už včera večer jsem si začala všímat, že náš nováček Edwarda přitahuje, povzbuzuje ho v jakékoli pozornosti a nevynechá jedinou příležitost, aby chlapci ukázala svůj vlastní příznivý pohled na něj. Kdo mohl tušit, jak to dopadne? Každopádně jsem jim to přála.

	Vyrazili jsme hned po snídani, tedy spíš po obědě. Někdy kolem poledne. I když bylo trochu těžké určit čas - počasí bylo špatné, obloha se vinula tmavými mraky, které zakrývaly každý poslední sluneční paprsek. Stromy se ohýbaly k zemi v poryvech ostrého studeného větru. Chystala se bouřka. To mělo své výhody - následný liják měl pěkně smýt naše stopy. I když jsem pochyboval, že by nás vůbec někdo chtěl, že by se šerkové nebo kdokoli jiný obtěžoval nás pronásledovat. Měl jsem podezření, že včera večer naše Liga poražených plně dostála svému jménu; jen jsme byli ve špatný čas na špatném místě. Pochyboval jsem, že by šerkové vynaložili velké úsilí na to, aby nás našli.

	I když... všiml jsem si, že popis nad jediným přeživším raptorhoundem v naší skupině se změnil.

	Smečka dravců. Samice na 52. úrovni (1). Bez pána

	Bez pána? Uh-oh... velmi nedávno byl tento raptorhound označen jako patřící Plešaté lebce. To znamenalo, že obřího Lovce šelem zabili šerkové a on zemřel svou poslední smrtí. A vražda musela být předem naplánovaná s cílem oslabit Nové faraony - Lovec šelem pro ně udělal hodně tím, že jim poskytl raptorhoundy a další zvířata. A to znamenalo, že druhý Lovec šelem, kterého šerkové znali, se měl obávat o svůj život. Přivolal jsem raptorku a ona poslušně přiběhla, zakývala hlavou, vyplazovala jazyk a dokonce vrtěla ocasem jako pes.

	Moje sestra, která jela vedle mě na Bažinaté paní, se podívala dolů. "Hledá nového majitele a ví, že ty jsi tady šéf. Dej jí něco k jídlu."

	Zvíře už bylo toho rána nakrmeno spolu s ostatními zvířaty, ale tady nešlo ani tak o jídlo, jako o slavnostní nábor do řad našich mazlíčků. Vytáhl jsem z pytle přivázaného na zádech obřího pavouka velký kus syrového masa a hodil ho dravci. Čelisti se sevřely, polknul a maso už nebylo.

	Krotitelská dovednost se zvýšila na třiašedesátou úroveň!

	Dovednost Vládce šelem se zvýšila na třináctou úroveň!

	Jeden kousek stačil. Popis nad hlavou temného raptorhounda se změnil. Teď to byl můj mazlíček. Bez bonusů pro smečku nemohla být moc užitečná. Nabídl jsem ji sestře k jízdě a Julie ji přijala, i když podotkla, že bez sedla na ní vlastně jezdit nemůže. Navrhla jsem jí, aby si pro svého nového mazlíčka hned vybrala jméno, ale zdálo se, že nespěchá. Od smrti svých dvou šupinatých pacientů byla celý den odtažitá a stále občas posmrkávala.

	Edward, který z Atlasových zad napůl sledoval krocení dravce, zatímco se s Maxem lopotili s nějakým výtvorem, zvedl hlavu a nabídl se, že vyrobí sedlo z proužků kůže a silného ocelového drátu. Ale až později, večer, protože právě teď byli s Inženýrem zaneprázdněni výrobou ochranných plátů, které měly zpevnit břicho a přední nohy Paní bažin. Naše krutá obléhací zbraň arachnoscorpu by určitě potřebovala dodatečné brnění - její přirozený chitin nedokázal vždy odolat šerkovým šípům nebo zubům nočních šelem. Musel jsem z pavouka vytáhnout ne méně než deset šípů a několik jejích očí bylo vypálených od ohnivých kouzel. Z prázdných důlků vytékal sliz. Osud celé skupiny závisel na tom, zda naše nejsilnější bojové zvíře přežije, a proto náš Mechanik a Inženýr pracovali i za jízdy, vrtali a pilovali kostěné šupiny a titanové pláty, aby zkonstruovali brnění pro arachnoscorp.

	Margarita jim asistovala, pomáhala přidržovat materiál kleštěmi a poskytovala potřebné nástroje. Dívka se obecně snažila být aktivní a užitečná všem členům Ligy smolařů, bez ohledu na práci. Vařila a myla nádobí, krmila zvířata a pomáhala je nakládat a vykládat, čistila oblečení. Dokonce nabízela své služby jako zvěd, i když k tomu její schopnosti nebyly příliš dobré.

	Dokonale jsem ji chápala a věděla jsem, že to není jen z touhy najít si přátele a zapadnout do party. Podle dívčina vyprávění bylo jasné, že Margarita něčím rozzlobila obávanou paní Viktorii a byla vykázána s podmínkou, že do dvou dnů opustí území Nových faraonů. Pokud by faraonova žena dívku ještě jednou spatřila, mohla očekávat tu nejhorší smrt, jakou si lze představit. Margarita mi rovnou odmítla říct, čím přesně si tuto nenávist své paní vysloužila, a já jsem na ni netlačila. Ale jediným zaručeným způsobem, jak se vyhnout tomu, aby paní Viktorii znovu viděla, bylo rychle se dostat na úroveň pětadvaceti a pak opustit pískoviště přes energetickou bariéru a vydat se do širého světa. V tom se naše cíle dokonale shodovaly.

	Najednou se naše kolona zastavila. Zvěd Varja, jedoucí vpředu na megasaurovi, varovně zvedl ruku.

	"Co se děje?" Zeptal jsem se Varyi a zahleděl se do řídkého křoví před sebou.

	"Nevím..." Dívka pokrčila rameny. "Zdálo se mi, že jsem zahlédla pohyb. Ale ne. Nic nevidím. Myslím, že to byl falešný poplach."

	Přesto náš zvěd nijak nespěchal, aby se dal znovu do pohybu. Okřídlený veyer Avir Tan-Hoshi sletěl dolů z bažinaté paní, kde se právě zastavil, aby si odpočinul, a pak proletěl několik kruhů nad křovinami. Nevšiml si ničeho nebezpečného. Vznesl se výš k těžkým nízkým mrakům a prohlížel si kopce poseté řídkou zelení. Také jsem si prohlédl podezřele vypadající křoví, ale ani s nočním viděním jsem nic nebezpečného nespatřil. Stejně to stálo za to zkontrolovat, jen pro jistotu. Zavolal jsem na raptorhounda a ukázal na podezřelou zeleň. Černá samice dostala zprávu a vydala pronikavé zavytí. A... přímo před našima očima, v řídkém křoví, kde se zdálo, že by se ani ježek neschoval, se najednou objevili tři sherkové z Jižní garnizóny, sedící na zadních!

	Netrvalo dlouho a zjistili jsme, zda jsou nepřátelští - dva ze šerpů pozvedli kuše a vystřelili, než kdokoli z nás stačil zareagovat. Černý raptorhound, který k nim cválal, se zhroutil a válel se po zemi, v hrudi dva šípy.

	Dovednost Orlí oko se zvýšila na pětadvacátou úroveň!

	 Julie křičela tak hlasitě, až mi zvonilo v uších.

	Malá veterinářka seskočila z pavouka a přiběhla k černému raptorhoundovi, který se svíjel v agónii. Třetí sherkh přehodil mušku z raptorhounda na mou sestru, ale než stačil stisknout spoušť, přetočil se a spadl na bok. Mňoukání Zrzavého fouska svědčilo o tom, že pracuje na plné obrátky, a lučištníkův pád nebyl náhodný. Nebyly to ani podivně zpomalené pohyby dalších dvou šerpů, kteří se teď zvedali jako v trepkách, sotva se jim hýbaly nohy. Jejich ubohý pokus o útěk přerušila koordinovaná salva dvou nebo dokonce tří výstřelů z pušky. Jeden z nich hned zemřel - bylo těžké žít s hlavou utrženou výstřelem ze sloní pušky. Druhý byl zraněn jen do boku a padl, upustil kuši a pak se lenošivým krokem natáhl pro dvojici dýk, které měl připevněné u pasu.

	"Nech je být! Potřebujeme je živé! Ehm... Alespoň jednoho z nich," byl jsem nucen se opravit, protože Temnota právě skočila do boje a paralyzovaného šercha dorazila drápovitou tlapou, čímž lučištníkovi roztrhla hruď i s jeho tenkým černým bodyčkem. "Potřebujeme, aby nám řekl, proč nás šerkové sledují."

	Seskočil jsem z Paní bažin, odzbrojil posledního ze šerhů a pevně mu svázal ruce za zády drátem z Mechaniky. Sestřin mazlíček Sněhová vločka se snažil zraněného šercha pokousat. Zahnal jsem ji a postavil muže na nohy.

	Tam se objevil Vai Ugaši. Šerkh. Muž. Cech: Jižní posádka. Stopař na 41. úrovni.

	Jeho zranění nebylo životu nebezpečné, zvlášť když mu ho Varya už obvazovala. Věznitel těkal očima mezi mnou a lidskou dívkou, jeho pohled do nás vztekle pálil, ale nemohl nic dělat. Jen kopal nohama a snažil se zasáhnout jednoho z nás, ale pod vlivem pomalého kouzla to vypadalo jen komicky.

	"Naložte ho na Atlase!" Přikázal jsem a přešel k sestře. Klečela před raptorhoundovým tělem.

	Očekával jsem hysterii nad smrtí zvířete, ale Julie měla na slzy příliš práce. Už vytáhla oba šrouby z kuše a spěšně obvazovala raptorhoundovy krvácející rány, přičemž tu a tam použila hojivou magii - z konečků dívčiných prstů se do těla šelmy zazipovaly modré jiskry.

	"Můžu ji zachránit, bratře! A taky to udělám!" Temný mrak z mysli malé veterinářky zmizel. Teď se pustila do práce a byla plná odhodlání. "Budu jí říkat Lajka. Bude hlídat náš dům. Jednou budeme mít nový dům, ne? Přece se nebudeme věčně jen tak toulat po světě." "A co?" zeptala se.

	"Budeme mít dům!" Řekl jsem dívce, když se mi přímo před očima zvýšila na třicet úrovní. "Bude to ten nejútulnější a nejbezpečnější dům na světě. Kde můžeme čekat na konec zimy a chránit se před všemi nebezpečími světa. Ale hned teď musíme jít, než tuhle skupinu zvědů přehlédnou ostatní šerkové. Oh, perfektní!"

	Moje poslední věta se týkala deště, který konečně začal. Vzácné kapky se rychle změnily v opravdový liják. Přesně to jsme potřebovali, abychom zahladili stopy před pronásledovateli.

	 

	  *

	 

	Déšť neustával a nepřestával až do soumraku. Několikrát jsme museli změnit směr skrz závoj vody, když se potoky změnily v zuřivé záplavy. Sešli jsme z cesty a dlouho jsme bloudili, aniž bychom tušili, kde jsme. Nebýt bystrého zraku našeho skauta, možná bychom prošli přímo kolem cíle. Všimla si podivného nazelenalého světla po naší levici spolu s několika tmavými ostrými stíny na obzoru - buď útesy, nebo obrysy věží staré pevnosti. Z nich vycházelo podivné rozptýlené světlo. Mohly by to být Jižní ruiny, o kterých se říká, že jsou domovem minotaura?

	Skupina se vydala tím směrem, ale brzy jsme se museli zastavit. Všichni ostatní členové skupiny náhle ztráceli body zdraví a stěžovali si na podivnou závrať a náhlou slabost. Mému seržantovi se nic takového nestalo. Nejspíš díky jeho vysoké Fyzičce. To byla nejvyšší ze všech seržantských statistik a já jsem oba volné body, které jsem dostal na pětadvacáté úrovni, vložil do Fyzičky, čímž jsem tuto statistiku zvedl až na čtyřiadvacátou, což mi zvýšilo body zdraví i body výdrže, spolu s regenerací a odolností vůči silám prostředí. Měl jsem podezření, že moje regenerace překonala úbytek zásahových bodů, takže jsem nepocítil žádné neblahé účinky. Před očima mi však vyskočila zpráva, která mě postavila do pozoru:

	Dovednost Houževnatost se zvýšila na desátou úroveň!

	Určitě tu byl nějaký agresivní vnější vliv. Nějaký jedovatý plyn? Radiace? Intenzita toho, co to bylo, rychle rostla, jak jsme se blížili k ruinám. Nemohli jsme ani pomyslet na to, že bychom se vydali dál, aniž bychom se na to nejprve připravili, zvlášť teď, když noc měla přinést své bestie a další nebezpečí. Nařídil jsem ústup a rozhodl se rozbít tábor v bezpečné vzdálenosti od starých ruin.

	Našli jsme příhodné a dokonce relativně suché místo pod korunou mohutného stromu. S jeho sukovitými kořeny a kmenem silným pět ramen bych ho nazval dubem. Dokonce měl i listy podobné dubovým. Ale že by na dubu rostly šťavnaté jasně oranžové plody jako podlouhlé švestky? Bouřka ještě neskončila a všichni jsme věděli, jaké nebezpečí může úder blesku představovat pro osaměle stojící stromy, jako byl tento, ale rozhodli jsme se, že když už strom přežil tolik desetiletí, pravděpodobně noc přežije. A pokud jsme všichni viděli, zdálo se, že blesky zasahují vysoké věže nedaleké starobylé pevnosti se záviděníhodnou přesností a dávají jim přednost před stromy a dalšími výšinami v okolí. Náš inženýr dokonce vyslovil teorii, že okolí pevnosti bude díky příhodným hromosvodům naprosto bezpečné.

	Navzdory nebezpečí odhalení jsme zapálili táborák. Všichni jsme byli skrz naskrz promočení a promrzlí a bez ohně by to byla krutá noc. Čekaly nás také noční šelmy. Ještě jsme ani neodsedlali Bažinnou paní a Irosaura Regina a bylo lepší bojovat za světla, když bylo vidět na nepřítele. I když podle všech našich výpočtů by maximální úroveň Čutálistů neměla být vyšší než osm a neměli bychom mezi nimi vidět žádné obávané Alfy.

	Ale padla noc a Čutálisti nepřišli. To bylo poněkud zvláštní, i když to potvrzovalo můj dřívější postřeh, že noční bestie se z nějakého důvodu neobjevují v blízkosti starobylých ruin. Neviděl jsem je ani ve městě Sto lebek, ani u ruin v kopcích. Dokonce ani v bažinatých ruinách, kde jsem kdysi zkrotil Paní bažin, se neobjevil žádný Čichač, který by mě a Shelly vyrušil. Byla to náhoda? Nebo nápověda od tvůrců nového světa, kde se mají stavět osady?

	Jedli jsme maso, některé jedlé kořeny a plody "dubu", tak kyselé, že jsme se při nich tvářili. Jako první jsem ochutnal "švestky" a shledal jsem je dokonale jedlými. Kameny jsme nevyhodili - ovocné stromy byly velkou vzácností a Inženýr navrhl, abychom kameny zasadili tam, kde se rozhodneme usadit po odchodu do širého světa.

	Abychom se rychleji zahřáli, odšpuntoval jsem i láhev vína, kterou mi darovala Plešatá lebka. Samozřejmě jsme probrali nedávné události a sestavili naše plány. Max vyjádřil názor, že teď, když začala válka, už naše poslání chytit minotaura nemá význam - vládci Nových faraonů chtěli rohatou příšeru využít v aréně k výcviku gladiátorů a k pobavení obyvatelstva, ale v době války těžko budou pořádat nějaké velké akce. Varyin otec navrhl, abychom od celého nápadu upustili, vrátili se k Filosofovi a pak prostě proplouvali bariérou po proudu. Jen dva členové Ligy ztroskotanců, řekl, - Margarita Ovčinnikovová a Eduard Samarskij - ještě nedosáhli potřebné úrovně, aby mohli proplout bariérou, ale při rychlosti, jakou jsme zvyšovali úroveň, se tam dostanou za den nebo dva. Než nás faraon a jeho strašná žena přehlédnou, budeme už mimo jejich dosah. Tak proč bychom měli riskovat, že se zapleteme s nebezpečnou příšerou?

	Trval jsem na tom, abychom pokračovali v plnění úkolu, který jsme dostali. Dokud jsme plnili úkol od lady Viktorie, noví faraoni se nás nedotkli. Kdo věděl, co by lidé z nejsilnějšího cechu udělali, kdybychom všeho nechali a vrátili se s prázdnýma rukama? Každopádně jsme minotaura ještě ani neviděli, teprve jsme dorazili do jeho doupěte. Možná to nebylo tak beznadějné, jak jsme se obávali? I přes postupné vyčerpávání bodů zdraví jsme se stále mohli přiblížit k prastarým ruinám a rozhlédnout se. Mohli bychom nastražit nějaké pasti a nástrahy, vylákat rohatého tvora a svázat ho. Pak bychom netvora předali prvnímu nalezenému oddílu z Nových faraonů a s čistým svědomím se vydali do světa za silovým polem.

	Náš šerchovský vězeň seděl opodál a pozorně naslouchal našim rozhovorům, uši mu škubaly, aby zachytil každé slovo. Několikrát jsem mu nabídl jídlo, dokonce jsem mu slíbil, že mu dopředu převážu ruce nebo mu je prostě rozvážu a nechám mu jen svázané nohy. Dokonce jsem navrhl, aby talíř nechal někde stranou od skupiny, abychom ctili šerkhské zákony a zajistili, že ho nikdo z lidí neuvidí jíst. Vězeň jen zavrčel, vycenil zuby a chrlil na mě krátké, zjednodušené nadávky. Jako třeba "myslíš si, že znáš naše zvyky, ale jsi jen hlupák!" a tak dále. Svázaný Stopař také odmítal odpovídat na mé otázky. Jeho prohra. Kdyby chtěl, mohl by jít hladovět.

	Margarita dlouho sledovala mé pokusy o rozhovor se šerhem, pak se konečně zlomila.

	"Proč s ním vůbec ztrácíme čas?! Je to nepřítel, a basta! Měli bychom vyřídit nepřítele a skoncovat s ním! A určitě by se nám hodily zkušenosti za zabití čtyřicátníka na jedenačtyřicáté úrovni."

	Co jsem to slyšel? Snažil jsem se zachovat neutrální výraz, ale šlo to těžko - pokorná a bezmocná Margarita, kterou jsem poprvé potkal ve vlaku a později ji sledoval v Lize poražených, byla tou poslední osobou, od které bych čekal, že bude chladnokrevným zabijákem. Ano, během posledního dne dvakrát zabila, ale to všechno bylo při obraně vlastního života, ne při vypočítavé popravě. Otočil jsem se k Margaritě, podíval se jí do očí a podal jí nůž.

	"Myslíš, že dokážeš zabít bezbranného vězně? Tak dobře, jdi do toho! Získáš novou úroveň, možná dokonce dvě."

	Margarita zaváhala. Podívala se na svázaného Sherkha a pak zpátky na nůž ve svých rukou. Pak se obrátila k Edwardovi a hledala podporu, dokonce nůž nabídla Mechanikovi. Ten zavrtěl hlavou. "Promiňte. Nejsem svatý, ale nejsem ani mučitel.“ Margarita sklopila hlavu a vrátila nůž zpátky.

	Šerch celou scénu pozorně sledoval. Rty se mu zkroutily v úsměvu a rozesmál se.

	"Lidé jsou slabí! Bojíš se ušpinit si ruce. My šerkové jsme mnohem drsnější a pragmatičtější. Ale protože mě nehodláte zabít, zvážíte, jestli mě necháte jít?"

	"Takže se můžeš vrátit k ostatním a říct jim, kde nás najdou? Ne, díky. Nejsme tak hloupí." Teď byla řada na mně, abych se zasmála a s úsměvem oplatila svázanému muži. "V jedné věci máš pravdu, Sherkhu. Nemáme v plánu tě zabít. Nemá to smysl. Ožiješ a přivedeš své spolubojovníky zpět. Kdo to potřebuje? Ne, odvedeme tě do světa za bariérou a pak tě vypustíme do čtyř větrů. Dokonce ti vrátíme tvé oblečení a zbraně. Pak se můžeš přidat k Východní posádce nebo žít na vlastní pěst, je to na tobě. Ale do Jižní posádky se nevrátíš. Označí tě za dezertéra a zrádce."

	Zvolíš pro svou postavu naučitelnou dovednost Zastrašování?

	Vyber si pro svou postavu naučitelnou dovednost Diplomacie?

	Co na tom bylo diplomatického..? Právě jsem strávil dost času rozhovorem s Avellií, abych věděl, co říkám. Pro šercha byla hanba stokrát horší než smrt. Každopádně se zdálo, že to funguje, a ještě k tomu! Spokojený úsměv na vězňově tváři zmizel před zoufalým pohledem. Spoutaný Stopař začal panikařit - řval, vzpíral se proti poutům, snažil se vyprostit. Inženýr se poplašeně postavil, ale já mu řekl, aby si sedl zpátky. Ať se šerif vzteká a uvědomí si, že nemá jak utéct. Možná by pak začal být trochu poddajnější.

	Jistě, o minutu později Stopař zanechal marných pokusů prorazit tlustý drát, otočil ke mně hlavu a promluvil jako člověk odsouzený k záhubě:

	"Odpovím ti na tvé otázky, člověče. Ale musíš mi slíbit, že mě zabiješ. Později, až se dostaneš k bariéře do vnějšího světa.“

	Zdálo se, že je teď ochoten souhlasit s čímkoli - prozradit jakoukoli informaci, složit jakoukoli přísahu, jen když mu bude umožněno zemřít a vrátit se do svého cechu.

	"Nezabiju tě, jen tě nechám odejít."

	Šerch překvapeně vzhlédl a oči se mu rozšířily. Zakroutil jsem hlavou.

	"Možná je pro tebe těžké tomu uvěřit," řekl jsem, "ale já ani členové mé skupiny nejsme pro šerchy nepřátelé. Už jsem měl příležitost mluvit s některými z vašich lidí. Dokonce i s vůdcem Východní posádky, Aveliem Un Ponarem. S většinou z nich jsem dokázal mluvit snadno, bez hněvu a agrese. Občas jsme si dokonce vzájemně pomáhali. S Jižní posádkou jsem se nikdy předtím nesetkal, takže útok vašich vojsk byl naprosto nečekaný. Nemělo by mě překvapit, že chci pochopit jeho důvod.“

	Zvolíte pro svou postavu naučitelnou dovednost Diplomacie?

	Zase ta samá nabídka z herního systému... Co to vlastně bylo za dovednost? Pro Lovce šelem mi připadala zbytečná, ale na druhou stranu jsem nebyl jen sólový hráč, ale vůdce malé skupiny. Možná by byla užitečná pro všechny? Otevřel jsem herní příručku. Hmm... Snižuje agresivitu u členů jiných frakcí a cechů, včetně NPC, herních bossů i živých hráčů. Odemyká jedinečné dialogové volby a zvyšuje šance na dosažení dohody. Ovlivňuje podmínky obchodních dohod, i když ne tolik jako specializovaná dovednost Obchodování.

	Rozhodně by se mohla hodit... Ale než jsem se stačil rozhodnout, vyrušil mě šerch.

	"Rozvaž mi ruce!" požádal mě. "Dávám ti své slovo, že neuteču, člověče. A nebudu útočit na vaše lidi ani na veyera."

	Kývl jsem na Edwarda a Mechanik sundal vězni drát ze zápěstí a loktů. Stopař si třel bolavá zápěstí a pak mi bez jediného mého pobídnutí začal vyprávět o tom, jak jeho kolegy šerchy přivedl lidský útok k zuřivosti. Koneckonců dalekonosné houfnice lidí zničily nejen pevnosti na hranicích. Několik vesnic plných civilistů bylo vymazáno z povrchu zemského a většina lidí, kteří byli posláni na respawn, byly kojící matky a malé děti. Někteří zemřeli dvakrát, dokonce třikrát během jednoho dne.

	Na rozkaz Velkého vůdce sestavily všechny cechy jednotky mstitelů, jejichž úkolem bylo zaútočit na lidi na jejich vlastním území. Ničit mosty, vypalovat sídla šlechticů a cenných hráčů v Nových faraonech, zabíjet ochočená zvířata. Zajatec nám řekl, že skupina padesáti skrytých útočníků z Jižní garnizóny překročila hranici vysoko v horách, kde nebyli žádní lidští strážci. Pak se skupina rozdělila na tři oddíly. Jedna skupina šla zničit sídlo lidského Lovce šelem. Druhá zaútočila na kasárna obránců obchodního města. Cíl třetí skupiny Stopař neznal, ale vydala se někam na sever, ke skalám. Sám Stopař skončil ve druhé skupině a útoku na Lovce lidských šelem se nezúčastnil.

	Ale hned poté, co se všechny tři oddíly znovu spojily, dostal spolu s dalšími třemi zkušenými stopaři za úkol vystopovat uprchlého Lovce lidských šelem. Úkol to nebyl snadný. Skupina několikrát ztratila stopu. Dlouho jim trvalo, než rozmotali smyčky a falešné stopy, které jsme po sobě zanechali. Přesto však svůj úkol splnili a druhý den našli naši skupinu na břehu jezera. Vyslali jednoho běžce, aby ohlásil naši polohu, zatímco ostatní pokračovali v našem sledování. Ano, nějak se neopatrně prozradili. Ale o tom, že to ani nebyl tentýž Lovec šelem, na kterého byl vyslán první oddíl šerhů, se Tamir Vai Ugaši dozvěděl až z rozhovorů v táboře po svém uvěznění. Přesto jsem vůbec nepochyboval o tom, že se vůdce Jižní posádky rozhodl zabít i druhého Lovce šelem, a právě teď se skupina šerhů vydala hledat oddíl, který zmizel v bouři. A dříve nebo později nás najdou.

	Najednou se vypravěčova tvář zkřivila hrůzou. Šerkh zmlkl a s otevřenou pusou sledoval cosi za mými zády. Prudce jsem se otočil a vlastní čelist mi překvapeně poklesla.

	U kmene velkého stromu, opřený o obrovskou tyč a hrabající se v zubech kusem slámy, stál sám Minotaurus! Rozhodně Minotaurus s velkým M. Byl obrovský, nejméně dvanáct stop vysoký. Chodil vzpřímeně, se dvěma mohutnýma svalnatýma rukama, chlupaté nohy z kmene stromu mu končily kopyty. Na sobě měl vycpanou vestu a kožené šortky, na mohutném krku náhrdelník z mnoha lidských lebek. Z hlavy se mu táhly rohy a jeho tělo zlověstně zeleně zářilo.

	"Vidím, že jsi mě musel navštívit," zavrčel strašlivý netvor jako hrom, vyplivl kus slámy a vzal do obou rukou tyč. "Tak mě napadlo, že se k tomu posezení u táborového ohně připojím sám!"

	Kapitola 30 [Koťátko] 

	Útočiště s netvorem 

	☠ Minotaurus. Legendární nestvůra.

	 

	SYMBOL LEBKY označující nebezpečnou lidožravou příšeru vůbec nezvedal obočí. Naopak by mě její absence šokovala. Ale "legendární monstrum"? Ani Ohnivá mantichora takový titul neměla. Čekal nás tuhý boj! Choval jsem naději, že obrovský Minotaurus nebude věnovat pozornost tak malému stvoření, jako jsem já, že se bude držet velkých ohařů. Ale ani já jsem neměl v plánu nechat ho beztrestně zabít mé společníky. Proto jsem se prohnul v zádech, protáhl se a napjal svaly. Co jsem mohl proti Minotaurovi dělat? Ani jsem nevěděl, kde začít. Pomalý pohyb by byl proti tak mohutnému monstru žalostně slabý a paralyzér by v žádném případě nefungoval. Nemělo smysl vysávat z Minotaura manu - nebyl to zaklínač. A jakákoli ohnivá nebo ledová kouzla by jen přitáhla pozornost rohaté příšery ke mně.

	Velcí ohaři byli také zmatení. Vytáhli zbraně, ale nestříleli, jen si vyměňovali napjaté pohledy, nikdo nechtěl střílet jako první. Chápal jsem je dokonale. Naše šance přežít boj s obrovským monstrem se zdály být nesmírně malé. Možná bychom měli nějakou šanci na úspěch, kdybychom použili naše bojové mazlíčky , ale paní z bažin a Irosaurus Regina byli daleko. Nestihli bychom se k nim dostat včas - minotaurus by celou skupinu zabil jako první. Celkově to vypadalo hrozivě a lidé to viděli také.

	Jen Seržant dál seděl u ohně, jako by se nic nedělo, a rozpaloval uhlíky pod špízy s masem. Vleklé ticho přerušil až můj pán:

	"Hej, býčí muži, měl by sis najmout naši skupinu, aby ti hlídala hrad!"

	Cože? Zbláznil se? Soudě podle ostatních členů skupiny, kteří se k němu pomalu otáčeli s rozšířenýma očima, si kladli stejnou otázku. Zdálo se, že obrovské rohaté zvíře je touto nebývalou drzostí zaskočeno.

	"Jak jsi mě to nazval, smrtelníku?!" Minotaurus vyhrkl a jeho děsivý řev sliboval odplatu, ale Seržant jen klidně pokrčil rameny.

	"Jak chceš, abych ti říkal?" zeptal se Lovec šelem vyrovnaně a stále se soustředil na přípravu masa. "Mluvíš mým jazykem a myslím, že jsi býval člověk. Tvé pravé jméno neznám. Minotaurus je příliš obecné. Horny by bylo neslušné."

	"Já to řeknu! Za takovou drzost bych ti utrhl ruce i nohy," souhlasila mohutná šelma, udělala krok k seržantovi a zvedla těžký zubatý kyj vysoko nad rohatou hlavu. "Takhle prostě zemřeš."

	"Na to bude dost času později," řekl seržant s klidem, který by mu záviděli i ti nejosvícenější buddhisté. "A co moje nabídka jako první? Každý den k tobě musí chodit nejrůznější nezvaní hosté. Někteří z nich si chtějí odnést tvou rohatou hlavu jako trofej, jiní se chtějí jen přehrabovat v ruinách a hledat kořist."

	"Jako bys nebyl jako oni..." Obří zvíře sice hlučně dýchalo a roztahovalo široké nozdry, ale přesto se zastavilo a sklonilo zbraň.

	Seržant se podíval minotaurovi přímo do očí a promluvil s výčitkou:

	"Vidíš mou třídu Lovců šelem? To znamená, že divoké šelmy nezabíjím, ale chytám. A tvoje hlava mě jako trofej nezajímá. Ba co víc, kdyby se nám nějak podařilo tě zabít, faraon a jeho paní Viktorie by mě veřejně rozčtvrtili. Já a moje skupina jsme byli vysláni, abychom chytili "tu hloupou a nebezpečnou bestii", která žije v Jižních ruinách. Vládci Nových faraonů chtěli ve své aréně uspořádat krvavé představení, jehož hvězdou by byl minotaurus. Protože však vůbec nejsi tupé divoké zvíře, mise zřejmě odpadá. A to znamená, že potřebujeme novou práci a budeme vděční každému novému zaměstnavateli. Zvláště pak samotnému legendárnímu Minotaurovi."

	Rohatá příšera nereagovala, a tak Lovec šelem pokračoval:

	"Určitě máš nějakou práci, kterou by zkušený inženýr a mechanik zvládl. Opravovat věci na hradě, nastražovat pasti proti těm nezvaným hostům, brousit si kyj. Do našeho týmu patří také léčitelka a zkušená služebná, která ti může uklidit pokoje a vyprat špinavé oblečení. Dokonce máme i kočku, která odhání myši."

	Úžasné. Poprvé od svého prvního dne v novém světě jsem ke svému pánovi pocítil opravdový obdiv. Kdybych mohla, zatleskala bych mu svými chlupatými tlapkami. Až dosud se Lovec šelem spoléhal spíše na bezohlednou odvahu, dobrou schopnost přežít a zálibu v dělání dojmů na krásné ženy jakékoli rasy. Tohle bylo něco úplně jiného. Takhle rafinovanou hru jsem od toho tupého hromotluka nikdy nečekal. Tohle jsem spíš čekal od zkušeného diplomata. Minotaurus se zamyšleně poškrábal obrovskou rukou na hlavě. Zdálo se, že ho to také zaskočilo, a nevěděl, co na tak neobvyklou nabídku říct.

	"Myslím, že takovéhle záležitosti se neřeší na počkání," řekl Max Dubovický, když pochopil vůdcovu strategii a odložil zbraň. "Prosím, posaď se k našemu ohni, mocný Minotaure. Nevím, co minotauři jedí, ale máme maso a pečené ryby, ovoce a dokonce i trochu vína.

	Obrovské strašlivé zvíře se k němu otočilo a... poslechlo! Strčilo si za opasek tyčovou sekeru, ohnulo chlupaté kopytovité nohy a s vrčením se posadilo se zkříženýma nohama k ohni. Okamžitě jsem aktivoval Uklidnění, abych snížil agresivitu našeho návštěvníka a zvedl mu náladu.

	"Jste divní lidé..." zamumlalo rohaté zvíře zamyšleně a vzalo si špíz masa, který mu seržant nabídl. "Lidé, sherkh a veyer v jedné skupině. Pořiď si veicha a budeš plně multikulturní. Plný dům."

	Všiml jsem si toho slova "multikulturní", které se tady v tomto světě příliš nepoužívá. To byl dobrý důkaz ve prospěch Seržantovy domněnky, že rohatý host pochází z našeho světa. Nejen to, ale také jsem si všiml, že se můj pán minotaura několikrát jakoby náhodou dotkl, jednak když mu podával špíz, a pak když mu podával velkou tykev plnou vína. Musel používat Uklidňující dotek. Rohatý netvor vyprázdnil poloplnou tykev dvěma doušky a položil si ji ke kopytům. Lovec šelem mezitím pokračoval.

	"Máme veich, nebo jsme alespoň měli. Dívku jménem Shelly. Čeká na nás venku za bariérou. Jestli je ještě naživu, s tím jejím strašným Štěstím..." Seržant si smutně povzdechl a sáhl po víně, našel láhev prázdnou a hodil ji do tmy.

	Edward se posunul a přikrčil se opodál. "Říkal jsi 'plný dům'. Dřív jsi hrál poker? Svého času jsem u pokerových stolů prohýřil tolik peněz, že mě táta málem zabil. Ale pořád mám občas chuť si zahrát. Nedokážu to ovládnout, je to jako závislost. Kdybychom tak měli balíček karet..."

	"Můžeme si balíček vyrobit, na hradě je spousta papíru," řekla šelma a ukázala obrovskou rukou na zříceninu za jeho zády. Pak, jakmile dojedl své maso, vzhlédl. "Faraona dobře znám," řekl. "Kdysi dávno jsme se společně pokoušeli dobýt tento nový svět. Podlý člověk, kterému se nedá za žádných okolností věřit. V mnoha ohledech je důvodem, proč jsem utekl od lidí a stal se minotaurem. Ve skutečnosti se jmenuji Zachary... nebo spíš jmenoval. A mé příjmení bylo Horn. Šikanující ve škole mi říkali Horny, ale kamarádi mi říkali Býčí muž. To už je ale dávno..."

	Dovednost Uklidnit se zvýšila na jednatřicátou úroveň!

	Zdálo se, že naše strategie přináší ovoce, a nyní mírně podnapilý Minotaurus si útok úplně rozmyslel. Ponořil se do vzpomínek na svůj starý život. Zdálo se mi, že v koutku jednoho obrovského černého oka se začíná tvořit slza. Obrovské zvíře si těžce povzdechlo a pak se zdálo, že dospělo k rozhodnutí:

	"Dobře. Ať je po tvém. Práce je dost pro všechny. Dokonce i pro tebe a tvou kočku, Lovče šelem. Ale nemám jak ti zaplatit. Na hradě není žádné zlato ani cenné artefakty. Jsou tu staré knihy, ale v cizím jazyce. Neumím přečíst ani slovo. Používám je, abych zapálil krb. Jestli o ně máš zájem, vezmi si je všechny, jestli chceš. Já je nepotřebuji."

	"Souhlasím!" Seržant prohlásil a pak mi přímo před očima zvýšil úroveň na šestadvacet. Jedna ze schopností Lovce bestií musela během jeho rozhovoru s Minotaurem pracovat na plné obrátky, ale nedokázal jsem přijít na to, která přesně. Možná krocení? Nebo Pán šelem?

	Minotaurus stál a mračil se na neustálý déšť.

	"Nejdřív musím vyřadit obranu, jinak se do hradu nedostaneš živý. Až zhasne zelené světlo nad věžemi, projdi se všemi věcmi centrální branou. Hrad je vlhký a plný hromad odpadků, ale kdekoli pod střechou je to lepší než strávit noc na holé pláni v dešti. O práci se domluvíme ráno."

	Jakmile netvor zmizel v závoji deště a zvuk jeho kroků utichl, Varja se s ostatními podělila o své obavy:

	"Chystáme se vstoupit přímo do pasti té lidožravé příšery? Jestli Minotaurus znovu aktivuje obranu, nebudeme moct opustit hrad!" Varja se usmála.

	"Slyším tě, a ta část s 'lidožravou příšerou' byla nanejvýš drzá!" Hlas hradního pána se tmou nesl zpátky. "Buď mi věř, nebo ne. Volba je na tobě. Ale kdybych tě chtěl zabít, mohl jsem to udělat už dávno."

	To byla pravda. I když jsem v Minotaurových slovech stále viděl lest. Ano, mohl nás zabít, ale pak by jeho nezvaní hosté ožili kdoví kde. Ale pokud by se nejbližší místo respawnu nyní nacházelo uvnitř hradeb starobylého hradu, pak by tito lehkovážní prosťáčci nemohli uniknout kvůli aktivní magické obraně. Příšera by pak strávila několik následujících dní pronásledováním svých obětí labyrintem chodeb a sálů, kam by hradní pán našel cestu mnohem snadněji než jeho chutní hosté.

	 

	  *

	 

	Mé obavy byly neopodstatněné, alespoň prozatím. Magickou obranu (nebo co to bylo), která spalovala body zdraví, majitel hradu vypnul a už se nevrátila. Uvnitř byl hrad zchátralý. Obsahoval obrovské množství úzkých chodeb s prasklinami ve zdech a průrvami, kterými by se obrovská rohatá šelma na rozdíl od lidí a určitě i kočky neprotáhla. Vypadalo to, že pro malého tvora by bylo mnohem snazší se tu schovat než pro obrovského Minotaura je chytit.

	Členové Ligy poražených nechali svá zvířata pod baldachýnem na vnitřním nádvoří a šli se zabydlet do místností zachovalého severního křídla. V místnostech byla zima a vlhko, ale po větrném táboření na polích se jim podmínky zdály téměř královské. Dokonce tu bylo i dřevo na rozdělání ohně v krbech, které lidé hned použili. Minotaurus jim řekl, že mohou jít, kamkoli si v jeho hradě přejí, a pak se odpotácel do ústřední síně. Kde, soudě podle hlasitého chrápání, jako by někdo řezal dřevo, usnul. Zdálo se, že strašlivý lidožrout je nasycený, opilý a spokojený se životem, takže tuto noc neměl v plánu zaútočit na hradní hosty.

	Ale pro jistotu seržant ještě uspořádal hlídku. Její součástí byl dokonce i uvězněný šerch. Tamir Vai Ugaši bez sebemenších námitek souhlasil. Od složení přísahy se šerkh choval neuvěřitelně klidně a poslušně. Ale žádná hlídka nebyla potřeba. Noc proběhla klidně. Dokonce ani spánek družiny nic nerušilo.

	Jediným nebezpečím bylo množství velkých a divokých šavlozubých krys, které se potulovaly chodbami, i když i ty byly spíše na obtíž než hrozbou. Lidí se bály a k našim pokojům se nepřibližovaly. Několikrát se však pokusily ulovit mě a Sněhurku, když jsem se uprostřed noci vydal se skalní ještěrkou na průzkum hradu. Ohnivá magie na ně skvěle zabírala a ty nejméně opatrné krysy šly krmit mého šupinatého společníka. Ostatní krysy se poučily ze smutného konce svého bratra a byly opatrnější, už na nás neútočily, jen nás zpovzdálí pozorovaly. A pak se k našemu průzkumu hradu přidala Temnota a situace se drasticky změnila. Chimérická puma začala otravné hlodavce chytat s velkým nadšením a mrštností jako skutečná kočka. Najednou mi přinesla pět až sedm chlupatých mrtvol. Já jsem samozřejmě "matčiny" pamlsky odmítal a Chimérická puma je snědla sama. Ráno už byla tak sytá, že se sotva hýbala.

	Hrad neobsahoval žádné hromady lidských kostí, klece s vězni ani mučírny, které by se daly očekávat od doupěte strašlivého lidožravého minotaura, alespoň pokud jsem viděl, a tak jsem prozkoumal všechny přeživší místnosti, a dokonce jsem sestoupil do hlubokých katakomb pod hradem. Velká místnost, v níž Minotaurus usnul, vypadala, jako by to kdysi byla nějaká hodovní síň. Stále tam byly stoly a lavice a místnost byla posetá rozbitými talíři a sklenicemi. Majitel hradu dřímal zabalený do šupinaté kůže nějakého obrovského ještěra nebo obrovského hada. Nevěděl jsem, jakému tvorovi patřila, ale rozhodně jsem se s ní nechtěl setkat.

	Sice jsem nenašel žádné lidské ostatky ani jiné známky asociálního chování Minotaura, nicméně jsem měl stále pochybnosti. Prozatím jsem nespěchal prohlásit pána hradu za nesporně nevinného z jakéhokoli lidožroutství, protože jsem také nenašel jakékoliv zařízení, které musí zapínat a vypínat obranu pevnosti. To znamenalo, že v těchto ruinách jsou tajné místnosti, které jsem nenašel, takže bylo příliš brzy na to, abych si oddechl.

	 

	  *

	 

	Hned ráno vylezl seržant na jednu z vysokých věží hradu a rozhlédl se. Pak se vrátil dolů k ostatním členům skupiny a řekl, že vidí velkou řeku na jihozápadě a konečně ví, kde je. Severní Amazonka, jak lidé z Nových Faraonů nazývali naši známou řeku, tekla jen asi kilometr od tohoto starého hradu. Lovec šelem tedy navrhl, abychom někoho poslali proti proudu, aby se s Filosofem setkal na voru. A pak by společnými silami mohli přenést náš Dreadnought po proudu a zakotvit u hradu. Jakmile by byla práce tady na hradě hotová a Edward s Margaritou by dosáhli pětadvacáté úrovně, zvedli bychom kotvy a konečně vypluli do světa venku.

	"Já půjdu!" Varja se okamžitě nabídla. "Budu se snažit být opatrná a nedostat se do potíží s Novými faraony nebo šerchy. Do Města stovek lebek dorazím a s Filosofem se setkám za soumraku na Irosauru Regině; je dost rychlá. Do jednoho dne nás očekávejte na Dreadnoughtu!"

	Seržant jen pochybovačně zavrtěl hlavou.

	"Tick-Tock a Katy tě nebudou poslouchat. A Regina je na cestu na voru příliš velká. Budeš muset jet zpátky a Filosof nemůže posádku voru obsadit sám. Budu muset jet já. Ale nejdřív si musím promluvit s Minotaurem a probrat s ním práci, kterou tu chce udělat."

	"Pošli mě, bratře!" vyhrkl náhle malý zvěrolékař. "Edward vyrobil sedlo a postroj pro dravce Lajku! Budeme tam v mžiku! Přemluvím plíživé krokodýly a zapřáhnu je, aby mohli táhnout vor. Každopádně tady na hradě není žádná zvláštní práce pro zvěrolékaře a s úklidem ani opravami moc nepomůžu."

	Tentokrát si vůdce vzal s odpovědí trochu času. Chvíli mlčel a lámal si hlavu.

	"Nemůžu tě nechat jít samotnou, sestro. Je to příliš daleko, příliš nebezpečné. Třicet mil přes lesy a bažiny plné strašidelných dravců. Ten slabý malý dravec by měl potíže i v době míru. Teď, když je válka, je to ještě horší. Krajinou se potulují ozbrojené jednotky. Ze strachu o tebe se zblázním. Omlouvám se. Ne!"

	Julie se dotčeně zamračila. Ztišila hlas do šepotu:

	"Nelíbí se mi tu. Je to tu děsivé. Všechny ty krysy. Nemůžu je vystát. Bojí se vás dospělých, ale na mě se dívají, jako by měly hlad. Cítím, jak na mě teď upírají oči, jak se dívají ze všech škvír. Možná jsem veterinářka, ale to ty krysy nezastaví. A taky..." dívka ještě víc ztišila hlas, "nelíbí se mi, jak snadné bylo spřátelit se s Minotaurem. Nevěřím mu. Myslím, že pán tohoto hradu má s námi nějaký plán. Ale jakmile nás už nebude potřebovat, všechny nás sežere!"

	Julie nebyla jediná, kdo si to myslel. I já jsem se bál a nemohl jsem se zbavit pocitu, že na tomhle hradě není něco v pořádku a že Liga poražených padla do smrtící pasti. Ale seržant to tak neviděl.

	"Nedívej se darovanému koni na zoubek! Minotaurus se k nám zatím choval docela dobře. Zatím neznáme jeho příběh, ale možná má své důvody, proč nenávidí ty nezvané hosty, kteří mu neustále vpadají do hradu. Ale jestli se ti tu nelíbí..." Lovec šelem si prohlédl svou družinu a jeho pohled se zastavil na okřídleném Zloději. "Pak je to vyřešeno, můžeš jít s Varyou do Města stověžaté lebky. Ale veyera si vezmi s sebou. On bude zkoumat cestu shora. A vezmi s sebou i Fouska! Náš malý chlupatý Stínový hexer vás všechny ochrání, když bude třeba." 

	Kapitola 31 [Seržant] 

	Práce pro Minotaura 

	NEZTRÁCELI JSME ČAS, rovnou jsme se pustili do vyklízení starých místností. Vytáhli jsme padesát nosičů rozbitých cihel, staré omítky, bláta a zbytků nábytku dobrého leda tak na podpal. Pak jsme vyklidili hlavní chodbu vedoucí ze severního křídla do centrální věže, zalátali točité schodiště vedoucí do druhého patra. Všichni jsme byli vyčerpaní. Dokonce i já, navzdory obrovskému rozdílu v bodech výdrže mezi mnou a zbytkem skupiny. Na druhou stranu měla práce i své bonusy - já jsem si vylepšila úroveň Item Crafting na osmnáctou a Edward s Margaritou dosáhli téměř synchronně třiadvacáté úrovně.

	Hradní pán se probudil až k poledni, do té doby otřásal starými zdmi svým mohutným chrápáním. Když nás Minotaurus spatřil, vypadal zprvu zmateně. Chvíli mu trvalo, než si vzpomněl, kdo jsme a že nás pozval na práci do svého hradu. Také ho rozrušilo, když zjistil, že si paní bažinná pokryla polovinu nádvoří popruhy, aby si udělala doupě. A že několik lidí opustilo hrad bez jeho vědomí. To vyvolalo vážné rozhořčení. Ještě že už byl připravený oběd, který voněl tak dobře, že rohatý netvor souhlasil, že se k hostině připojí. Minotaurova nálada se poté hned zlepšila.

	"Výborně!" pochválil nás majitel hradu za naše úsilí. "Začíná to tu vypadat jako slušný domov. Nejdřív ale chci opravit vstupní bránu. Už dávno se rozbily a spadly. Leží na nádvoří, co si pamatuji. A potřebujeme pro mě stlouct postel. Upřímně řečeno, už mě nebaví spát na studené podlaze. Pevnou postel, velkou. Aspoň třináct stop na dvaadvacet..."

	Zdálo se, že Minotaurus se chystá něco dodat, ale obrátil tvář k ponuré obloze a prudce se zarazil uprostřed slova. Co ho na těch těžkých, nízkých bouřkových mracích tak zaujalo? A ta podivná velikost, kterou chtěl, třináct stop na dvaadvacet. Skepticky jsem se na obrovského Minotaura podíval. Určitě měřil nejméně třináct stop. Ale proč tedy dvaadvacet stop...? Čekal snad, že vyroste? Nebo... to souviselo s tím, co jsem viděl v centrální síni, kde Minotaurus trávil většinu času? Ta obrovská šupinatá kůže, kterou shodil nějaký kolosální plaz. Ta věc byla dlouhá asi sedm metrů. Mohlo by na hradě žít ještě něco jiného? Něco, o čem Minotaurus nechtěl, abychom věděli?

	Nevyslovil jsem své otázky nahlas, ani jsem se na nic nezeptal ohledně hradní brány. Už jsme viděli bránu ležet pod hromadami odpadků, vytrženou z pantů. Vypadalo to, jako by hrad kdysi dávno zachvátila bouře a bránu rozbila mocným beranidlem. Ale soudě podle rzi na kovových výztuhách a stavu dřeva se to muselo stát před čtyřmi sty lety. Dávno před narozením našeho současníka Zacharyho Horna, který se z nějakého důvodu stal minotaurem. Jen jsem mu potvrdil, že uděláme všechnu práci, kterou bude chtít, ale především bránu. Dokonce jsem dodal, že je to i v našem zájmu. Koneckonců od té doby, co začala válka mezi lidmi a šerchy, se honí po celé krajině. Nechtěl jsem, aby se do hradu zatoulala banda ozbrojených hrdlořezů.

	"To je jisté!" souhlasil Minotaurus. "Obrana je v háji. Nezvaní hosté k nám mohou dorazit kdykoli. Ne že bych se jich bál, ale jsou to takoví otravové..."

	Dovednost Orlí oko se zvýšila na sedmadvacátou úroveň!

	Dovednost stopování se zvýšila na dvacátou úroveň!

	Dovednost diplomacie zvýšena na šestou úroveň!

	Dovednost diplomacie zvýšena na sedmou úroveň!

	Vaše postava je nyní na sedmadvacáté úrovni!

	Odměna: tři body dovedností (celkem k dispozici: patnáct) a jeden bod mutace (celkem k dispozici: čtrnáct).

	Už snad po tisící za poslední den jsem poděkoval osudu za to, že jsem si dovednost Diplomacie přece jen vzal. Byl jsem si jistý, že to byla jediná věc, která nás vytáhla z bryndy, když se Minotaurus poprvé objevil. A potom se dovednost Diplomacie rychle zvyšovala, zatímco jsem mluvil s Minotaurem. Teď jsem získal celé dvě úrovně za sebou!

	Minotaurova špatná nálada byla pryč a teď se o poznání spokojenější Minotaurus vřítil zpátky do svých komnat. My obyčejní smrtelníci jsme se pustili do brány. Nebyla to snadná práce. Museli jsme sundat zpevňující kovové pásy, vydrhnout rez, vytáhnout staré kované hřebíky, provést měření, nařezat klády, vyměnit shnilé trámy brány... Ještě že jsme měli nářadí a Inženýra a Mechanika, kteří věděli, co mají dělat, a dělali to s velkou profesionalitou. My s Margaritou jsme jim nakonec v podstatě jen pomáhali.

	Práce probíhaly na plné obrátky, když náš šerch na vrcholu zdi spustil poplach, křičel a ukazoval na zataženou oblohu. Brzy všichni ostatní uslyšeli tlukot mohutných křídel a spatřili obrovský okřídlený stín. O necelou minutu později se přímo na hradní nádvoří snesl mohutný skalní drak. Černý, s jasně šarlatovou hřívou, vrhal podezřívavé pohledy po nádvoří, připraven okouzlit každého, koho shledal nebezpečným.

	Nařídil jsem Bažináčce, aby zalezla hlouběji do svého pavučinového doupěte a už nevycházela - drak na pavoučici reagoval poněkud nervózně. Za jeho zaťatými zuby se mihotaly plameny. Uklidnila jsem také Tamira a Margaritu, kteří se zdáli být připraveni každou chvíli utéct. Řekl jsem jim, že jsem toho ochočeného draka už viděl a že znám i jeho jezdce. Kartograf slezl po provazovém žebříku na dračí straně a se zájmem se rozhlédl.

	"Seržante?! Vy jste ten poslední, koho bych tu čekal!" řekl cestující obchodník, přistoupil ke mně a natáhl ke mně ruku na pozdrav. "Letěl jsem nad říčním ostrovem, ale celé je to tu v troskách. Předpokládal jsem, že se Pan rozhodl nezaplést se s faraonovým lidem a vzal své osadníky přes bariéru. Zvlášť když jsem teprve dnes ráno viděl tu chlupatou dívku z říčního ostrova. Jak že se to jmenovala?"

	"Shelly?" Zeptal jsem se a snažil se nedat na hlase znát, jak moc chci slyšet novinky o své dlouhoocasé přítelkyni. Obával jsem se, že jinak by obchodník s informacemi požadoval za odpověď vysokou cenu.

	"Ano, to je ona! Shelly! Seděla na skále u tábora vjerů přímo na okraji Mlžného údolí. Málem jsem se jí šel dolů zeptat na Pana, ale vítr byl velmi nevhodný k otočení a přistání. A to zatracené Mlžné údolí... Nemám to prokleté místo v lásce."

	V duchu jsem si poznamenal "veyerský tábor" a "Mlžné údolí" a pak jsem kupci sdělil smutnou zprávu:

	"Starý Pan je mrtvý. Zabil ho tělesný strážce Haze, faraónův šlechtic."

	Obchodník s informacemi si těžce povzdechl a sklonil hlavu, což vypadalo jako upřímný zármutek.

	"Škoda, opravdu. Byl to dobrý muž. Vždycky jsem si s ním rád povídal. Věděl o tomto světě víc než kterýkoli jiný člověk. Jeho znalosti by pomohly zachránit mnoho životů. Odpočívej v pokoji, moudrý starče! Mimochodem... Jak tě sem vítr osudu zavál? Kde jsou majitelé hradu?"

	Majitelé? Takže Minotaurus tu nakonec nebyl sám? To už jsem získával cenné informace, a navíc zadarmo.

	Začal jsem mu vyprávět zkrácenou verzi toho, co se stalo v posledních dnech a jak jsme se ocitli na hradě, ale pak se objevil Minotaurus, přitahovaný hlukem. A... vrhl se ke Kartografovi, aby ho objal jako starého přítele! Sakra... Bylo bolestné to sledovat. Moje žebra by takové silné objetí v žádném případě nevydržela, ale pocestnému kupci to zřejmě nevadilo. Dokonce se ani nepřestal usmívat.

	Minotaurus konečně uvolnil své mocné sevření a znepokojeně se na kupce podíval. "Přinesl jsi to?"

	"Samozřejmě! Přesně jak jsem slíbil. Víno, tabák a..." Kartograf vrhl postranní pohled směrem ke mně, "a všechno ostatní, co sis objednal."

	Kartograf vyložil z dračího sedla dvě obrovské bedny, z nichž jedna se rozezněla jasným zvukem lahví. To muselo být víno. Druhá bedna byla nesmírně těžká. V žádném případě v ní nebyl jen tabák. Muselo v ní být cokoli, o čem se kupec nechtěl zmínit nahlas. Minotaurus zvedl tu druhou bednu do ohbí lokte a spěchal s ní zpátky do hradu.

	"Pojďme se projít, seržante, jen my dva," navrhl Kartograf spikleneckým tónem a já ochotně souhlasil.

	Prošli jsme centrální branou a vzdálili se od vysokých, částečně zborcených hradeb. Rozhovor se vedl hlavně o osudech obyvatel Panova přístaviště, které Kartograf znal, a o válce mezi lidmi a šerky. Zprávy o odchodu Východní posádky a smrti jediného Lovce šelem v Nových faraonech považoval za velmi důležité a hodné nějaké cenné informace na oplátku.

	Nakonec se tajemný muž otočil, považoval nás za dostatečně vzdálené od Jižních ruin a pak nadhodil něco úplně jiného:

	"Řekni mi, seržante, nebojíš se žít v těchto starých ruinách?"

	"Bojíte? Myslíte temnou pověst našeho lidožravého minotauřího hostitele?"  Odpověděl jsem, přičemž jsem si dovolil divoký odhad, ale netrefil jsem se. Muž se nešťastně zamračil a zavrtěl hlavou.

	"Nevím o jediném případu, kdy by minotaurus jedl lidi. V žádném případě ne spolehlivá fakta a svědectví očitých svědků. Existují jen nepotvrzené zvěsti, které šíří zbabělí lidé, kteří utekli, jakmile spatřili obrovské monstrum. Minotaurus je ochráncem těchto starověkých ruin a byl obdařen zvláštní silou a schopnostmi. Své území samozřejmě brání a zabil už mnoho zlodějů, kteří se do něj pokusili vloupat. Zabíjel je násilně a bez milosti. Bez ohledu na to však lidské maso nekonzumuje. Jeho přítelkyně však..."

	Minotaurus měl přítelkyni? Lidojedskou přítelkyni?! Ale kde se skrývala? Zůstal jsem jako opařený. Kartograf, stejně jako Minotaurus před ním, zvedl hlavu a zamyšleně si prohlížel temnou oblohu posetou mraky. Pak položil podivnou otázku - vím něco o lamiích?

	"Jen něco málo," řekl jsem a lámal si hlavu, abych si vzpomněl na to málo, co jsem o tom mytologickém stvoření věděl. "Jsou to hadí ženy, že? Myslím, že z řecké mytologie. Stejně jako Minotaurus."

	"Z řecké mytologie?" zeptal se Kartograf, jako by pro něj byla odpověď nečekaná a zvláštní. "Odpusťte mi, seržante. Jsem rasou veyer a nejsem obeznámen s folklórem starého lidského světa. Mluvím o bytostech, které existují a žijí v tomto světě. Ano, lamie jsou vzácné, ale jsou naprosto reálné. Smrtelně nebezpečné hadovité tvory lze občas potkat i v této oblasti, většinou v bažinatých lesích na březích velké řeky. Lamiové nemají rádi teplo a jasné světlo, takže většinou tráví čas ve svých norách a ponořených jeskyních. Za vlhkých šedivých dnů, jako je tento, však loví. Mohou skončit i docela daleko od svého obvyklého příbytku. Jejich královna si tento starý hrad oblíbila jako své hlavní loviště - vždycky se tu někdo snažil ukrýt, nebo si tu dokonce vytvořit domov. Jednou, asi před rokem a půl, narazila lamie na skupinu lidí, jejichž cech prohrál válku proti Novým faraonům a rozpustil se. Vůdcem těch lidí byl..."

	"Zachary Horn?" Řekl jsem, téměř si jistý, že můj odhad byl správný.

	Kartograf přikývl.

	"Byl jediný, kdo přežil střetnutí s lamií. Přežil jen díky tomu, že použil svitek, který ho proměnil v minotaura, aby z něj udělal obrovské a mocné monstrum. Mohl ochránit své přátele a možná i vyhrát bitvu s lidožravou bestií. Ale neudělal to. Místo toho všechny své společníky nakrmil lamii a slíbil, že pro ni bude pravidelně chytat další. Zamiloval se do strašlivé hadí ženy! A ona mu odpověděla stejnou mincí! Ani když skončil čas proměny a Zachary Horn se proměnil zpět v člověka, lamia ho nezabila. Jen se odplazila zpět do své bažiny."

	Kartograf mi řekl, že tento případ vášnivé, šílené, krvavé, ale naprosto upřímné lásky vzbudil zájem těch mocností, které pořádají VELKOU HRU. Láska je totiž nejjednoznačnější a nejrozporuplnější ze všech citů. Kvůli lásce jsou lidé - a veyři také, - schopni zradit jakéhokoli přítele, klesnout na jakoukoli hloubku, páchat vraždy i horší věci. Ale dělá to všechno z lásky temný cit? Vůbec ne! Láska je krásná! A člověk, který se zamiloval do NPC nestvůry, dostal natrvalo podobu minotaura. Od té doby se stal mocným Minotaurem, nesmrtelným strážcem těchto ruin, který tvrdě trestá narušitele. A Lamia, ta, která je královnou hadího lidu, ho občas navštěvuje v zamračených dnech, jako je tento. Pije s pánem hradu víno, miluje se s ním, jí lidské maso, které jí připravil, nebo dokonce živé zajatce, které Minotaurus láká do svého doupěte jako pohoštění pro svou milou."

	Mlčky jsem stál v šoku z Kartografových slov. Tak proto nás Minotaurus nalákal do svého hradu - chtěl uspořádat chutnou hostinu pro svou přítelkyni! Mezitím za mnou zapraskala větev. Někdo nás tajně sledoval a odposlouchával! Prudce jsem se otočil a vytáhl sekeru. V dohledu nikdo nebyl, ale to ve světě, kde se téměř každý druhý tvor mohl tak či onak zneviditelnit, nic neznamenalo. Aktivoval jsem noční vidění. Ach jo...

	"Už nás nějakou dobu sleduje," zamumlal Kartograf a jeho hlas byl naprosto klidný. "Pojď na světlo, děvče!"

	Pět kroků od nás se objevila Anita Ur Vaye, nyní Lovkyně 48. úrovně. Ale nebyla to úroveň té dívky, co upoutalo můj pohled - bylo to nemluvně zabalené do deky v jejím náručí.

	Naděje Bastet. Člověk. Žena. Cech: Noví faraóni. Nultá úroveň, nemluvně.

	Minotaurus. Lamia požírající lidi. Válka mezi lidmi a šerchy... To všechno teď vypadalo jen jako šum v pozadí ve srovnání s naším skutečným problémem. Šerchové z mé Ligy poražených unesli faraonovo dítě! 

	Kapitola 32 [Koťátko] 

	¡No pasarán! Neprojdou! 

	"MYSLÍM, ŽE JSME Z TOHO VYVOLÁNI..." Nejistě navrhla Varja, skrz naskrz mokrá a po uši v blátě, a ohlédla se na bažinaté údolí za námi, zelenou rozlohu táhnoucí se až k obzoru.

	"Opravdu jsme konečně venku..? Nemůžu tomu uvěřit..." řekla malá Veterinářka, sundala si z hlavy červený šátek, nalila na něj trochu vody z placatky a otřela raptorhoundce Lajce obličej, hlavně nozdry a oči.

	Vejr Avir, těžce tlukoucí křídly, vyčerpaně klesl na zem vedle zubaté tlamy megasaura, který ležel a těžce oddechoval. Okřídlený chlapec sotva slyšitelně odpověděl, že nevidí žádné pronásledování, ačkoli letěl v širokém kruhu nad bažinou ve velké výšce. Vzdušný zvěd naznačil, že jejich pronásledovatelé nakonec zaostali, a přešel ke skupině dezertérů, které objevil při pokusu o útěk před faraonovou armádou. Pak Avir Tan-Hoši zasténal bolestí, posadil se a pokusil se prsty vytáhnout kulku z paty. Veterinářka k němu přistoupila a nabídla mu pomoc.

	Všichni jsme si prožili pěkně krušné chvíle...

	Průchod bažinatým lesem málem skončil pro naši skupinu tragédií. A nemělo to nic společného s divokou zvěří, která se ve svých zástupech skrývá v kalných mělkých vodách a hustém podrostu. Dravci se Irosaura Reginy báli a nechtěli se k ní přiblížit, ale potloukali se kolem v odstupu a čekali, až uděláme chybu. Pomalu, se zbraněmi v pohotovosti, jsme se prodírali hustým podrostem, prodírali se bažinami, plavali přes malé potůčky, až jsme narazili tváří v tvář zásahové jednotce vedené Spikem, jedním z faraonových šlechticů. Bylo jich třicet, ne-li čtyřicet. Neměli jsme ani čas přemýšlet o tom, jestli jsou lidé nebezpeční, nebo ne, než na naši malou skupinku zahájili palbu ze svých pušek.

	Kulka mi prošla pravým uchem a Irosaurus Regina schytal nejméně deset zásahů. Byl to kritický okamžik. Měl jsem však dost many, abych paralyzoval tři nejnebezpečnější střelce, a Varja zneškodnila Spika dvěma ranami z pušky do ramene a krku. Získali jsme mezi sebou určitý odstup a pak začala krkolomná honička bažinou. Naši nepřátelé byli silní a početní. Byli mezi nimi zkušení jezdci s vysokou úrovní jezdeckých dovedností a schopností číst naši stopu. Trestanci měli také jako koně smečkové raptorhoundy, kteří dostávali dobré bonusy z vysokého počtu tvorů ve smečce.

	Zpomalení, Nakažení, Ochromení, Uklidnění... Zuřivě jsem pracoval na tom, abych rozšířil kletby po našich pronásledovatelích a doplnil body výdrže svých spojenců. Když už mi síly docházely a zdálo se, že je veškerá naděje ztracena, dosáhl můj Stínový hexer třicáté čtvrté úrovně. Pak se mi zahojilo ucho a moje mana a body výdrže se obnovily.

	Podařilo se nám odpoutat, i když jsme byli všichni vyčerpaní. Lajka, černý raptorhound, a Sněhová vločka, oranžovohnědá bílá skalní ještěrka, teď měly stejnou barvu - rovnoměrnou hnědočernou od mechu a bahna. Jen malé Julii svítily oči z krusty bahna, která ji pokrývala. Veterinářka byla k smrti unavená a poslední hodinu se sotva držela v sedle. Dokonce jsem se bála, že dívka ztratí vědomí a upadne.

	Kulka už byla venku, když naši pozornost upoutalo velké hejno vyplašených ptáků letících nad bažinatým podrostem.

	"Zatraceně..." následovalo netisknutelné slovo. Poprvé jsem se dozvěděl, že náš dobře vychovaný a kultivovaný skaut přece jen umí nadávat. "Spikeovi lidé přece jen zachytili naši stopu. Jsou asi tři sta metrů od nás. Pojďme do kopců!"

	Skepticky jsem si prohlédl naši malou kohortu. Nikdo z nás už neměl sílu a na rovině by nás rychle dohnali. Bohužel ani já jsem svým přátelům nemohl pomoci. Byl jsem vyčerpaný. Dokud se mi nevrátí body výdrže, nebudu moci aktivovat Uklidnění, abych pomohl povzbudit členy své skupiny. Na druhou stranu jsem si obnovil trochu many. Ze sto šedesáti devíti bodů magie jsem měl dvacet pět. Na Paralýzu to nestačilo, ale na pět Nákaz nebo osm Zpomalení ano. Vylezl jsem Varje na rameno a tlapou vyťukal zprávu.

	"Běž! Já je zadržím!"

	"Jsi jako statečný Athos ze Tří mušketýrů!" řekla dívka a šťastně se usmála. "Držíš nepřátele zpátky za každou cenu. Ne, Fousku, my tě neopustíme. Odejdeme spolu!"

	"Věř mi! ¡No pasarán! Myslím, že to říkali za tvých časů.“

	Varja se pokusila vznést další námitku, ale já už jsem ji neposlouchal. Seskočil jsem jí z ramene a zamířil k bažině za námi. Tady na těchto téměř holých kopcích s extrémně sporadickými chatrnými keři a osamělými stromy by bylo nemožné se před pronásledováním skrýt nebo mu uniknout, a to znamenalo, že skupina je odsouzena k záhubě. Někdo musel pronásledovatele zadržet, aby ostatní měli čas dostat se do bezpečí. Proč by to nemohl udělat náš Stínový hexer? A místo, kde to mohl udělat, bylo v bažině, kde byly úkryty.

	Ti velcí hlupáci mě nezastavili. Vyšplhali se do sedel a spěchali, aby se dostali pryč od našich nebezpečných pronásledovatelů.

	"Najdi si nás ve městě Sto lebek, Fousku! Budeme tam na tebe čekat, malý hrdino! A... děkujeme!" Varja mi to křikem oplatila, pak otočila megasaura a kopnutím uvedla obrovského plaza do pohybu.

	Zůstal jsem sám. Ne, necítil jsem vůbec žádný strach, měl jsem jiné starosti. Jediné, na co jsem myslel, bylo získat čas pro své přátele, ať to stojí, co to stojí. Kolik nepřátel ještě zbývalo? Pěchota byla daleko vzadu a někteří jezdci přešli na sledování skupiny dezertérů. Dva nebo tři nepřátelé by mi stačili - s tím bych si poradil. Ale mé citlivé uši mi brzy napověděly, že nejméně deset jezdců na raptorhoundech stále pokračuje v pronásledování Ligy ztroskotanců. Připlížil jsem se až na samý okraj bažiny a aniž bych vstoupil do kalného sajícího bahna, ukryl jsem se v hustém křoví na samém okraji vody.

	Dovednost Mysticismus se zvýšila na třicátou čtvrtou úroveň!

	Pěkné, a navíc právě včas! Můj maximální počet magických bodů se zvýšil na sto sedmdesát, ale právě teď byla důležitější rychlost obnovy many. Dvacet šest... ne, teď dvacet sedm magických bodů. Uf, kdybych měl jen čtyřicet minut na odpočinek, byl bych zase jako obvykle smrtící. Škoda, že mi mí pronásledovatelé nehodlali dopřát přestávku. Do mého zorného pole se už blížili první nepřátelé. Byli vzdáleni nanejvýš dvacet metrů.

	Prvním z nich byl unavený, blátem potřísněný Stopař na 46. úrovni, jedoucí na kulhajícím raptorhoundovi. Hned za ním šel Spike, na pravém rameni zakrvácený a špinavý obvaz. Jeho raptorhound byl o poznání větší než průměr a čenichal, otáčel hlavou sem a tam a hlučně tahal vzduch nozdrami, aby zachytil pach uprchlíků.

	☠ Spike. Člověk. Samec. Cech: Noví faraóni. Mučitel na 61. úrovni.

	☠ Ďáblice. Smečka dravců. Žena na 111. úrovni. Alfa smečky. Spikův mazlíček (17).

	Ostatní karatelé jeli za ním v dlouhém řetězu nepřátel mizejících v bažinaté mlze. Podíval jsem se na číslo sedmnáct nad raptorhoundovou hlavou. Sedmnáct. To znamenalo sedmnáct raptorhoundů a stejný počet jezdců. Příliš mnoho pro mě samotného. A nejnebezpečnější z mých nepřátel byl Spike a jeho alfa kůň. V jednu chvíli Ďáblice na vteřinu ztuhla, pak otočila tvář přesně ke mně a zavyla. Nezůstaly žádné pochybnosti - našla mě! Musel jsem okamžitě jednat a dal jsem se do práce.

	Nakažte Devouress! Nakažte Spika! Zbývalo mi už jen trochu many, jen tolik, abych se proměnil v nehmotného a změnil svou podobu. Proměnit se v rybu!

	Dovednost Magie proměny se zvýšila na devatenáctou úroveň!

	Dovednost Měňavec se zvýšila na třiatřicátou úroveň!

	A... buben... je tu něco nového!

	Naučil jsem se dovednost Plavání na první úrovni!

	Vybráno 13 ze 13 možných dovedností postavy na 34. úrovni.

	Ne, tohle nebylo spontánní rozhodnutí. Chvíli jsem přemýšlel, jak by moje kotě mohlo uniknout nepřátelským vojskům a mágům na vysokých úrovních vrhajícím ohnivá kouzla. Dávalo smysl, že voda je dobrým místem pro únik před ohněm v hadí nebo rybí podobě, ale pod vodou jsem byl příliš pomalý, slabý a zranitelný. Dovednost Plavání znamenala menší spotřebu energie na pohyb ve vodě, znamenala rychlost a hlavně možnost neutopit se, když skončí čas mé proměny.

	Rychlá malá ryba podobná úhoři vklouzla do kalné vody bažiny, zapracovala ocasem jako had, rychle opustila břeh a vydala se do hluboké vody, kde se schovala mezi rákosí. Jen mě teď zkuste najít! Sluch jsem měl pod vodou dobrý, ale stejně jsem nedokázal rozeznat slova. Věděl jsem jen, že moji nepřátelé dělají v houfu na břehu velký povyk a hluk.

	O minutu později jsem opatrně vystrčil nos asi dvacet metrů od místa, kde jsem se potopil. Kolem Spika, který hlučně zvracel na břehu, se shromáždil celý oddíl faraonových lidí. Nemohli svému vůdci nijak pomoci, jen mumlali zbytečné rady a výhrůžky na adresu toho, kdo to udělal. Lidé mířili brokovnicemi a puškami do hustého křoví kolem, dokonce vyplýtvali munici na několik výstřelů naslepo. Věděl jsem, že nikdo z nich neviděl mága, který na ně zaútočil, a Devouress neuměla mluvit lidsky, takže nemohla vysvětlit, že útočník družiny je malé kotě. Tím lépe pro mě! Opatrně jsem se přiblížila, snažila jsem se pomalu pohybovat ocasem a ploutví a nerušit vodu.

	Plavecká dovednost se zvýšila na druhou úroveň!

	Dovednost měňavec se zvýšila na třicátou čtvrtou úroveň!

	Tvá postava je nyní na třicáté páté úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem jich máš k dispozici šest) a jeden mutační bod (celkem jich máš k dispozici dvacet šest).

	Šťastně jsem se zasmál a moje rybí tlama se tiše otevírala a zavírala. Čas mé proměny se chýlil ke konci. Kouzlo jsem neprodlužoval, místo toho jsem vylezl na plácek bažiny ukrytý mezi rákosím. Teď, když se mi plně obnovily body magie a výdrže, jsem mohl bojovat doopravdy!

	Paralyzuj toho léčitele. Není třeba, aby pomáhal Spikovi svými léčivými lektvary. Pak ještě jednu nákazu na velitele oddílu, abych se ujistil, že je mimo hru. Pak Slow na toho zvěda, který řídil svého koně směrem ke kopcům. Obávám se, že ne, chlapci. Nenechám vás odejít tak snadno. Moji přátelé potřebují čas, aby se dostali pryč, takže vás budu chvíli terorizovat magickými kletbami! Jo, a... málem bych zapomněl; nenaučil jsem se mluvit se zvířaty? Poslechnuvše můj rozkaz, tři smečky dravých psů ponechané bez dozoru, v čele s Ďáblicí, náhle vyskočily a rozběhly se zpět do hlubin bažiny. Bavte se při chytání svých uprchlých hřebců, hoši. To vás zaměstná přinejmenším na půl hodiny!

	 

	  *

	 

	Vyčerpanou Lajku a Irosaura Reginu jsem dostihl před samotným městem Sto lebek, kde jsem si užil spoustu legrace při hře se Spikovými karateli a úplně jim překazil plány. Nikoho z nepřátel jsem nezabil, ale rozbouřené žaludky, bolestivá slabost a čtyři paralyzovaná těla, která museli nést, jim určitě neprospějí, zvlášť když jim zmizela polovina jejich koní. Zásahovou jednotku ani nenapadlo pokračovat v pronásledování. Jediné, co chtěli, bylo dostat se do nejbližší pevnosti ještě před setměním, ideálně bez toho, aby narazili na nějakou šerchovskou sabotážní jednotku.

	V podobě brouka jsem s lehkým zabzučením přistál megasaurovi na zádech a pak se proměnil zpět ve své obvyklé načechrané zrzavé kotě.

	"Fousky!" Varja mě hned zvedla a přitiskla si mě k sobě. "Měla jsem o tebe takový strach! Jéééé! Úroveň třicet šest! To musel být těžký boj."

	"Nebyl snadný. Ale zvládl jsem to a vyhrál jsem vám čas," řekl jsem a vyťukal zprávu tlapkami. "Ale vidím, že jste se rozhodli zastavit na odpočinek a koupel, místo abyste běželi jako o život. Vypadá to, že jste si dokonce stihli udělat jídlo."

	Můj nos zachytil z Varjina vaku vůni pečeného masa a její oblečení bylo ještě vlhké od praní a na skautově kůži nebylo po dřívější špíně ani památky. Lajka a její jezdec se také stihli umýt.

	"Nezlob se, kočičko. Julie a já jsme přece holky, musíme vypadat správně. Každopádně jsme byly tak unavené, že jsme prostě nemohly jít dál. Tak jsme se zastavily na břehu malého jezírka. I naše maso se kazilo, museli jsme ho hned uvařit. A mimochodem, tady máš něco pro sebe.“

	Neodmítl jsem. V prázdném žaludku mi už nějakou dobu kručelo hlady. Zatímco jsem ostrými zuby lačně trhal kusy masa, můj společník se náhle rozhodl převléknout. Buď se nestyděla svléknout se před kočkou, nebo to byl její zvláštní způsob, jak mě odměnit za mou statečnost. Dívka vytáhla z tašky svou starou služební košili a bílou halenku, tolikrát drhnutou, že už byla téměř obnošená. Pak si svlékla mokrou koženou bundu a teplý tkaný svetr spolu s podprsenkou. Z otevřených úst vypadl kus masa.

	"Nemusíš se otáčet," řekla dívka pozdě. Šibalsky se zasmála, což mě utvrdilo v podezření, že tuhle vzácnou show předvádí speciálně pro mě. "Ale... co to je?!"

	Prudce jsem se otočil. Varjin překvapený výkřik se vztahoval k výhledu, který se mi otevřel z hřebene kopce, přesněji řečeno ke sloupu hustého dýmu na protějším břehu řeky. Přesně tam, kde jsme Dreadnought ukryli v hustém rákosí...

	 

	  *

	 

	V duchu jsem Filosofa rychle odepsal, když jsem si vzpomněl, že je na pokraji svých posledních životů a nemá vůbec žádné bojové schopnosti. Pokud neznámí útočníci zaútočili na vor, byla jen malá šance, že by přežil. A tak jsem s údivem zjistil, že náš Diogenes je živý a zdravý a sedí na břehu řeky obklopen našimi plíživými krokodýly. Ale bylo na něm něco zvláštního... Zvláštní klid, odstup od toho, co se dělo kolem, a obvyklý titul nad hlavou.

	Moudrý.

	Jen "Moudrý", žádná zmínka o jménu nebo úrovni postavy. Kdo by to byl řekl? Nebo nějak skrýval informace o své hře? Všichni jsme si této podivnosti všimli a okamžitě jsme našeho moudrého společníka zasypali otázkami.

	Usmál se a začal nám vyprávět. Toho rána konečně dokončil svou epickou práci - seznam všech nejdůležitějších zákonů, teorií, vzorců a všeho ostatního, na co si v posledních dnech vzpomněl. A ještě než stačil umazat inkoust na posledním svitku, objevil se vedle něj na voru náš známý přítel ve staromódním obleku - nesmrtelný a prakticky všemocný pán, kterému náš veyer říkal "vallar". Měl "nabídku, která se neodmítá", a byla velkým překvapením. Filosofa to přimělo k dlouhému přemýšlení.

	Vallar mu navrhl, aby vzal svitky, rozdělil je na jednotlivé fragmenty a roznesl je po celé této obrovské planetě, rozdělil je do pokladnic stovek starobylých zničených hradů, pyramid a pohřebních mohyl. Tak, aby je odvážní badatelé mohli v příštích staletích postupně nacházet a přisuzovat jim co největší hodnotu, a shromažďovat tak kousek po kousku vědomosti předchozího věku. Říkal, že jen tak lze zaručit, že tyto neocenitelné znalosti přetrvají - jen tak s nimi budou následující generace zacházet s patřičnou úctou. Každá nalezená stránka, každý vzorec a teorém by vzbudily největší zájem a daly by nejlepším mozkům planety za úkol je rozluštit. Jinak by bylo příliš velké riziko, že se vše naráz ztratí. Což se podle našeho vševědoucího vallara mělo stát zhruba za dvacet minut, kdy houfnice Nových faraonů smetou tento nezávislý oddíl ztroskotanců z povrchu zemského. Vallar dokonce ukázal na skupinu lidí, která se objevila na protějším břehu velké řeky a které velela lady Viktorie, faraonova manželka, a zuřivě gestikulovala.

	Filosofovi samotnému byla nabídnuta role nesmrtelného a nehmotného Moudrého, který by se setkával s průzkumníky starověkých ruin a pomáhal jim pochopit ohromnost jimi objeveného pokladu. Zajistit, aby špatně vzdělaní lidé nebo příslušníci jiných druhů nepoužívali svitky k zapalování ohňů nebo utírání zadků.

	"Nehmotný?" Varya se zeptala. Zdálo se, že tahle část ji z nějakého důvodu obzvlášť zaujala.

	V odpověď se náš společník zasmál a požádal dívku, aby natáhla ruku. Zvědovo zápěstí prošlo tělem Moudrého bez sebemenšího odporu. Dívka prudce stáhla ruku zpátky a oči se jí rozšířily hrůzou. Není divu - byl to opravdu strašidelný pohled.

	"Mohl jsem se samozřejmě pokusit o útěk nebo využít informace z knihy proměn, která mi zůstala. Kouzla v ní jsou nanejvýš zajímavá. Fouskovi by se líbily. Chybí jen jedna stránka, ta, kterou kočka potřebuje ze všeho nejvíc. Ta kniha je mimochodem támhle..." Nesmrtelný Moudrý ukázal na tlustý potrhaný svazek ležící na kameni, "ale nemohl jsem se vzdát svých poznámek. Proto jsem souhlasil s vallarskou nabídkou. Požádal jsem ho jen o to, aby zachránil cenné fazolové klíčky a dal mi nějaký čas na setkání s tebou. Jinak byste, přátelé, měli příliš mnoho otázek ohledně toho, co se stalo."

	"To je jisté," řekla malá Julie. "Pořád to moc nechápu, ani po tvém vysvětlení. Bez nich bychom to vůbec netušili."

	"Každopádně se pozemky s fazolemi přesunuly do světa za bariérou. Jsou tady..."

	Moudrý natáhl nehmotnou ruku, dotkl se Varyi a v dívčině dlani se objevil malý srolovaný svitek.

	"Rychle se na něj podívej a dobře si ho zapamatuj! Mohu vytvářet jen předměty, které vydrží krátkou dobu!" řekl. Skautka si pospíšila, aby listinu rozbalila.

	Podívala jsem se na obrázek tužkou také. Hora se třemi vrcholy. Na jejím úbočí něco jako chrám nebo palác. Vypadalo to dávno opuštěně. V popředí se rýsovaly pozemky s fazolemi.

	"Výhonky se po požáru vzpamatovaly a začaly rychle růst. Dokonce jsem je musel přivazovat, jak se hnaly za sluncem," řekl Moudrý. Ukázal na obraz. "Přímo tady, vedle fazolí, je stará knihovna. Mohu se tam zhmotnit a dohlížet na ně. Ano, přátelé - až tento rozhovor skončí, zmizím. Potom se budu moci okamžitě pohybovat světem v podobě nehmotného ducha, přízraku obývajícího staré ruiny, krypty a pyramidy, všude tam, kde jsou svitky a knihy vědění. Bohové tohoto světa mají svůj vlastní smysl pro humor. Celý život jsem si stěžoval, že mi každodenní záležitosti brání ve čtení. Teď budu mít na čtení všechen čas na světě... A bylo mi slíbeno, že se budu moci objevovat v knihovnách a klenotnicích vědění, až budou na tomto světě postaveny. Ale teď..."

	Obě dívky se rozplakaly dřív, než to stačil doříct, a představovaly si, že se s Diogenem loučí navždy. Moudrý se blaženě usmál a snažil se obě uklidnit, řekl jim, že se s námi všemi ještě setká a pomůže nám radou.

	"Chtěl jsem vám navrhnout, abyste si pospíšili zpátky do Jižních ruin. Vím, že jste vyčerpaní a večer už je pozdě. Ale cesta je zatím volná a vy toho musíte využít. Pospěš si - seržant a ostatní možná budou potřebovat tvou pomoc. Víš, podle antické mytologie Minotaurus, u kterého jsou nyní ubytováni naši společní přátelé, zdaleka není jediným Diovým synem. Dokonce není ani jediným napůl člověkem, napůl zvířetem mezi nimi. Existuje také Lamia. Je to napůl žena, napůl had. Mnohem nebezpečnější. Na rozdíl od všech ostatních nestvůr antické mytologie Lamiu žádný z hrdinů nikdy nezabil, zato ona zabila nespočet lidí. Je to velmi zajímavá postava, která přetrvala tisíciletí a byla popsána v mnoha náboženstvích starého světa. Její druhé jméno je Lilith, první Adamova manželka před Evou, kterou všichni znají. Církev se snažila jméno Lilith vymýtit, ale přesto se k nám po staletí dostává jako symbol hrůzy a smrtelného nebezpečí v noci. A přestože v novém světě je situace poněkud jiná a Lamia je zde spíše Minotaurovou manželkou než jeho sestrou, není kvůli tomu o nic méně nebezpečná. Jdi, pomoz svým přátelům! Brzy se i já budu moci objevit v Jižních ruinách a pomoci vám v boji proti legendárním nestvůrám!" 

	Kapitola 33 [Seržant] 

	Práskni do myší pasti 

	PŘEDEVŠÍM jsem zjistil, že Anitě Ur Vaye se nikdy nepodařilo zjistit od šerpů z Jižní posádky, jak dostat postavy nízké úrovně, zejména malé děti, přes energetickou bariéru. Přestože se jí tuto znalost nepodařilo získat, naše ušatá společnice se zúčastnila útoku na sídlo lady Viktorie Bastetové. Zatímco ostatní šerkové bojovali s mimořádně silnými a zkušenými strážci, Lovkyně se vplížila do paláce kurtizány vysoké úrovně a unesla z kolébky spící nemluvně. A podařilo se jí tiše odejít, než dorazily faraonovy posily a útočníci šerhů se udusili krví.

	"Ty idiote!" Řekl jsem a pěsti se mi sevřely vzteky. "Co tě to sakra napadlo? Měl jsi rozkaz shromažďovat informace, a ne jednat sám! Mohl jsem ti později pomoci tím, že bych si promluvil s Viktorií Bastet a probral s ní osud dítěte. Myslím, že by souhlasila s tím, že dívku vrátí, a pak by stačilo počkat na Filosofa a tiše projít bariérou. Teď musíme začít znovu - máme dítě, které nemůžeme vzít z pískoviště. A mimochodem..." Najednou jsem měl špatný pocit. "Viděl tě někdo z lidí?"

	"No..." Šeroká skautka zaváhala, než odpověděla, a provinile sklopila zrak.

	Nemusela říkat nic dalšího, už jsem si udělal obrázek... Obránci hradu Lovkyni viděli a nepochybně si jí zvlášť všimli, protože Anita Ur Vaye byla jedinou členkou východní posádky mezi všemi útočníky. Faraonově ženě to bezpochyby už někdo řekl. A lady Viktorie Bastetová by si snadno vzpomněla, že právě tuto šerchovskou dívku už viděla v mé společnosti, když přijela na břeh řeky ve svém kočáře. Obraz vypadal bezútěšně. Ve skutečnosti slovo "bezútěšný" ani zdaleka nestačilo. Tohle byl mírně řečeno průser. Zvlášť když Viktorie Bastetová věděla přesně, kde mě a mou Ligu ztroskotanců hledat, protože to byla ona, kdo nás poslal do Jižních ruin chytit minotaura.

	"Idiote!" Řekl jsem znovu a zazubil se. "Selhal jsi ve svém úkolu a všechny jsi nás vystavil kritickému nebezpečí! Za to budeš přísně potrestána! Ještě nevím jak, ale budeš litovat, že jsi kdy vkročil do sídla faraonovy manželky...“ Zlostně jsem se na ušatou lovkyni zadíval. Rezignovaně přikývla.

	"Přiznávám, že jsem porušila vaše rozkazy, seržante. A přijmu za to trest. Už se to nestane, přísahám! Jsem ochotná do puntíku splnit všechny vaše další rozkazy, ale svou dceru té strašné ženě nevrátím!“" zeptala jsem se.

	Anita s malým dítětem v náručí tvrdošíjně držela můj pohled, oči odhodlaně upřené. Oči zvířete, které je připraveno chránit své dítě za každou cenu. Zlomil jsem se jako první a odvrátil pohled. Co jsem měla dělat s touhle muľskou paličatou ľenou, která si vzala do hlavy, ľe malá Hope je její osudem obdařené dítě? Těžce jsem si povzdechla. Klidnějším tónem jsem dívce řekl, aby šla do hradu a požádala ostatní, aby podojili chimérickou pumu a nakrmili nepochybně hladové děvčátko. Zároveň jsem jí řekl, aby připravila ostatní na odchod z hradu, než se tam dostanou faraonovi lidé. Bylo načase sebrat si věci a osedlat koně.

	Když byla šerchovská holčička pryč, zůstal jsem s Kartografem, který pozorně naslouchal mému rozhovoru s Anitou. Obchodník na cestách mi s dítětem vyloženě odmítl pomoci. Byl neutrální postava, říkal; nemohl se plést do konfliktů hráčů. Kromě toho dobře znal faraona a lady Viktorii Bastet. Pravidelně s nimi obchodoval a vážil si jejich známosti. A to znamenalo, že mi neřekl způsob, jak malou Naději dostat přes bariéru i za dobrou úplatu, i když nepopíral, že různé metody existují. Kartograf mi také odmítl pomoci s Minotaurem z úplně stejných důvodů.

	"Ale můžu od vás koupit tu neposlušnou lovkyni šerhů," nabídl mi potulný obchodník. "Jsem si jistý, že tvým lidem by se hodily zásoby na cestu, magické drobnosti a tak dále."

	Když viděl můj zmatek a dokonce i odpor v reakci na tuto nabídku, Kartograf jen pokrčil rameny a dodal, že veyři i veichové považují za naprosto přirozené prodávat nepotřebné členy kmene. A ani lidé se ve většině cechů nestyděli za otroctví - Noví faraoni dokonce vybudovali specializovaný trh s otroky, kde bylo možné kupovat a prodávat hráčské otroky všech ras. Včetně sherhů, takže by pro něj nebylo těžké koupit si roztomilé ušaté děťátko, kdyby chtěl.

	Ten trh s otroky jsem viděl na vlastní oči. Ale celá moje výchova, všechny moje hodnoty křičely proti obchodu s otroky. I když... proč se netvářit, jako bych jejich pravidla přijala, a nevyužít situace?

	"Nemůžu prodat Lovkyni. Je to svobodná šercha, nepatří mi. Ale mohu prodat lidské mládě Hope pod podmínkou, že tu holčičku odvedeš do světa za pískovnou," řekl jsem a nabídl Kartografovi další obchod. "Dokonce bych ti na druhé straně štědře zaplatil, abys to dítě koupil zpátky. Co třeba tenhle ohnivý mantichorský signální prsten? Přihodíme k němu trochu mléka, aby se holčička na pár dní najedla."

	"Ehm, ne, obávám se, že ne..." řekl pocestný kupec a vyčítavě zavrtěl hlavou. "Víte, takový čin se nedá nazvat neutrálním. Po této dohodě bych ztratil schopnost procházet bariérou, což je pro mě jako pro obchodníka nepřijatelné. Ale jsem ochoten koupit ten zajímavý prsten. Za několik magických svitků a navíc za několik cenných informací. Ale zase to není způsob, jak dostat dítě z pískoviště."

	Teď byla řada na mně, abych odmítl. Potřeboval jsem ohnivý mantichorský signální prsten víc než to, co nabízel.

	"Jak říkáte, seržante. Mou úlohou je pouze nabídnout výhodný obchod. No, a protože vám nemám co nabídnout, nemám tu už co dělat a odletím. Dovolte mi však, abych vám dal jednu radu zdarma." Kartograf znovu zamyšleně zvedl hlavu a podíval se na těžká mračna rozprostírající se po obloze. "Pokud existovala nějaká pochybnost, že se Lamia v příštích dnech vrátí do hradu, pak se s příchodem tohoto dítěte rozplynula. Netvor přijde, možná ještě dnes. Nic nepřitahuje ty lidožravé nestvůry tak jako malé děti. A tak doporučuji, aby vaše malá skupinka okamžitě změnila své plány na rozmístění, než dorazí Minotaurova nebezpečná milenka. I když... pokud budete mít velké štěstí, Lamia by mohla zaútočit na vojáky vyslané od Nových faraonů, aby vás ulovili. Nevím, kdo v té bitvě zvítězí, ale tak jako tak budete mít o jeden problém méně!"

	Hořce jsem se zasmál - se svým nízkým modifikátorem štěstí jsem pochyboval, že se na takový výsledek mohu spolehnout. Jak znám své štěstí, Lamie a lady Viktorie by daly hlavy a síly dohromady, aby mou malou skupinku zničily...

	"Ještě jedna věc..." řekl kupec a zastavil se uprostřed cesty zpět k hradu. "Tvůj ohnivý mantichorský signetový prsten mi vnukl zajímavý nápad. Ano, Lamia je velmi silná, rychlá a odolná, ale pokud se ti nějak podaří nalákat ji do pasti a znehybnit ji, můžeš ji místo zabití zapečetit do předmětu. Nestvůra by to měla chtít sama a stačí jí jakýkoli prsten nebo náhrdelník. Budeš také potřebovat svitek na uvěznění duše, ale ty mám také a pro tento účel ti je dám zdarma. Pokud to vyjde, seržante, získáš kouzelný předmět s ještě větší mocí než ohnivý mantichorský signální prsten! Při našem příštím setkání jej vyměním za jakýkoli předmět z mého sortimentu!"

	 

	  *

	 

	Členové Ligy ztroskotanců se se mnou setkali u oblouku hlavní brány, kde právě pomocí špalku vyrobeného z lana a dřeva zavěsili první stranu těžké brány na panty. Moji přátelé nebyli příliš nadšení. Z Anitina složitého vysvětlování moc nepochopili, kromě toho, že jsme z nějakého důvodu museli všeho nechat a hned opustit město.

	"To nemůžeme udělat, seržante!" stěžoval si náš Mechanik hlasitěji než ostatní. "Zaprvé, slíbili jste Minotaurovi, že mu pomůžeme na hradě. Vůdce musí držet slovo. Zadruhé, pořád ještě nemám své schopnosti srovnané na pětadvacet! A kde jinde bude tak dobré místo na zvyšování úrovně mechanických dovedností jako tady?" "Vždyť je to taky tak dobré místo.

	Než jsem odpověděl na otázky proudící ze všech stran, musel jsem se na chvíli odmlčet, zatímco Kartografův mocný drak vzlétl a mávání jeho mohutných křídel přehlušilo všechny ostatní zvuky. Zamával jsem pocestnému obchodníkovi na rozloučenou. "Hodně štěstí!" Zakřičel jsem.

	"Do příště, seržante!" ozvalo se shora odpovědní zvolání. "Nezapomeňte na svitek a prsten!"

	Ztěžka jsem si povzdechl a sdělil novinku svým společníkům. Že hradní pán je manželem Lamie, která má ze všeho nejraději lidské maso. A Minotaurus měl zlozvyk krmit jí hosty. A hlavně - Anita Ur Vaye teď držela dceru faraonovy manželky a rozzuřená matka byla na cestě sem, nepochybně v čele celého praporu nových faraonů.

	Dovednost diplomacie se zvýšila na šestou úroveň!

	Mechanikovi se rozšířily oči. "To všechno mění! Musíme se okamžitě dostat z hradu!" zapomněl na všechny své před chvílí vyslovené stížnosti a byl připraven běžet, kam ho nohy povedou.

	Zavolal jsem našeho šerchovského vězně Tamira Vai Ugašiho a vysvětlil mu, že je volný a může jít, kam se rozhodne. Stopař jižní posádky rozšířil oči, ale nebylo třeba mu to říkat dvakrát. Jakmile dostal svou zbraň zpět, zmizel v utajení a soudě podle rychle se vzdalujících kroků utíkal pryč, jak nejrychleji mohl.

	Proč jsem to udělal? Měl jsem k tomu své důvody. Nebylo potřeba, aby šerch věděl, kudy máme namířeno. Přísaha, že tenhle vězeň nebude utíkat, mu nebránila v tom, aby svým příbuzným ukazoval cestu nebo hlasitými zvuky prozrazoval naši polohu či dělal stovky dalších věcí, které by mohly vést k našemu dopadení. Samozřejmě jsme ho mohli svázat a dát mu roubík. Ale i když se to může zdát divné, ba paradoxní, oddíl šerhů v blízkosti Jižních ruin by nám vlastně mohl pomoci. Před jejich neviditelnou pěchotou bychom mohli ujet v rychlosti na svých koních, zatímco lidem z Nových faraonů, kteří se pohybovali na rychlých raptorhoundech, by se unikalo hůře. Ale čím více nepřátel by soustředilo své síly kolem Jižních ruin, tím větší by byla šance, že budou bojovat mezi sebou. Lamia a lidé. Lidé a šerkové. Šerkové a Lamie. Co kdyby to skutečně vyšlo?

	Dovednost diplomacie se zvýšila na sedmou úroveň!

	Inženýr a Mechanik odběhli osedlat zvířata, ale Margarita nikam nešla.

	"Musím s tebou mluvit, seržante. O samotě."

	Odvedl jsem dívku stranou a bývalá otrokyně lady Viktorie začala vyprávět. Čím déle mluvila, tím výš mi stoupalo obočí. Faraonova žena nebyla... člověk, ale kočka?! A zoufale potřebovala malou Hope, kterou nám unesla. To mnohé vysvětlovalo. Teď jsem litovala, že jsem na lovkyni šerpů křičela - mír s faraonovou ženou by stejně nikdy nenastal. Ale možná byl život malé princezny, oficiální dcery faraona a lady Victorie Bastet, pro malou Hope lepším osudem než cesta plná nebezpečí v Lize poražených?

	A pak... Ne, tohle bylo příliš i na naši Štěstěnu! Nad hradem se náhle snesla magická obranná kopule, která se zeleně třpytila a po jejím povrchu tančily blesky.

	"Mám dojem, že jsi chtěl porušit naši dohodu a opustit můj hrad bez dovolení!" zařval Minotaurus a jeho mohutný řev se rozlehl nádvořím, až mě zamrazilo. "Teď už se ven nedostaneš. Nikam nepůjdeš, dokud nesplníš vše, co jsi slíbil! Dost bylo žvanění! Zpátky do práce, flákači!"

	Tón hradního pána se rozhodně změnil k horšímu. Až dosud si Minotaurus nedovolil být tak hrubý k dělníkům, které pozval dovnitř. Tušil jsem, že od této chvíle to bude jen horší. Nevěděl jsem, kdy Minotaurus odhodí poslední náznaky slušnosti a zaútočí na nás, ale cítil jsem, že se ta chvíle blíží.

	Kapitola 34 [Seržant] 

	Příprava 

	TENTOKRÁT se Minotaurus přece jen vrátil do centrální haly a já si oddechl. Obludný býčí muž se rozhodl, že na nás zatím nezaútočí. Atmosféra mezi mými společníky klesla jako kámen. Jako jejich vůdce jsem se musel okamžitě vmísit a zvednout jim náladu. Jistě, Minotaurus nás zavřel ve svém hradě. No a co? Všichni jsme živí a zdraví, je nás hodně a máme nejrůznější specialisty. Máme nástrahy a pasti, silná bojová zvířata, zbraně, nástroje, materiál. Uvidíme, kdo je tady obětí! Je načase, abychom si všichni vzpomněli, že právě kvůli téhle příšeře jsme přišli do Jižních ruin! Teď je čas na akci, ne na zoufalství!

	Dovednost diplomacie se zvýšila na osmou úroveň!

	Zabralo to, a ani jsem nepotřeboval, aby byl Fousek nablízku a uklidňoval je. Jejich tváře se rozjasnily a už jsem neslyšel žádné výkřiky ve stylu: "AHHHH!!!! Všichni umřeme!" Druhý vítr odvál jejich zoufalství a zkázu spolu s obnovenou touhou přežít a ukázat celému světu, že to dokážeme i navzdory všemu. Zatímco jsme udržovali zdání, že pokračujeme v práci na druhé polovině brány, tiše jsme diskutovali o tom, co musíme udělat.

	Magická obrana nám bránila opustit toto místo. A to znamenalo, že naším nejdůležitějším úkolem bylo zjistit, jak se obrana zapíná a vypíná. Museli jsme najít páku nebo zařízení, které ji ovládalo, a to se pravděpodobně nacházelo v komnatách, kde Minotaurus trávil většinu času. Možná dokonce v centrální síni, kde rohatá bestie spala. Bylo samozřejmé, že hradnímu pánovi by se nelíbilo, kdybychom tato místa zkoumali, takže to byla práce pro našeho zloděje.

	Poté bychom museli na hradě vymyslet bezpečné místo, kam by se Minotaurus ani Lamia nedostali, místo, kam bychom ukryli malou Hope a všechny ostatní, kdyby se věci zvrtly. Druhé patro severního křídla bylo jasnou volbou - stačilo jen odstranit schodiště, které k němu vedlo, a zase by bylo potřeba speciální horolezecké vybavení, abychom se tam dostali! Nahoře byla úzká šipkovitá okna a kamenné zdi byly silné a pevné. Stačilo by jen zatarasit jediný vchod plotem ze silných klád a vyrobit si několik nabroušených oštěpů a Minotaurus by se dovnitř nikdy nedostal!

	Všem se ten nápad líbil a jeho realizace by netrvala dlouho, takže jsem nařídil Mechanikovi a Inženýrovi, aby se do toho pustili. Teoreticky bychom mohli přečkat obléhání ve druhém patře. V praxi by nám rychle došlo jídlo a voda. Řekl jsem tedy Margaritě, aby šla připravit zásoby do druhého patra - přestěhovala tam naše věci, naplnila všechny dostupné nádoby vodou ze studny a uvařila všechno maso, které nám zbylo. Byli jsme tam tři dny a část masa se už začínala kazit a páchnout. Museli jsme ho okamžitě uvařit. Požádal jsem Margaritu, aby ty nejvíc zkažené kusy nevyhazovala, ale dala je raději mně. Hrad byl domovem nespočtu krys. Vyháněli jsme je a dokonce jsme je zkoušeli lovit, ale teď jsem měl lepší nápad. Byl jsem přece Lovec šelem, mohl jsem ty potvory zkrotit. Smečka šavlozubých hlodavců by mohla být dobrou posilou!

	S velkým pytlem hnijícího masa a jasnou baterkou v ruce jsem sestoupil do vlhkého, polorozpadlého sklepení hradu. Několik chodeb vedlo do tmy, ale všechny byly zakryté kameny nebo mřížemi. Nebylo kudy projít. Posvítil jsem si baterkou a vešel do ústřední komnaty. Kdysi to musel být vinný sklep a spižírna, ale z někdejšího přepychu zbylo jen několik obrovských seschlých sudů na víno a rezavé háky ve stropních trámech na zavěšení mršin a jiných potravin.

	Krys tu však byla spousta. Hnědé, šedé, černé... Od nejmenších krys první úrovně až po šedivé veterány úrovně 70+, velké přinejmenším jako španěl. Jelikož se krysy jaksi nepočítaly mezi smečková zvířata, i když žily v obrovských rodinách, neměl jsem z nich vůbec žádný strach - schopnosti mé třídy Chytač šelem mě před jejich agresí chránily.

	Krysy se ochočovaly velmi snadno. Nepochybně to bylo i díky mým výhodám Lovce šelem. Obvykle stačil jeden malý kousek smradlavého masa, někdy i dva. Mnohem těžší bylo vybrat ty největší a nejkvalitnější krysy z hemžící se pestré masy, z níž jsem se snažil vytvořit svou armádu. Když jiná krysa popadla kus masa, který jsem hodil před krysu, kterou jsem si chtěl ochočit, nařídil jsem zvířátkům, která jsem si už ochočil, aby zloděje zabili a uvolnili tak místo pro cennější exempláře.

	Můj Lovec šelem měl stále omezený maximální počet domácích mazlíčků, i když byl dost vysoký. Abych byl přesný, mohl jsem najednou ovládat čtyřicet šest domácích zvířat. O limitu rozhodovala moje dovednost Mistr šelem a s touto dovedností na šestnácté úrovni a bonusy třídy Lovec šelem (+20 k dovednosti Mistr šelem) se maximální počet mazlíčků, které můj seržant měl, zvýšil přesně na čtyřicet šest.

	Dovednost krocení se zvýšila na šedesátou pátou úroveň!

	Dovednost Mistr šelem se zvýšila na sedmnáctou úroveň!

	Pěkné, teď to byl limit čtyřicet sedm. Kočka Whiskers, paní z bažin, krutý pavoukožrout, giga-komodo Atlas, chimérická puma Darkness a Katy a Tick-Tock, dva plíživí krokodýli. Všechna ostatní volná místa jsem zaplnil krysami. Ale to nebylo všechno! Patnáct volných dovednostních bodů, které jsem měl, jsem vložil také do dovednosti Vládce šelem, čímž jsem ji zvýšil na třicátou druhou úroveň a limit mých zvířat na šedesát dva. Pak jsem použil deset mutačních bodů a přidal k dovednosti Mistr šelem mutaci Alfa velké smečky, čímž jsem získal opět o polovinu více zvířat. Devadesát tři!

	Ale tím jsem neskončil - nyní jsem začal dávat zvířata svým spojencům. Bohužel jsem nemohl darovat zvířátka členům naší skupiny, kteří nebyli na hradě, ale i bez nich se našlo dost příjemců. Po deseti ochočených krysách inženýru Maxi Dubovickému, lovkyni Anitě Ur Vaye, mechanikovi Edwardu Samarskému, střelkyni Margaritě Ovčinnikovové a dokonce i malé Hope bez třídy. Dítě samo se nemohlo vědomě rozhodnout, zda dar přijme, ale její určená "matka" Anita Ur Vaye to udělala za ni. A to mě přimělo k usilovnému přemýšlení.

	Jak se v tomto světě utvářely rodinné vazby? Stačilo, abychom si s Julií začali říkat bratře a sestro a chovat se podle toho, a informace byla v našich profilech oficiálně nastavena. Prohlásil jsem Shelly za svou spřízněnou duši a svá slova jsem vůči ní spolu s určitými dalšími činy doprovodil něhou, a pak se o našem statusu blízkého vztahu hned dozvěděli ostatní hráči. Takže možná stačilo, aby se žena zamilovala do cizího opuštěného děvčátka a nazvala ho dcerou, a to znamenalo, že s ní herní algoritmy zacházely jako s matkou? Viděla jsem radost na Hopeině tváři, když ji její špičatá matka zvedla, starala se o ni a krmila ji mlékem z láhve. Možná to znamenalo, že nárok lovkyně šerpů na mateřství lidské dívky byl plně oprávněný?

	Intelekt se zvýšil na dvanáct.

	Páni... Až dosud jsem získával jen sílu, obratnost a fyzičku. Myslel jsem si, že Intelekt a Vnímání jsou mimo můj obor, ztracené případy. Ale přemýšlení o složitých věcech, jako je povaha tohoto světa, zvýšilo i slabý důvtip mé postavy. A i když jsem neviděl žádné viditelné změny ani nové informace o světě kolem sebe, přesto jsem se cítil povzbuzen. Nebylo všechno ztraceno - mohl jsem srovnat i své nejhorší statistiky! Teď jsem musel přijít na to, jak zvýšit úroveň vnímání, další slabiny mého Lovce šelem.

	Došlo mi maso na ochočování, tak jsem si zašel za Margaritou pro další, pak jsem zavolal Temnotu dolů a nařídil jí, aby chytala neutrální krysy. Krysy jsou od přírody kanibalové, takže bezohlední hlodavci jedli i krysí maso.

	Dovednost Pána šelem se zvýšila na třiatřicátou úroveň!

	To nebylo špatné a bylo to perfektně načasované. Posadil jsem se na starou rozvrzanou židli a rozhlédl se po oceánu života, který zaplňoval sklepení. Dalo to hodně práce, ale stálo to za to! Sto třicet devět ochočených šavlozubých krys! Šedá žvatlající kohorta trpělivě čekající ve sklepě na svou hodinu, připravená na můj první signál vyrazit ven a smést nepřítele svou početností! Dokonce mi začalo být Minotaura a jeho šupinaté přítelkyně Lamie trochu líto. Nevěděli by, co je zasáhlo!

	 

	  *

	 

	Barikáda ve druhém patře už byla prakticky připravená. Z prvního patra nebyla vidět a majitel hradu o našich přípravách zatím neměl tušení. Dokonce jsem do druhého patra přivedl paní z bažin a nařídil obřímu pavoukovi, aby na průchodu před našimi dřevěnými mřížemi utkal silnou lepkavou síť a nechal naší skupině jen malou průlezku. Pavučina fungovala jako dodatečná ochrana a zároveň skrývala náš úkryt před předčasným odhalením. Dal jsem Inženýrovi a Mechanikovi nový úkol - vymyslet, jaké pasti bychom mohli použít. Kdyby sem mohutná rohatá bestie strčila nos, našla by tu spoustu překvapení!

	Mezitím se začalo stmívat. Po celé obloze se opět táhly děsivé bouřkové mraky, ačkoli nepršelo. Naše neviditelná Lovkyně se vrátila skleslá. Nenašla zařízení, které by vypnulo magickou obranu, ačkoli prohledala celý hrad od sklepení až po nejvyšší věž. Podle dívky bylo jediné místo, kde by se takové zařízení mohlo nacházet, ve velkém centrálním sále. U jedné ze stěn tam ležel obrovský přírodní balvan, zřejmě z nějakého důvodu přitažený z velké dálky. Žádný člověk ani šerch by nebyl schopen tak těžký kámen sám zvednout. Kámen však byl často odsunut stranou - mnohé čerstvé škrábance na staré potemnělé podlaze to jasně ukazovaly. Musel to být jeden z Minotaurových tajných úkrytů.

	Anita navíc říkala, že se dívala ze strážní věže a viděla v okolí hradu mnoho lidí. Nejméně padesát, většinou se zbraněmi a na dravých psech. Magická obrana spalující zdraví je držela v dostatečné vzdálenosti a cizinci jen kroužili kolem hradu z velké dálky. Lovkyně nedokázala na takovou dálku přečíst informace o jejich postavách. Ale i bez toho jsem si byl celkem jistý, že vím, kvůli komu sem přišli.

	Právě když jsem domluvil s Anitou, vešel na nádvoří Minotaurus. Páchl vínem a kouřem a chůze té bestie nebyla zdaleka rovnoměrná.

	"S těmi branami ti to trvá moc dlouho! Flákači! Nechte toho, mám pro vás jinou práci. Potřebuji postel! Do večera musím mít postel ve velkém sále!"

	Slíbil jsem hradnímu pánovi, že se do toho hned pustíme. Ale postel, kterou chtěl, by byla obrovská a velmi těžká. Nemohli bychom ji nosit chodbami, museli bychom ji postavit v sále. A to znamenalo řinčení pil, údery kladiv, řeči stavbařů... Vydržel by ten hluk? Možná by bylo lepší jít na dvě tři hodiny na procházku, než dokončíme jeho zakázku? A mimochodem, před hradem se potloukají nějací podezřelí týpci... Je to normální? Nebo by je Minotaurus chtěl odehnat, aby se nedostali na jeho území?

	Dovednost diplomacie se zvýšila na devátou úroveň!

	"Zase zloději..." zabručel Minotaurus, jedním douškem dopil láhev vína a zvedl si na rameno tyč. "No, to je ještě lepší. Potřebuju lidi..." Olízl si rty a mě znovu napadlo, jestli se Kartograf nemýlí - možná Minotaurus opravdu jí lidské maso. "Projdu se po pozemcích a dám těm výtržníkům za vyučenou. Máš tři hodiny na to, abys postavil tu postel. Pokud to zvládneš, pak snížím obranu a nechám tě v klidu odejít, jak jsem slíbil. Jste dobrý muž, seržante. Chytrý, užitečný. Tak to zkuste udělat. Nechci vás zabít. Ani toho kudrnatého chlapce. Připomíná mi kamaráda z dětství, který byl stejný budižkničemu. Stačí, když mi nakreslí pár hracích karet, a pak může jít, kam ho srdce táhne."

	Minotaurus se se zasténáním sklonil a přitiskl svou širokou dlaň do popela našeho ohně a bláta pod ním. Pak si na tvář a hruď nakreslil černé pruhy.

	"Viděl jsi někdy Komando se Schwarzeneggerem?" zeptal se mě. "To je zhruba to, co se teď stane. Krev, vnitřnosti, hromady mrtvol. Vždycky je to tak... Fuj, nesnáším zabíjení lidí za střízliva." Poloviční bestie vytáhla ze zjevně bezedné kapsy kožené vesty další láhev vína, zuby vytáhla zátku a vyprázdnila ji jedním dlouhým douškem. "No, jdu dát do pořádku své království. Nezapomeň, seržante, máš na to tři hodiny! Pokud tedy nechcete sdílet jejich osud."

	 

	  *

	 

	Tři hodiny v nepřítomnosti hradního pána. Spousta času. Přesunuli jsme se do hlavního sálu, pracovní nástroje v rukou. Celá místnost byla plná odpadků, prázdných lahví a starých knih, většinou v hrozném stavu. Na podlaze skutečně ležela hadí kůže. Soudě podle její velikosti byla Lamia prostě obrovská! Můj zrak přistál na velké krabici, kterou hradní pán tak pečlivě vnesl dovnitř. Odklopil jsem víko a zamyšleně se poškrábal na hlavě. Uvnitř byla kolébka, pečlivě vyřezaná ze světlého dřeva. To bylo překvapení. Měli snad Minotaurus a Lamia společné dítě? Copak hadi nekladli vejce...? Když o tom tak přemýšlím, nedokázal jsem si představit, jak by se dva tak odlišní tvorové mohli vůbec rozmnožovat, natož jak by jejich potomci mohli vypadat.

	"Tady to je!" Anita ukázala na velký balvan ležící u vzdálené zdi. Rozhodně vypadal tady v hale dost nepatřičně.

	Pomocí dřeva, které jsme přinesli jako páku, jsme mohutný kámen zvedli a odsunuli stranou.

	POZOR! Našli jste druhou z osmi skrytých oblastí ve startovní zóně hry!

	Rychlost získávání zkušeností a dovedností se ztrojnásobila.

	Délka trvání: 48 hodin.

	Wow! Tady to bylo! V mělkém výklenku pod podlahou ležel blok zeleného kamene s vyrytými podivnými symboly. A ty symboly zářily!

	Tvá postava nemá dostatek intelektu, aby tento předmět identifikovala.

	Navzdory mému nedávnému intelektuálnímu pokroku byl můj seržant zřejmě stále příliš hloupý. Ale na tom nezáleželo! Už jsem věděl, že jsme našli přesně to, co jsme hledali. Každopádně náš inženýr měl dostatek Intelektu, aby potvrdil, že kámen, který jsme našli, je skutečně mobilní generátor pro obranu pevnosti a je aktivní. Ale k aktivaci nebo deaktivaci magického artefaktu byl potřeba speciální klíč, který jsme neměli. Minotaurus ho měl nepochybně u sebe.

	"Mobilní generátor obrany?" zeptal se Mechanik, který mimochodem právě dosáhl pětadvacáté úrovně. "Znamená to, že ho můžeme přemístit a rozmístit někde jinde? Pak budeme mít stejnou obranu, ať už si postavíme dům kdekoli!"

	"Teoreticky ano," řekl Max, "ale sakra, je to těžké. Hodně přes čtyři sta kilo. A..." Podíval se na cenný předmět blíž, pokusil se ho zvednout a pak ho rychle pustil. "Au! Mrzne to. Tak studená, že tě pálí do ruky." Ukázal všem dlaně, na kterých se mu tvořily bílé popálené puchýře.

	Požádal jsem je, aby se generátoru prozatím nedotýkali a balvan vrátili zpět. Nemohli jsme Minotaurovi dát vědět, že jsme našli jeho úkryt. Bylo načase pustit se do budování obrovské postele. Koneckonců, pokud existovala šance vyřešit věci s Minotaurem v klidu, proč ji nevyužít? Pravda, Lamia stále představovala problém. Možná by chtěla všechny cizince na hradě pojíst hned, jak se sem dostane. Ale pokud by Minotaurus dokázal zadržet krvelačné pudy své přítelkyně, pak by možná všechno šlo dobře.

	"Seržante, moment..." Max mě odvedl stranou a začal mi šeptat, jakmile jsme byli z doslechu. "Mám skvělý nápad, kam bychom mohli umístit naše pasti a smyčkové nástrahy. Na té obrovské posteli! Můžu to udělat tak, aby se prkna pod Minotaurovou vahou posunula do strany a způsobila, že se mu na rukou a nohou zacvaknou kovová lana a spoutají ho tam, kde leží. Pod postel můžeme dát i nějaké mantinely, které mu pro jistotu sevřou končetiny. Postavíme je co nejpevnější, aby se z nich ani ta mocná bestie nedokázala dostat nebo je zlomit. Tři hodiny by měly na výrobu postele a pastí bohatě stačit. Nejspíš budeme mít času nazbyt. Pak sebereme bezmocnému Minotaurovi klíč, deaktivujeme obranu a utečeme z hradu!“

	Eh... měl jsem smíšené pocity. Na jednu stranu mi inženýr navrhoval dobrý způsob, jak se dostat z těžké situace, do které jsme se dostali. Na druhou stranu nám Minotaurus přes všechnu svou divokost a zjevné nebezpečí zatím nic zlého neudělal. Chovat se k němu takhle by bylo zrádné.

	"Uděláme to takhle..." Rozhodl jsem se. "Nastražte pasti. Ale udělej to tak, aby se systém neaktivoval vahou netvora, ale místo toho nějakou pákou nebo tlačítkem. Tím dáme Minotaurovi šanci splnit slib a nechat nás v klidu odejít. Pokud dodrží slovo, odejdeme a jako slíbenou odměnu si vezmeme ty starověké knihy. Pokud nás Minotaurus zradí, schováme se v našem úkrytu. Nebude nás moci zabít a dříve nebo později se vrátí do svého doupěte. A my máme v týmu neviditelnou dívku, která se sem může ve správnou chvíli vplížit a stisknout páku!" 

	Kapitola 35 [Koťátko] 

	Liga poražených 

	NA zpáteční cestě jsme nenarazili na žádné lidské ani šerkové oddíly, ale samotná cesta bažinatým lesem a podél velké řeky byla vyčerpávající. Zvlášť když nás teď provázeli plíživí krokodýli a Klíšťák s Katkou se mohli rychle pohybovat jen podél řeky. V bažinách a zarostlých lesích nás ostatní zpomalovali. Poté, co jsme chvíli bojovali s obrněnými plazy, kteří se pomalu plazili lesem, jsme se rozhodli rozdělit. Malá Veterinářka vedla plížící se krokodýly podél řeky, její mazlíček Sněhová vločka jí hrdě jezdil na rameni a pískal jí do ucha. Okřídlený veyer sloužil skupině jako vzdušný zvěd, když byla na vodě, a vyhledával správné toky mezi labyrintem ostrovů.

	Julie přikázala svému dravčíkovi, aby následoval Irosaura Reginu - v blízkosti tak obrovského plaza bude v bezpečí; žádná z místních příšer se teď, když byla na sedmadvacáté úrovni, neodvážila se smrtícím megasaurem zaplést. Jel jsem na hřbetě megasaura po boku Varyi. Měli jsme spoustu času na rozhovor a já jsem dívku požádal, aby před sebou během jízdy držela otevřenou knihu proměňovacích kouzel. A dokonce i ve tmě, kdy lidská dívka toho moc neviděla, jsem stále nahlížel na stránky pokryté podivným textem. Přiznávám, že jsem tomu vůbec nerozuměla. Nebyl tam jediný známý symbol a jen ilustrace zvířat mi pomohly zjistit, k čemu ta kouzla slouží.

	Opravdu jsem doufala, že si zvýším úroveň své nyní tolik potřebné schopnosti Překladatele. Mé studium však zůstávalo nesmírně pomalé. Stále jsem byl v pokušení utratit své mutační body za způsob, jak urychlit porozumění textu, ale odolal jsem tomu nutkání. Moje dovednost Překladatel byla v současné době na čtyřicáté úrovni a počítám-li devět volných dovednostních bodů, které jsem ušetřil, potenciálně jsem v této dovednosti dosáhl téměř padesáté úrovně. Od mého posvátného cíle mě dělila už jen jedna úroveň. Mít tuto dovednost na padesáté úrovni by mi umožnilo získat mutaci Modifikované hlasivky, a to by stálo celých dvacet mutačních bodů.

	Problém byl v tom, že dovednost Knihomol se zvyšovala na vyšší úroveň místo Překladatele. To samozřejmě nebylo špatně, jen jsem nedoufal, že se tak stane. Dokonce jsem začal mít podezření, že moje postava se opět dostane na vyšší úroveň, než se dovednost Překladatel zvýší byť jen o bod. Ani jedno se však během naší cesty nestalo. O půlnoci jsme dorazili do Jižních ruin, kde jsme se znovu setkali s Julií a plíživými krokodýly. Promočená dívka vylezla na břeh a třásla se zimou jako podzimní listí. Voda v řece byla ledová. Museli jsme se ujistit, že naše malá veterinářka nenastydne. Ale rozdělání ohně by mohlo přitáhnout pozornost.

	"Nad hradem svítí zelená," varovala nás Varja. "Jak se dostaneme dovnitř? Obrana nás zabije dřív, než se dostaneme k hradbám.“

	Ale Filosof nám pomohl. Nebo Moudrý, jak se mu teď říkalo. Náš přítel se objevil u našeho kotviště a mávl na nás, abychom ho následovali.

	"Nechte zvířata na pokoji."

	Po cestě nám Moudrý vysvětloval:

	"Nemohu být dlouho pryč od knih ve starých ruinách, tak si pospěšme zpátky. Nedaleko je stará podzemní chodba, kterou můžeme nepozorovaně vstoupit do hradu. Pospěš si! Tvoji přátelé jsou teď v těžké situaci. Možná budou potřebovat tvou pomoc. Jen se snažte nedělat hluk. Minotaurus je slepý opilý a zatím není hrozbou, ale Lamia je vzhůru a plná síly a v noci je obzvlášť nebezpečná. Pospěšte si a snažte se nepřitáhnout její pozornost! Kromě majitelů hradu je v okolí také mnoho nepřátel. Šerkové, lidé a nějaká další podivná stvoření, která se vyplazila, aby sežrala mrtvé na bojišti."

	"Tady se bojovalo?" Varja se zeptala šeptem. Náš známý přikývl.

	"A byl to pořádný boj! Nejprve jeden z faraonových oddílů jezdců na raptorhoundech objevil velkou skupinu šerhů a strhla se krvavá bitva. Když pak padl soumrak, Minotaurus se vynořil z hradu a rozdrtil tábor přeživších, mnoho jich zabil a několik zajatců odvlekl s sebou. Poté Lamia prošla bojištěm a dorazila raněné tam, kde leželi. Nyní hodují mrchožrouti všeho druhu, včetně některých druhů ghúlů."

	Zastavili jsme se u velkého kamene, pod nímž byla úzká a temná průlezka. Moudrý sešel dolů jako první a rozsvítil tlumenou lucernu.

	"Pojďte za mnou. Ale ve jménu všech bohů, nedělejte žádný hluk!"

	Stará podzemní chodba, jejíž potemnělé kameny byly porostlé slizkým lišejníkem a houbami. Urostlí ovádi se při chůzi bořili do bláta. Najednou jsme narazili na rezavá železná vrata, která nám blokovala cestu.

	"Tohle zvládnu!" slíbil náš Zloděj a věrný svému slovu o chvíli později otevřel zámek brány.

	Vešli jsme do velké místnosti plné starých sudů a překvapeně se zastavili. Měli jsme dobrý důvod - celá místnost byla plná obrovských, děsivých krys! Muselo jich tam být nejméně sto.

	"Vidím, že se náš Lovec šelem zbláznil..." Řekla zvědka Varja a snažila se skrýt svůj zmatek a strach za smích.

	Byla to pravda - všechny krysy byly ochočené! Většina z nich patřila Seržantovi, i když jsem viděl i mazlíčky patřící Anitě Ur Vaye, Maxi Dubovickému a dalším členům Ligy ztroskotanců. To už jsem se konečně zorientoval a nepřekvapilo mě, když nás nehmotný Moudrý vedl dál sklepením - vzpomněl jsem si, že tam vede cesta do prvního patra hradu.

	"Jdu zhasnout světlo. Buďte co nejtišší!" řekl duch. Procházel řadami šavlozubých hlodavců a my jsme ho museli následovat.

	Oči mi pomáhaly najít cestu ve tmě, ale lidé a veyer to měli těžké. Julie si oběma rukama zakryla ústa, třásla se a bojovala s touhou křičet hrůzou. Šavlozubé krysy se rozestoupily a se zájmem nás očichávaly, ale neprojevovaly žádnou agresi. O minutu později jsme se ocitli na chodbě v prvním patře. Slyšeli jsme Minotaurovy opilecké výkřiky směrem k velké síni spolu s vyděšenými výkřiky bolesti, jako by někoho mučili nebo jedli zaživa. Možná to tak i bylo.

	Dovednost radarového ucha se zvýšila na třicátou čtvrtou úroveň!

	Naštěstí jsme mířili opačným směrem. Plížili jsme se chodbou a zastavili se pod dírou mizející nahoře, kde měly být schody do druhého patra.

	"Tudy!" Moudrý ukázal nahoru. "Řeknu seržantovi a ostatním, aby vás nechali projít."

	Skutečně, o chvíli později jsme nad sebou spatřili záblesky světla pochodní a pak se k nám spustila tyč se zatlučenými schůdky, po kterých mohli moji společníci vylézt nahoru. Páni! Nahoře byla ta nejtlustší barikáda, jakou jsem kdy viděl, ověšená naostřenými kůly a pokrytá silnou vrstvou lepkavého popruhu. Julie nedokázala ovládnout své emoce a slzy. Vrhla se obejmout seržanta, když nám přišel naproti se sekerou a pochodní v ruce. Varja nebyla daleko za ní.

	"To je v pořádku, uklidněte se, všechno je v pořádku," řekl můj pán, trochu zaskočený tím přívalem emocí od svých společníků. "Jsme tu v bezpečí. Lamia se několikrát pokusila dostat dovnitř, okny ve druhém patře, a dokonce po mně z prvního patra hodila harpunu," Lovec šelem ukázal na metr dlouhý vrhací oštěp zaseknutý v nedaleké zdi, zakončený zubatou kostí, "ale dostala brokovnicí do obličeje a odplazila se stěžovat si svému příteli. Moudrý nám řekl, že přijdeš, ale čekali jsme tě až ráno. Teď, když jsi tady, se rozhodneme, co budeme dělat dál!"

	 

	  *

	 

	Vyprávění seržanta a ostatních členů skupiny mi rychle vysvětlilo situaci. Všechny práce, které nařídil hradní pán, byly hotovy a Minotaurus předtím slíbil, že Seržanta a zbytek jeho skupiny propustí. Pouze obranné pole bylo stále aktivní. Hradní pán s jeho vypnutím nespěchal, a zda rohatý netvor svůj slib dodrží, bylo otevřenou otázkou. Navíc na hrad dorazila Lamia, která nedávala žádné záruky bezpečí. Naopak, už několikrát se pokusila proniknout do bašty Ligy poražených zde v severním křídle hradu. Navíc Minotaurus a Lamie přivedli živé vězně, které drželi svázané v centrální síni a zřejmě je popravovali. Jednoho už určitě popravili - Minotaurova obří a nenasytná partnerka ho spolkla zaživa. Podle Inženýra se hradními chodbami ozýval křik toho nešťastníka. Trvalo by dlouho, než by na tu hrůzu zapomněl.

	Seržantův pokus o rozhovor skončil bezvýsledně - Minotaurus odmítal s člověkem mluvit a sám Lovec šelem se sotva dostal pryč od gigantické, hladové a smrtelně nebezpečné hadí ženy. A Minotaurus se ani nepokusil svou choť zastavit, když na vyjednavače zaútočila. Můj pán nám ukázal svou kostěnou zbroj. Nárameník nesl jasné stopy po ostrých zubech Lamie spolu se stopami po spáleninách, jako by je způsobila nějaká silná kyselina.

	"Trochu jedu se mi dostalo na kůži," dodal seržant a ušklíbl se nepříjemnou vzpomínkou. "Pořád to trochu pálí, ale náš inženýr a mechanik mi pomohli jed neutralizovat."

	"Máte protijed na lamií kousnutí?" zeptal se se zájmem Veterinář. Silný mladík se náhle zamračil a zrudl.

	"No, máme ještě jeden protijed. Naše poslední. Rozhodli jsme se ji šetřit a vystačit si s tradičnějším prostředkem..."

	V tu chvíli se do toho vložil Moudrý a vysvětlil, že na jeho doporučení použili k neutralizaci jedu "alkalickou tekutinu". Neupřesnil jakou, ale můj ostrý kočičí čumáček mi to prozradil naplno. Seržantova zbroj páchla močí.

	V tu chvíli náš rozhovor přerušilo sotva slyšitelné zašustění z druhé strany zdi a velcí ovádi se opatrně přiblížili k šípovým štěrbinám a napjatě hleděli do tmy. Úzkým okénkem se mihlo něco rychlého a jasného, ale nedokázal jsem rozeznat, co to bylo. Margarita zareagovala rychleji než já a vystřelila ze své sloní zbraně. Hukot výstřelu z pušky v malé místnosti mě málem ohlušil! Ach, ty moje citlivé uši...

	"Zasáhla jsi?" Zeptal se Edward, ale jeho přítelkyně jen zavrtěla hlavou.

	"Zase jsem se netrefila. Ta Lamia je zatraceně rychlá. Od té doby, co sežrala olovo u té barikády, je opatrnější." "A co?" zeptala se.

	Malou Hope probudil hlasitý zvuk. Anita ji spěchala uklidnit. Seržant se otřásl.

	"Lamia slyší dítě a šílí, když se k ní snaží dostat," řekl. "Ten noční tvor nás nenechá na pokoji. Musíme s ní něco udělat."

	"Počkejme do rána," navrhl opatrný Edward. "Lamia nemá ráda sluneční světlo a zaleze zpátky do své bažiny. A s Minotaurem si poradíme sami, vždyť víš, jak na to."

	Ale vůdce skupiny namítl; na obloze byly stále bouřkové mraky a zítřek sliboval, že bude také zatažený. Nikdy by si neodpustil, kdybychom se nepokusili nešťastné zajatce alespoň zachránit.

	"Už jsme viděli, že místo respawnu je na hradním nádvoří. Ten chlapec, kterého Lamia snědla, tam ožil a nechal se znovu zajmout. Čekaly na něj nestvůry. Takže krvavá lázeň neskončí, dokud vězni nepřijdou o všechny životy. Jsme jejich jediná naděje na záchranu. A já říkám, abychom šli a zastavili to šílené vraždění! Kdo je se mnou?"

	Rozhlédl jsem se po ostatních členech Ligy ztroskotanců. Všichni mlčeli a váhali, zda seržanta podpořit. Nakonec vystoupila Varja:

	"Jsem s vámi, seržante! Učili mě bojovat proti zlu a zastávat se utlačovaných. Teď je čas se postavit."

	Hned po dceřině volbě vystoupil dopředu inženýr. Neřekl nic, jen znovu nabil pušku. I já jsem oznámil svou volbu tím, že jsem skočil seržantovi na rameno.

	"A já jsem taky s tebou, brácho!" řekla malá Veterinářka a přiběhla Seržanta obejmout. Ten sestru něžně pohladil po vlasech.

	Šeroká lovkyně si upravila kuši a vrhací nože. "Ne, Julie, musíš zůstat tady s mou dcerou. Já půjdu do boje místo tebe!“

	Další, kdo vykročil vpřed, byl veyer Avir Tan-Hoši. Ani on nic neřekl, jen se postavil po bok těch, kteří byli ochotni bojovat. Mechanik Edward pošeptal něco Margaritě do ucha, ale ta mu odpověděla pohlavkem.

	"Ne, já jdu s nimi! Můžeš zůstat tady v bezpečí s dětmi, zbabělče!" 

	"Já nejsem zbabělec!" Edward se uraženě ohradil. "Já půjdu, jen jsem říkal, že bys měl zůstat tady a neriskovat svůj život. Protože mi na tobě záleží, Margo! Vím, že teď není nejlepší chvíle to říkat, ale... miluju tě! Vezmeš si mě?"

	To bylo náhlé... Dívka zrudla, sklopila pohled k podlaze a oznámila, že ještě není připravena odpovědět. Navrhla, aby se k tématu vrátili po boji s dvojicí nebezpečných nestvůr.

	 

	  *

	 

	Nebylo třeba ani signálu od neviditelné Lovkyně vyslané dopředu, abychom věděli, že je čas začít. Minotaurovo ohlušující zařvání, když se pod ním složilo lůžko a na rukou a nohou mu zaklaply mohutné mantinely, bylo nejspíš slyšet i v horském průsmyku, vzdáleném od Jižních ruin téměř třicet mil.

	"Je čas! Následujte mě!" Seržant v čele našeho oddílu vykopl Bažinnou paní do pohybu. "Krysy, vpřed! Odveďte pozornost Lamie! Nedovolte jí osvobodit Minotaura!"

	Bylo to epické! Chodbou k velkému sálu proudil živý, vroucí koberec. Lidé se snažili držet krok - každá vteřina se počítala. Kdyby Lamia osvobodila svého chotě, celý plán by selhal a my bychom museli bojovat proti oběma rozzuřeným legendárním nestvůrám najednou bez velké naděje na vítězství.

	Ani já jsem neztrácel čas. Seděl jsem na rameni Varyi Zvědce, která běžela, a na své spojence jsem nahodil Kamennou kůži, přičemž jsem upřednostnil Seržanta a Bažinnou paní, kteří budou v nadcházející bitvě našimi tanky a převezmou na sebe většinu poškození od strašlivé Lamie.

	Dovednost magie živlů se zvýšila na dvacátou osmou úroveň!

	A teď, když jsem posílil zbroj všech svých hlavních spojenců - Proměň se v Brouka! Díky této podobě byla moje kouzla mocnější. Pak do skryté podoby!

	Došli jsme do centrální haly. Minotaurus, uvězněný a omotaný kovovými lany, nepřestal ani na vteřinu řvát a znělo to hlasitěji než lodní roh. Přesto jsem si s úlevou povzdechl - rohatá bestie byla stále připoutaná k obrovskému lůžku a nemohla se sama osvobodit, ať se bránila sebevíc. Vedle obrovského lůžka byla louže krve a v ní byla rozházená změť prázdných lahví od vína, ručně vyrobených hracích karet, útržků oblečení a lidských kostí... Málem jsem se pozvracel.

	Na stěně u osvětleného krbu viseli tři vězni vyděšení téměř k smrti, zavěšení na hácích nad hlavou za svázané ruce. Dva zranění muži, jeden z nich šerch. A žena středního věku s tmavými vlasy, jejíž šaty byly roztrhané na cáry. Čtvrtý tam nebyl, ačkoli jsem slyšel, že tam byli čtyři vězni. Kosti na podlaze musely patřit tomu nešťastníkovi. Zápach spálených vlasů a připáleného masa, který sálal z ohniště, mě přivedl ještě blíž ke zvracení, jakmile jsem si uvědomil, co to hradní páni vaří.

	Ale kde byla Lamia? Na okamžik jsem se obával, že nám jedna z lidožravých příšer vyklouzla z rukou, ale pak jsem spatřil živý koberec, který se válel na hromadě ve vzdáleném rohu sálu. Byla tam, pod útokem stovky krys! Prokletá magie! Ochromení na Lamii!

	Pro toto kouzlo není vhodný cíl.

	Překvapení, překvapení. Tak na ni místo toho použij Oslabení! A další Oslabení! Pomalu! Pomalu! Pomalu!

	Buď moje kouzla nic nedělala, nebo byla příšera příliš silná; krysy náhle letěly vzduchem od máchnutí jejího dlouhého hadího ocasu. Nejdále na délku paže ode mě a Varyi, jak jsme stáli v úkrytu, vystřelilo lesklé bílé hadí tělo směrem k protějšímu rohu velkého sálu.

	☠ Lamia. Královna hadího lidu. Legendární příšera.

	Další "legendární", jako by Minotaurus nebyl dost špatný... Byl to obrovský a poměrně tlustý had, světlé barvy, její dlouhé šupinaté tělo rostlo do ženského trupu vyvýšeného nad podlahu, s lidskou sadou rukou a hlavou pokrytou divokými stříbrnými vlasy. Její tlama - nazývat ten strašlivý otvor "ústy" bylo příliš velkorysé - byla plná zubů a zbrázděná krví. Oči netvora se šarlatově leskly a tvář měla zkřivenou vztekem.

	Nepřestával jsem na Lamii vysílat kletby, i když už jsem poznal, že mé počínání má jen malý účinek. Ani střely z pušek moc nepomáhaly - kulky bleskurychlou nestvůru zasáhly jen zřídka, a i tak ne vždy prorazily její tvrdé šupiny. Lamia znovu smetla krysy ocasem, když ji dohnaly, a rozběhla se zpět na opačnou stranu chodby. Zvláštní... Nic nebránilo tomu, aby strašlivá lidožroutka vyběhla na chodbu a pak na hradní nádvoří, aby si zachránila kůži, ale z nějakého důvodu se Lamia pustila do boje v sále. Buď si byla naprosto jistá svou schopností zvítězit, nebo ji tu něco drželo v boji.

	Jak bychom ji mohli zastavit? Teď se ze stinného kouta vynořila Temnota a zaútočila na Lamii všemi drápy a zuby, ale jedovatě ji kousla a byla nucena ustoupit. Chimérická puma zakňučela, udělala několik nejistých kroků a padla, tlapy se jí stočily dovnitř. Pak Lamia vystřelila směrem k Margaritě, když nabíjela svou sloní zbraň, ale já jsem netvorovi popletl plány tím, že jsem na ni vystřelil ze svého plamenometu - Kombinovaný oheň a vzduch.

	Dovednost magie živlů se zvýšila na dvacátou devátou úroveň!

	Dovednost Kejklíř se zvýšila na čtrnáctou úroveň!

	Škoda, že Lamia nezapálila - plameny na její kůži rychle zhasly. Pak jsem ale vypadl z utajení a Varja z nějakého důvodu také. Skautka vykřikla strachy, když se k ní netvor otočil a letěl na nás jako vichřice.

	"Ne na mé hlídce!" Seržant vykřikl a v poslední vteřině přiskočil, aby nás kryl před smrtícím útokem, přičemž paní z bažin těžce dopadla do cesty Lamii.

	Několik následujících vteřin bojoval obří pavouk s tkalcovskou příšerou, kousal ji a zasahoval pavoučíma nohama a totéž jí vracel. Brnění vytvořené Inženýrem a Mechanikem z ní odlétlo v úlomcích a propadlo se pod silou mohutného hadího ocasu a mocných pařátů. Ale i Lamia utrpěla poškození. Poprvé jsem ji slyšel vydat výkřik bolesti, pak se rychle vytrhla z pavoučího sevření a prudce se vrhla do strany. V cestě se jí objevil Moudrý a ona promarnila drahocenné vteřiny marnými pokusy způsobit nehmotnému přízraku poškození.

	Veškerou manu jsem vynaložila na zpomalení a oslabení. Nevím, nakolik to pomohlo, ale bestie se teď nezdála být tak rychlá. Bylo pro ni čím dál těžší vyhnout se smečce krys, která ji pronásledovala po chodbě. A zdraví Lamie začalo také klesat. Viděl jsem, jak jí z mnoha ran na těle vytéká krev. A téměř až po peří se netvorovi zabodl do krku šroub z kuše, který jí zjevně působil bolest. Zlodějce a lovkyni se podařilo zasadit jí dalších několik ran do ocasu. Podle toho, co jsem věděl, Anita Ur Vaye a Avir Tan-Hoši namočili své šrouby do látky, která spaluje body výdrže, takže Lamina síla by měla postupně slábnout. Nebylo pochyb - postupně jsme vítězili. Ale proč neběžela? Proč pokračovat v beznadějném boji?

	"Hej ty, Lamio! Tady!" Na Mechanikův výkřik se otočili mnozí, včetně mě.

	Edward stál se zapálenou pochodní v jedné ruce a s něčím dalším v druhé, schovaným za zády. Stál u kolébky, skláněl se a díval se na něco uvnitř. Kolébka? Kde se to tu vzalo? Než jsem se nad tou otázkou stačil zamyslet, rozlehl se chodbou Minotaurův krvelačný výkřik:  Lamia ve zlomku vteřiny překonala vzdálenost k Mechanikovi a zabořila své jedem naplněné zuby do lidského ramene!

	Ten se zapotácel, ale pak náhle vytáhl skrytou ruku zpoza zad a udeřil Lamii. Vtom Edwardovi selhaly nohy a on padl, na tváři úsměv plný uspokojení. Nemohl ji jen tak udeřit holou rukou - jasně jsem slyšel zvuk kovu. Ach, tady to je! Na Edwardově zápěstí se leskl uzamčený kovový náramek, jehož řetízek vedl k Lamiině paži, kolem níž byl zapečetěn další náramek! Náš Mechanik se připoutal k příšeře, čímž Lamii zbavil neuvěřitelné rychlosti, kterou proti nám používala. Edwardův tah mě překvapil. Byl to druh sebeobětování pro dobro skupiny. Lamia byla mnohem větší a těžší než on, ale i tak ji tahání lidského těla vyčerpávalo.

	Zanedlouho Bažinná paní znovu dohnala čerstvě zpomalenou Lamii, obtočila všech osm nohou kolem hadího těla a rozdávala jedno kousnutí za druhým, přičemž do ran stříkal jed. Seržant také několikrát udeřil obří bestii svou těžkou palicí a srazil nepříteli poslední body výdrže pomocí svého mentora Stern. A... zabralo to! Lamia upadla do bezvědomí!

	Dovednost Prokletí magie se zvýšila na třiaosmdesátou úroveň!

	Dovednost Měňavec se zvýšila na třicátou sedmou úroveň!

	Tvá postava je nyní na třicáté sedmé úrovni!

	Odměna: tři dovednostní body (celkem k dispozici: dvanáct) a jeden bod mutace (celkem k dispozici: dvacet osm).

	"Ne! Potřebujeme ji živou!" vykřikl Lapač šelem, zahnal krysy a sledoval, jak paní bažin rychle balí hada do kokonu z popruhů. Pak se vyčerpaně posadil na podlahu a poslal pro sestru, aby veterinář zjistil, jestli se Temnota a Edward dají zachránit.

	 

	  *

	 

	Z obrovské smečky krys jich zbylo jen osmnáct. A Edward se také vydal na místo respawnu. Margarita se rozplakala nad jeho tělem a vyčítala si, že na chlapcovu nabídku neřekla "ano", a slíbila, že tu chybu napraví, jakmile Edward ožije. Ale chimérická puma alespoň přežila, zachránila ji naše malá veterinářka, která použila poslední dávku protilátky, kterou si Seržant přinesl ze starého světa.

	Teď zbývala otázka, co udělat s lidožravými monstry. Většina členů Ligy poražených byla pro zabití nebezpečných tvorů. Seržant však s ničím nezvratným nespěchal. Roztáhl v rukou jakýsi magický svitek a podíval se nejprve na Minotaura, pak na Lamii. Pak si vzal stranou lovkyni šerchů a dlouze zašeptal špičaté dívce, zatímco ta v náručí uklidňovala plačící Naději. Podal Anitě svitek a ukázal na jednoduchý stříbrný prsten na její ruce. Miminko v "matčině" náručí náhle zazářilo pestrobarevnými jiskrami a... zmizelo!

	"Heh. Kartograf nebude mít radost... Ale teď jsme připraveni vydat se do světa za hranicemi!" "A co?" zeptal se Anita. Prohlásil Seržant, ale Moudrý ho požádal, aby nespěchal a nejprve se vydal ke kolébce.

	Ani já jsem nedokázal potlačit svou zvědavost. Vyskočil jsem svému pánovi na rameno - chtěl jsem zjistit, jak vypadá potomek Minotaura a Lamie. Páni... Uvnitř nebylo jen jedno dítě, ale hned tři. Měly dlouhé ocasy pokryté hadími šupinami, ale přesto připomínaly lidské děti, i když s ostrými rohy na malých hlavičkách.

	Apollyonův roh. Démon 0. úrovně.

	Abaddonův roh. Démon 0. úrovně.

	Veroničin roh. Démonka 0. úrovně.

	Stále spoutaný Minotaurus bedlivě sledoval lidi s vytřeštěnýma očima. "Seržante, prosím o slitování!" řekl. "Ne pro sebe. Udělal jsem mnoho strašných věcí a nezasloužím si žádnou odplatu. A to ani pro svou milovanou. Ale prosím tě, smiluj se nad mými dětmi! Vezměte mi všechno, co mám, ale neubližujte mým dětem!"

	"Neposlouchej ho!" řekl náš Moudrý s neobvyklou vážností. "Možná jsou teď malí, ale jsou to démoni, nepřátelé lidské rasy. Musíš je zabít, dokud máš příležitost! Později už může být pozdě."

	Ostatní členové naší skupiny přistoupili ke kolébce a vyslovili celou řadu odlišných názorů. Lovec šelem téměř minutu nic neříkal. Pak prohlásil, že nikomu nedovolí, aby děti zabil. Ticho, které po těchto slovech nastalo, přerušil pomalý potlesk. Skupina se pomalu otočila. Tleskač, stojící uprostřed sálu, byl známý pán ve staromódním obleku.

	"Bravo, seržante! Další z vašich rozhodnutí, na nichž závisí budoucnost tohoto světa. Jenže tentokrát jsem ani já nemohl zasáhnout a ovlivnit vaši volbu, protože ostatní HRÁČI ji neschválili. Gratuluji. Na tomto světě právě vznikla další nová rasa, v pořadí již šestá. Pro démony jsem měl vždycky slabost a jsem velmi rád, že se opět objeví v této Velké hře. Vezmu si děti, aby byly v bezpečí, a vychovám je na bezpečném místě. Jejich rodiče půjdou se mnou také. Nebojte se, už nikdy lidstvu neublíží."

	"Šestá rasa?" zeptal se Moudrý s rozzářenýma očima.

	"Ano. Lidé, veichové, veyrové a sherkové stále přicházejí na tento svět. Jeden mocný hráč na jiném kontinentu už znovu vytvořil rasu inteligentních draků. A nyní Seržant vypustil do světa démony, za což jsem mu nesmírně vděčný. Tady je klíč, který potřebuješ," řekl vallar a nabídl Seržantovi lesklou smaragdovou tyč. "Nejcennější knihy na tomto hradě už jsou v úkrytu na nádvoří u tvého tažného zvířete. A jako odměnu ode mě osobně všichni přítomní v této místnosti, dokonce i spoutaní vězni, získají úspěch Stvořitel démonů a tři body do Slávy. Také se připojí k cechu známému jako Liga ztroskotanců, který nemohou opustit až do konce svých dnů. Navíc dva volné body do statistik postavy, proč ne? Pomohou vám přežít. A to se bude hodit," zakroutil hlavou, "protože se obávám, že se najde spousta lidí, kteří tě budou chtít zabít!"

	Konec druhé knihy
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